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Kettensage, batteriebetrieben

Cordless Chainsaw

Trongonneuse a batterie

Elettrosega a batteria

Retézova pila, pohon na baterie
Ret'azova pila, prevadzkovana na batériu
Akumulatorska verizna zaga

Pilarka akumulatorowa

Akumuliatorinis grandininis pjuklas

Gebrauchsanweisung - originalbetriebsanleitung
Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!

Operating Instructions - Transiation of the original Operating Instructions
Read operating instructions before use!

Manuel d’utilisation - Traduction du mode d’'emploi dorigine
Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!

Istruzioni per I’USO - Traduzione delle istruzioni per l'uso originali.
Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per I'utilizzo!

Navod k pouZiti - prekiad pivodniho névodu k pouziti
Pfed pouzitim je nutné si pfecist navod k pouziti!

Navod na obsluhu - prekiad pdvodného navodu na pouzitie
Pred pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.

Navodila za uporabo - Prevod originalnega navodila za uporabo
Pred uporabo preberite navodilo za uporabo!

Instrukcja ObSh.lgi — Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
Przed przystapieniem do pracy zapoznac¢ sig z instrukcjg obstugi !

Naudojimo instrukcija - Naudojimo instrukcijos originalo kalba vertimas.
Prie§ naudodami jrankj, perskaitykite naudojimo instrukcija.
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Gefahrenzone
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A. Nuleidimo kryptis
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Vorwort zur Gebrauchsanweisung

Diese Gebrauchsanweisung soll erleichtern, die Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungsgemafen Einsatz-
mdoglichkeiten zu nutzen. Die Gebrauchsanweisung enthalt wichtige Hinweise, die Maschine sicher, sachgerecht und
wirtschaftlich zu betreiben und damit, Gefahren zu vermeiden, Reparaturen und Ausfallzeiten zu vermindern und die
Zuverlassigkeit und Lebensdauer der Maschine zu erhéhen. Die Gebrauchsanweisung muss standig am Einsatzort

der Maschine verfligbar sein.

Die Gebrauchsanweisung ist von jeder Person zu lesen und anzuwenden, die mit Arbeiten mit der Maschine wie z.B.

Bedienung, Instandhaltung oder Transport beauftragt ist.

Neben der Gebrauchsanweisung und den im Verwenderland und an der Einsatzstelle geltenden verbindlichen Re-
gelungen zur Unfallverhiitung sind auch die anerkannten fachtechnischen Regeln fir sicherheits- und fachgerechtes
Arbeiten zu beachten sowie die Unfallverhiitungsvorschriften der zustandigen Berufsgenossenschaften.

INHALTSVERZEICHNIS

Vorwort zur Gebrauchsanweisung

Technische Daten

Abbildung und Erkldarung der Piktogramme
BestimmungsgemaRe Verwendung

Allgemeiner Sicherheitshinweis

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge
Inbetriebnahme

Einsetzen und Entfernung des Akkublocks
Sicherheitsvorrichtungen an lhrer Kettensage

Erlauterung der richtigen Vorgehensweise bei den grundlegenden Arbeiten Fillen,
Entasten und Durchsigen (Ablangen)

Wartung und Plege

Bei technischen Problemen
Reparaturdienst

Hinweise zum Umweltschutz / Entsorgung
Ersatzteile

Gewabhrleistung- und Garantiebedingungen

Konformitatserklarung

Seite
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Originalbetriebsanleitung
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Kettensage, batteriebetrieben IAK 40-3025

Technische Daten

Diese Kettensagen sind nach den Vorschriften gemaR EN 60745-1 und EN 60745-2-13 gebaut und entsprechen den
Vorschriften des Geratesicherheitsgesetzes.

Nennspannung 40V DC

Schwertlange 305 mm /12"

Schnittlange 285 mm

Kette 91P045X / 91PX045X

Flihrungsschiene 120SDEA041 Oregon

Kettengeschwindigkeit 11 m/s

Akkutyp (nicht im Lieferumfang enthalten) R3-360-AH-U-02

Betriebsspannung / Akkukapazitat / Akku Leistung Li-lon 40 V /2,5 Ah /100 Wh

Ladegerat (nicht im Lieferumfang enthalten) R3-360-3A-02 Schnell-Lader
R3-360-1A-02 Ladegerat

Laufzeit max. ca. 40 Min.

Trocken-Gewicht (ohne Fiihrungsschiene, Kette, leere Tanks) 5,1 kg

Oltankinhalt 180 ml

Schalldruckpegel (2000/14/EG) 88 dB(A) [K3,0dB(A)]

Vibrationen am Handgriff (EN 60745-2-13:2009) 3,5 m/s2 [K1,5mis?

Technische Anderungen bleiben vorbehalten.

Emissionen

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten Priifverfahren gemessen und kann zum
Vergleich mit anderen Elektrowerkzeugen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zur Einschatzung von erforderlichen Arbeitspausen ver-
wendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeu-
ges von dem Angabewert unterscheiden, abhangig von der Art und Weise, wie das Elektrowerkzeug verwendet wird.
Achtung: legen Sie zum Schutz vor vibrationsbedingten Durchblutungsstérungen der Hande rechtzeitige Arbeits-
pausen ein.

Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen so gering wie méglich zu halten. Beispielhafte Malnahmen zur
Verringerung der Vibrationsbelastung sind das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch des Werkzeugs und die
Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus sind zu beriicksichtigen (beispielsweise
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne
Belastung lauft).

Abbildung und Erklarung der Piktogramme
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Augen- und Gehdrschutz tragen! 8 Achtung Umweltschutz! Dieses Gerat darf nicht mit
Warnung! dem Hausmiil/Restmdll entsorgt werden. Das Altgerat
Vor Gebrauch Gebrauchsanweisung lesen nur in einer 6ffentlichen Sammelstelle abgeben.
Dieses Werkzeug nicht dem Regen aussetzen 9 Garantierter Schallleistungspegel Lya 100 dB(A)
Vor Reparatur und Wartung Akku entfernen! 10 Bestétigt die Konformitat des Elektrowerkzeugs mit
Achtung, Ruckschlag! den Richtlinien der Europaischen Gemeinschaft.

Mit beiden Handen halten!
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BestimmungsgemaBe Verwendung

Diese Kettensage ist nur durch eine Person und nur zum
Sé&gen von Holz zu benutzen. Die Kettensdge muss mit
der rechten Hand am hinteren Handgriff und mit der lin-
ken Hand am vorderen Handgriff gehalten werden. Vor
Gebrauch der Kettensdge muss der Benutzer alle Hin-
weise und Anweisungen in der Gebrauchsanweisung
gelesen und verstanden haben. Der Benutzer muss an-
gemessene personliche Schutzausristung (PSA) tragen.

Mit der Kettensage darf nur Holz geségt wer-
den. Das Bearbeiten von Materialien wie bspw.
Kunststoff, Stein, Metall oder Holz, welches
Fremdkorper enthalt (bspw. Nagel oder Schrau-
ben), ist verboten !

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vorschriftsmagig

bedienen, bleiben immer Restrisiken bestehen. Folgen-

de Gefahren kénnen im Zusammenhang mit der Bauwei-
se und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeugs auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staubschutz-
maske getragen wird.

2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehdrschutz
getragen wird.

3. Schnittverletzungen, falls keine geeignete Schutz-
kleidung getragen wird.

4. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls das Geréat Uber einen lange-
ren Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungsge-
maR geflihrt und gewartet wird.

Warnung! Diese Maschine erzeugt wahrend des Be-
triebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter Umstanden aktive oder passive medizinische
Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr einer ernsten
oder todlichen Verletzung zu verringern, empfehlen wir,
Personen mit medizinischen Implantaten ihren Arzt oder
den Hersteller des medizinischen Implantats zu befra-
gen, bevor die Maschine bedient wird.

Warnung!

Die ausgedehnte Nutzung eines Werkzeugs setzt den

Nutzer Erschitterungen aus, die zur Weilfingerkrank-

heit (Raynaud-Syndrom) oder zum Karpaltunnelsyndrom

fihren kénnen.

Dieser Zustand verringert die Fahigkeit der Hand, Tem-

peraturen zu empfinden und zu regulieren, verursacht

Taubheit und Hitzeempfindungen und kann zu Nerven-

und Kreislaufschaden und Gewebetod fiihren.

Nicht alle Faktoren, die zur WeiRfingerkrankheit flihren,

sind bekannt, aber kaltes Wetter, Rauchen und Krank-

heiten, die BlutgefaRe und den Blutkreislauf betreffen

sowie groBe bzw. lang andauernde Belastung durch

Erschitterungen werden als Faktoren in der Entstehung

der Weilfingerkrankheit genannt. Beachten Sie Folgen-

des, um das Risiko der Weil¥fingerkrankheit und des

Karpaltunnelsyndroms zu verringern:

« Tragen Sie Handschuhe und halten Sie Ihre Hande
warm.

« Warten Sie das Gerat gut. Ein Werkzeug mit lockeren
Komponenten oder beschadigten oder abgenutzten
Dampfern neigen zu gréRerer Vibration.

» Halten Sie den Giriff stets fest, aber umklammern Sie
die Handgriffe nicht standig mit ibermaRigem Druck.
Machen Sie viele Pausen.

Alle oben genannte Vorkehrungen kénnen das Risiko der
Weilfingerkrankheit oder des Karpaltunnelsyndrom nicht
ausschlieflen. Langzeit- und regelmaRigen Nutzern wird
daher empfohlen, den Zustand lhrer Hande und Finger
genau zu beobachten. Suchen Sie unverziiglich einen
Arzt auf, falls eines der obigen Symptome auftauchen
sollte.

Allgemeiner Sicherheitshinweis

Angaben zur Gerduschemission gemal Pro-
duktsicherheitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Ma-
schinenrichtlinie: Der Schalldruckpegel am Ar-
beitsplatz kann 80 dB (A) uberschreiten. In
dem Fall sind Schallschutzmaflnahmen fiir den
Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines Gehor-
schutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Geréat darf in Wohn-
gebieten nach der deutschen Maschinenlarm-
schutzverordnung vom September 2002 an
Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von
20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb genom-
men werden.

Beachten Sie zusatzlich auch die landesrechtli-
chen Vorschriften zum Larmschutz !

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen. Versaumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand- und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel)
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unfél-
len fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
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bung, in der sich brennbare Fliissigkeiten,
Gase oder Staube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder
die Ddmpfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen
wahrend der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerde-
ten Oberflaichen, wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kiihlschranken. Es be-
steht ein erhéhtes Risiko durch elektrischen
Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

b) Halten Sie das Gerat von Regen oder Nas-

se fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrogerét erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriis-

tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor
Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Ge-
rétes den Finger am Schalter haben oder das
Gerét eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unféllen fiihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schliissel, der sich in einem drehenden Geré-
teteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korper-

haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren

Stand und halten Sie jederzeit das Gleich-
gewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe
fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare k6nnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und Auffangeinrich-
tungen montiert werden konnen, verge-
wissern Sie sich, dass diese angeschlos-
sen sind und richtig verwendet werden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann
Geféhrdungen durch Staub verringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges
a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwen-
den Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimm-
te Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschal-
ten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.
c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor
Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zu-
behorteile wechseln oder das Gerat weg-
legen. Diese VorsichtsmalBnahme verhindert
den unbeabsichtigten Start des Gerétes.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeu-
ge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie Personen das Gerat nicht
benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisung nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.
Pflegen Sie das Gerat mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Geréteteile
einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion des Elektro-
werkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerk-
zeugen.

b
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f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu fiihren.

dg) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge, Zube-
hor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend
diesen Anweisungen und so, wie es fiir die-
sen speziellen Geratetyp vorgeschrieben
ist. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufiihrende Tatig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir
andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

5

~

Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von
Akkugeraten

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten
auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Fir ein Ladegerét, das fiir eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr,
wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehe-

nen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der

Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verlet-

zungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern

von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,

Négeln, Schrauben oder anderen kleinen

Metallgegenstinden, die eine Uberbrii-

ckung der Kontakte verursachen konnten.

Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontak-

ten kann Verbrennungen oder Feuer zur

Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissig-
keit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei zufalligem
Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen
Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkufliissigkeitkann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fiihren.

C

~

6) Service

a) Lassen Sie ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original- Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Gerétes erhalten bleibt.

7) Sicherheitshinweise fiir Kettensdgen

¢ Halten Sie bei laufender Sage alle Kérper-
teile von der Sdgekette fern. Vergewissern
Sie sich vor dem Starten der Sage, dass

~

die Sagekette nichts beriihrt. Beim Arbei-
ten mit einer Kettensdge kann ein Moment
der Unachtsamkeit dazu fiihren, dass Be-
kleidung oder Kérperteile von der S&gekette
erfasst werden.

Halten Sie die Kettensdge immer mit lh-
rer rechten Hand am hinteren Griff und
lhrer linken Hand am vorderen Griff. Das
Festhalten der Kettensdge in umgekehrter
Arbeitshaltung erhéht das Risiko von Verlet-
zungen und darf nicht angewendet werden.
Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflichen, da die Sagekette
in Berithrung mit dem eigenen Netzkabel
kommen kann. Der Kontakt der Sagekette
mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann
metallene Geréteteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.
Tragen Sie Schutzbrille und Gehoérschutz.
Weitere Schutzausriistung fiir Kopf,
Hande, Beine und FiiRe wird empfoh-
len. Passende Schutzkleidung mindert die
Verletzungsgefahr durch herumfliegendes
Spanmaterial und zufélliges Beriihren der
Ségekette.

Arbeiten Sie mit der Kettensége nicht auf
einem Baum. Bei Betrieb einer Kettensédge
auf einem Baum besteht Verletzungsgefahr.
Achten Sie immer auf festen Stand und
benutzen Sie die Kettensédge nur, wenn Sie
auf festem, sicherem und ebenem Grund
stehen. Rutschiger Untergrund oder instabile
Standfléchen wie auf einer Leiter kbnnen zum
Verlust des Gleichgewichts oder zum Verlust
der Kontrolle tiber die Kettensége fiihren.
Rechnen Sie beim Schneiden eines unter
Spannung stehenden Astes damit, dass
dieser zuriickfedert. Wenn die Spannung
in den Holzfasern freikommt, kann der ge-
spannte Ast die Bedienperson treffen und/
oder die Kettensédge der Kontrolle entreil3en.
Seien Sie besonders vorsichtig beim
Schneiden von Unterholz und jungen Bau-
men. Das diinne Material kann sich in der
Ségekette verfangen und auf Sie schlagen
oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.
Tragen Sie die Kettensige am vorderen
Griff im ausgeschalteten Zustand, die Sa-
gekette von lhrem Korper abgewandt. Bei
Transport oder Aufbewahrung der Ketten-
sédge stets die Schutzabdeckung aufzie-
hen. Sorgfélltiger Umgang mit der Ketten-
sége verringert die Wahrscheinlichkeit einer
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versehentlichen Beriihrung mit der laufenden
Ségekette.

» Befolgen Sie die Anweisungen fiir die
Schmierung, die Kettenspannung und das
Wechseln von Zubehor. Eine unsachgemal
gespannte oder geschmierte Sdgekette kann
entweder reiBen oder das Riickschlagrisiko
erhéhen.

¢ Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei
von Ol und Fett. Fettige, 6lige Griffe sind rut-
schig und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

* Nur Holz sagen. Die Kettensage nicht fiir
Arbeiten verwenden, fiir die sie nicht be-
stimmt ist — Beispiel: Verwenden Sie die
Kettensédge nicht zum Sagen von Plastik,
Mauerwerk oder Baumaterialien, die nicht
aus Holz sind. Die Verwendung der Ketten-
sége fiir nicht bestimmungsgeméfle Arbeiten
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

8

~

Ursachen und Vermeidung eines Riick-
schlags

Rickschlag kann auftreten, wenn die Spitze
der Flhrungsschiene einen Gegenstand beriihrt
oder wenn das Holz sich biegt und die Sagekette
im Schnitt festklemmt.

Eine Berlihrung mit der Schienenspitze kann
in manchen Fallen zu einer unerwarteten nach
hinten gerichteten Reaktion fiihren, bei der die
FlUhrungsschiene nach oben und in Richtung der
Bedienperson geschlagen wird.

Das Verklemmen der Séagekette an der Oberkan-
te der Fuhrungsschiene kann die Schiene heftig
in Bedienerrichtung zuriickstoRen.

Jeder dieser Reaktionen kann dazu fiihren, dass
Sie die Kontrolle Uber die Sage verlieren und
sich moglicherweise schwer verletzen. Verlas-
sen Sie sich nicht ausschlielich auf die in der
Kettensage eingebauten Sicherheitseinrichtun-
gen. Als Benutzer einer Kettensage sollten Sie
verschiedene MaRnahmen ergreifen, um unfall-
und verletzungsfrei arbeiten zu kénnen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs.
Er kann durch geeignete Vorsichtsmanahmen,
wie nachfolgen beschrieben, verhindert werden:
* Halten Sie die Sage mit beiden Héanden
fest, wobei Daumen und Finger die Griffe
der Kettensdge umschlieRen. Bringen Sie
lhren Korper und die Arme in eine Stel-
lung, in der Sie den Riickschlagkraften
standhalten kénnen. Wenn geeignete MaR3-

nahmen getroffen werden, kann die Bedien-
person die Riickschlagkréfte beherrschen.
Niemals die Kettensége loslassen.

¢ Vermeiden Sie eine abnormale Korper-
haltung und ségen Sie nicht liber Schul-
terhohe. Dadurch wird ein unbeabsichtigtes
Beriihren mit der Schienenspitze vermieden
und eine bessere Kontrolle der Kettensége in
unerwarteten Situationen ermdéglicht.

¢ Verwenden Sie stets vom Hersteller vorge-
schriebene Ersatzschienen und Sadgeket-
ten. Falsche Ersatzschienen und Sdgeketten
kénnen zum ReiSen der Kette und/oder zu
Rickschlag fiihren.

¢ Halten Sie sich an die Anweisungen des
Herstellers fiir das Schéarfen und die War-
tung der Ségekette. Zu niedrige Tiefenbe-
grenzer erh6hen die Neigung zum Rlickschlag.

¢ Legen Sie die Anschlussleitung so, dass
sie wihrend des Sigens nicht von Asten
oder Ahnlichem erfasst wird.

9) Wichtige Hinweise zu lhrer personlichen
Sicherheit

A) Allgemeine Gefahrenhinweise

1. Versuchen Sie niemals eine unvollstandige
Maschine zu benutzen oder eine, die mit
einer nicht genehmigten Anderung verse-
hen ist.

2. Diese Gerate sind nicht dafir bestimmt,
durch Personen mit mangelnder Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt zu wer-
den oder durch Personen mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten, es sei denn, sie werden durch
eine flr ihre Sicherheit zustandige Person
beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anwei-
sungen, wie diese Geréate jeweils zu benut-
zen sind.

3. Kinder und Jugendliche unter 18 Jahren
durfen Elektrokettensdgen nicht bedienen.
Ausnahme: Auszubildende Jugendliche Gber
16 Jahre unter Aufsicht eines Fachkundigen.

4. Die Kettensage darf nur von Personen mit
ausreichender Erfahrung bedient werden.

5. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung
stets zusammen mit der Kettenséage auf.

6. Verleihen oder verschenken Sie die Ket-
tensage nur an Personen, die mit dem
Gebrauch vertraut sind. Bitte Ubergeben
Sie dazu jeweils auch diese Gebrauchsan-
weisung.
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B) Hinweise zum sicheren Betrieb der Ketten-
séage

7. Achtung! Vor erstmaligem Gebrauch der
Kettensage lesen Sie bitte die Gebrauchsan-
weisung sorgféltig durch und lassen Sie sich
im Gebrauch einweisen.

8. Bewahren Sie lhre Elektrowerkzeuge sicher
auf. Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an
einem trockenen, hochgelegenen oder abge-
schlossenem Ort, auRerhalb der Reichweite
von Kindern, abgelegt werden.

9. Bei der Arbeit ist die Kettensége mit beiden
Handen zu fuhren.

10. Zum Nachspannen der Kette bzw. zum Ket-
tenwechsel oder zur Beseitigung von Sté-
rungen muss die Kettensage vom Stromnetz
getrennt werden. - Entnehmen Sie den Akku!

11. Bei Arbeitspausen ist die Maschine so abzu-
legen, dass niemand gefahrdet wird. Entneh-
men Sie den Akku.

12. Beim Einschalten ist die Kettensage sicher
abzustitzen und festzuhalten. Kette und
Schwert missen frei stehen.

13. Die Kettensage darf nur komplett montiert in
Betrieb genommen werden. Es durfen keine
Schutzeinrichtungen fehlen.

14. Schalten Sie die Kettensage sofort aus,
wenn Sie Veranderungen an der Maschine
wahrnehmen.

15. Halten Sie fiir eventuelle Unfélle stets einen
Verbandskasten nach DIN 13164 bereit.

16. Bei Bertihrung der Kettensage mit Erdreich,
Steinen, Néageln oder sonstigen Fremdkor-
pern bitte sofort den Netzstecker ziehen und
Kette sowie Schwert Uiberprifen.

17. Achten Sie darauf, dass kein Kettendl ins
Erdreich oder in die Kanalisation gelangt -
Umweltschutz. Legen Sie die Kettenséage
stets auf einer Unterlage ab, da immer etwas
Ol von Schwert und Kette tropfen kann.

18. Vermeiden Sie den Gebrauch der Kettensage
bei schlechten Wetterbedingungen, beson-
ders wenn Gefahr eines Gewitters besteht.

C) Hinweise zur Riickschlaggefahr

19. Verwenden Sie mdglichst einen Sagebock.

20. Behalten Sie stets die Schwertspitze im Auge

21. Nur die laufende Sé&gekette zum Schnitt
ansetzen, niemals bei aufgesetzter Kette die
Maschine einschalten.

22. Sogenannte Stechschnitte mit der Schwert-
spitze diurfen nur von geschultem Personal
durchgefiihrt werden.

D) Hinweise zur sicheren Arbeitstechnik

23. Das Arbeiten auf Leitern, Arbeitsgeriisten
oder Baumen stehend ist verboten.

24. Sorgen Sie daflr, dass sich das Holz wah-
rend des Schneidens nicht verdrehen kann.

25. Achten Sie auf gesplittertes Holz. Beim Sa-
gen besteht Verletzungsgefahr durch mitge-
rissene Holzspéane.

26. Benutzen Sie die Kettensage nicht zum He-
beln oder Bewegen von Holz.

27. Schneiden Sie nur mit der Unterseite des
Schwertes. Beim Schneiden mit der Obersei-
te wird die Kette zurlickgestof3en in Richtung
des Sagefiihrers.

28. Achten Sie darauf, dass das Holz frei ist von
Steinen, Nageln oder sonstigen Fremdkor-
pern.

29. Wir empfehlen, dass ein Erstbenutzer eine
praktische Einweisung in den Gebrauch der
Kettensage und die Personenschutzaus-
ristung von einer erfahrenen Bedienperson
erhalten sollte und zunachst das Schneiden
von Rundholz auf einem S&gebock oder Ge-
stell Giben sollte.

30. Vermeiden Sie die Beriihrung der laufenden
Sage mit Erdboden und Drahtzaunen.

31. Halten Sie Personen und Tiere vom Schneid-
blatt fern.

Inbetriebnahme

Vor dem Starten

Vor Beginn der Arbeiten immer priifen, ob die Kettensage
richtig funktioniert und sicher zu bedienen ist. Priifen Sie,
ob die Kettenschmierung und die Olstandsanzeige in
einwandfreiem Zustand sind.

1. Oltank fiillen (Abb. 1)

Die Kettensage darf niemals ohne Kettendl betrieben

werden, da dies zur Beschadigung von Kette, Schwert

und Motor flhrt. Bei Betrieb ohne Kettendl wird im Falle
der Beschadigung jeder Garantieanspruch abgelehnt.

Verwenden Sie bitte nur Sagekettendl auf biologi-

scher Basis, welches 100 % biologisch abbaubar ist.

Bio-Sagekettendl bekommen Sie lberall im Fachhandel.

Verwenden Sie kein Altol. Dies fiihrt zur Beschadigung

Ihrer Kettensége und zum Verlust der Garantie.

- Offnen Sie den Drehverschluss und legen Sie ihn
so ab, dass die Dichtung im Tankverschluss nicht
verloren geht.

« Fiillen Sie ca. 180 ml Ol mit einem Trichter in den Tank
und drehen Sie den Tankverschluss fest zu.

« Der Olstand lasst sich am Sichtfenster (14) erkennen.
Wollen Sie die Maschine langere Zeit nicht benutzen,
entfernen Sie bitte das Kettendl aus dem Oltank.
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Vor dem Transport oder Versand der Kettensage sollte
ebenfalls der Oltank geleert werden.

Vor Arbeitsbeginn Funktion der Kettenschmierung
Uberprifen. Sage mit montierter Schneidgarnitur ein-
schalten und bei geniigend Abstand Uber einen hel-
len Grund halten (Vorsicht, keine Bodenberiihrung!).
Zeigt sich eine Olspur, arbeitet die Kettenschmierung
einwandfrei.

Legen Sie nach Gebrauch die Kettensage waagerecht
auf eine saugfahige Unterlage ab. Es kénnen durch
die Olverteilung an Schwert, Kette und Antrieb noch
einige Tropfen Ol austreten.

2. Montage von Schwert und Kette (Abb. 2 - 5)

Achtung! Verletzungsgefahr. Benutzen Sie bei
der Montage der Kette Sicherheitshandschuhe.
Entfernen Sie vor allen Arbeiten unbedingt den
Akku aus dem Gerét.

Zur Montage von Schwert und Kette bendtigen Sie
bei dieser Kettensdge keine Werkzeuge!

Legen Sie die Kettensége auf eine stabile Unterlage.
Loésen Sie die Knebelschraube 4 im Gegenuhrzeiger-
sinn.

Nehmen Sie den Ritzeldeckel 5 ab.

Legen Sie die Sagekette auf das Schwert auf und be-
achten Sie die Laufrichtung der Kette. Die Schneide-
zahne miissen auf der Oberseite des Schwertes
nach vorn zeigen (siehe Abb. 5).

Legen Sie das freistehende Ende der Sagekette tber
das Kettenantriebsrad (B).

Legen Sie das Schwert so auf, dass das Langloch im
Schwert genau auf der Fiihrung in der Schwertauflage
sitzt.

Beachten Sie, dass der Kettenspannbolzen genau in
der kleinen Offnung im Schwert sitzt sieche Abb. 3 (A).
Er muss durch die Offnung sichtbar sein. Gegebenen-
falls mit dem Spannrad 3 der Kettenspanneinrichtung
so lange vor- bzw. zurtickjustieren, bis sich der Ketten-
spannbolzen in die Offnung auf dem Schwert setzt.
Kontrollieren Sie, ob alle Kettenglieder genau in der
Schwertnut sitzen und dass die Sagekette exakt um
das Kettenantriebsrad herum gefiihrt ist.

Setzen Sie den Ritzeldeckel 5 wieder auf und driicken
ihn fest an.

Drehen Sie die Knebelschraube 4 im Uhrzeigersinn
maRig fest.

Spannen Sie die Kette. Dazu drehen Sie das Spann-
rad (3) im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung +). Die Kette
sollte so gespannt sein, dass sie sich etwa 3 mm in
der Schwertmitte abheben 14t (Abb. 5). Zum Lockern
der Kette das Spannrad im Gegenuhrzeigersinn (Pfeil-
richtung -) drehen.

Zum Schluss die Knebelschraube 4 von Hand fest
anziehen.

Die Kettenspannung hat groRen Einfluss auf die Lebens-
dauer der Schneidgarnitur, sie muss ofters kontrolliert
werden. Bei Erwarmung der Kette auf Betriebstempera-
tur dehnt sie sich aus und muss nachgespannt werden.
Eine neue Sagekette muss 6fters nachgespannt werden,
bis sie sich gelangt hat.

Achtung: Wahrend der Einlaufzeit muss die
Kette haufiger nachgespannt werden. Sofort
nachspannen, wenn Kette flattert oder aus der
Nut heraustritt!

Lockern Sie zum Spannen der Kette die Knebelschraube
4 etwas. Anschliessend das Spannrad (3) im Uhrzeiger-
sinn (Pfeilrichtung +) drehen. Spannen Sie die Kette so
weit, dass sie sich in Schwertmitte um etwa 3 mm abhe-
ben lasst, wie in Abb. 5 gezeigt.

4.

Einschalten (Abb. 6 + 7)

Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest, wobei
Daumen und Finger die Griffe der Kettensdge um-
schlieBen (Abb. 6).

Driicken Sie mit dem Daumen den Sperrknopf 11 an
der linken Seite des hinteren Handgriffs und danach
den Betriebsschalter 12 (Abb. 7).

Der Sperrknopf 11 dient nur zur Einschaltentriegelung
und braucht nach dem Einschalten nicht weiter ge-
driickt zu werden.

Zum Ausschalten lassen Sie den Schalter 12 los.

Achtung: Die Sagekette lauft sofort mit hoher
Geschwindigkeit an. Beim Ablegen der Sage
nie die Kette mit Steinen oder Metallgegenstan-
den in Beriihrung bringen.

Einsetzen und Entfernung des Akkublocks
(Abb. 8) (nicht im Lieferumfang enthalten)

Schalten Sie immer das Werkzeug aus, bevor Sie den
Akkublock aus- oder einstecken.

Um den Akkublock in das Werkzeug zu stecken,
zuerst den Sockel des Werkzeugs mit der Kerbe im
Gehause auf eine Linie bringen. Den Akkublock fest
in das Werkzeug schieben, bis Sie ein Klicken horen.
Ansonsten kann es zu Verletzung fiir Sie oder andere
Personen kommen.

Wenn Sie den Akkublock vom Werkzeug herausneh-
men wollen, driicken Sie die Tasten an beiden Seiten,
und ziehen Sie den Akkublock aus dem Werkzeug.

Sicherheitsvorrichtungen an lhrer Kettensage

1.

Kettenbremse (Abb. 9)

Diese Kettensage ist mit einer mechanischen Ketten-
bremse ausgeristet. Im Falle des Hochschlagens der
Sége durch Beriihren der Schwertspitze mit Holz oder
einem festen Gegenstand wird der Antrieb der Sagekette
durch Auslésen des Handschutz sofort gestoppt, der Mo-
tor lauft dabei weiter. Der Bremsvorgang wird ausgeldst,
indem der Handschutz (8) durch die linke Hand, die sich
am vorderen Handgriff (10) befindet, nach vorne gedriickt
wird oder vollautomatisch durch die Massentragheit von
Handschutz und weiteren Bauteilen. Die Kettenbremse
sollte vor Einsatz der Sage auf ihre Funktion geprift
werden.

Achtung: Beim Losen der Kettenbremse (Hand-
schutz nach hinten in Richtung Handgriff ziehen
und einrasten) darf kein Schalter gedriickt sein!

Achten Sie darauf, dass vor Inbetriebnahme der
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Kettensdge immer der Handschutz in der Betriebs-
position eingerastet ist. Dazu Handschutz nach hin-
ten ziehen in Richtung Handgriff.

Erlauterung der richtigen Vorgehensweise bei
den grundlegenden Arbeiten Féllen, Entasten
und Durchsédgen (Abldngen) (Abb. 10 - 17)

& ACHTUNG!

Sagen Sie nur Holzstimme deren Durchmesser
kleiner ist als die Schnittlinge der Sage. Laien und
Hobbyanwender diirffen zum Sagen und Faéllen
nicht das Einstechverfahren anwenden, da dies den
Riickschlag der Kettensdge provoziert und dadurch
schwerste Verletzungen u. U. mit Todesfolge entste-
hen kénnen.

Halten Sie die Sdge immer mit beiden Handen, beach-
ten Sie dazu die Sicherheitshinweise und die Abbil-
dung 6.

Wichtiger Hinweise zum Zuschneiden und Entasten:
Beim Sdagen am Hang immer oberhalb vom Stamm
stehen, da der Stamm wegrollen kann!

a) Baum féllen

Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig
zugeschnitten und geféllt, so sollte der Abstand zwi-
schen den féllenden und zuschneidenden Personen
mindestens die doppelte Hohe des zu fallenden Baumes
betragen. Beim Fallen von Baumen ist darauf zu achten,
dass andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt werden,
keine Versorgungsleitungen getroffen und keine Sach-
schaden verursacht werden. Sollte ein Baum mit einer
Versorgungsleitung in Berihrung kommen, so ist das
Versorgungsunternehmen sofort in Kenntnis zu setzen.
Bei Ségearbeiten am Hang sollte sich der Bediener
der Kettensdge im Gelande oberhalb des zu fallenden
Baums aufhalten, da der Baum nach dem Fallen wahr-
scheinlich bergab rollen oder rutschen wird.

Vor dem Fallen sollte ein Fluchtweg geplant und wenn
notig freigemacht werden. Der Fluchtweg sollte von der
erwarteten Falllinie aus schrag nach hinten wegfiihren,
wie in Bild 11 dargestellt.

Vor dem Fallen sind die natlrliche Neigung des Baumes,
die Lage groRerer Aste und die Windrichtung in Betracht
zu ziehen, um die Fallrichtung des Baumes beurteilen
zu koénnen.

Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel, Klammern und
Draht sind vom Baum zu entfernen.

b) Kerbschnitt setzen

Séagen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine Kerbe
mit einer Tiefe von 1/3 des Baumdurchmessers, wie in
Bild 10 gezeigt. Zuerst den unteren waagrechten Kerb-
schnitt durchfihren. Dadurch wird das Einklemmen der
Séagekette oder der Fuhrungsschiene beim Setzen des
zweiten Kerbschnitts vermieden.

c) Fallschnitt setzen

Den Fallschnitt mindestens 50 mm oberhalb des waag-
rechten Kerbschnitts ansetzen, wie in Bild 10 gezeigt.

Den Fallschnitt parallel zum waagrechten Kerbschnitt
ausfihren. Den Fallschnitt nur so tief einsdgen, dass
noch ein Steg (Fallleiste) stehen bleibt, der als Scharnier
wirken kann. Der Steg verhindert, dass sich der Baum
dreht und in die falsche Richtung fallt. Sagen Sie den
Steg nicht durch.

Bei Annaherung des Fallschnitts an den Steg sollte der
Baum zu fallen beginnen. Wenn sich zeigt, dass der
Baum mdglicherweise nicht in die gewiinschte Rich-
tung fallt oder sich zurlickneigt und die Sagekette fest-
klemmt, den Fallschnitt unterbrechen und zur Offnung
des Schnitts und zum Umlegen des Baumes in die
gewlinschte Falllinie Keile aus Holz, Kunststoff oder
Aluminium verwenden.

Wenn der Baum zu fallen beginnt, die Kettensage aus
dem Schnitt entfernen, ausschalten, ablegen und den
Gefahrenbereich Uber den geplanten Fluchtweg verlas-
sen. Auf herunterfallende Aste achten und nicht stolpern.

d) Entasten

Hierunter versteht man das Abtrennen der Aste vom
geféllten Baum. Beim Entasten groRere nach unten
gerichtete Aste, die den Baum stiitzen, vorerst stehen
lassen. Kleinere Aste, gemaR Bild 12, mit einem Schnitt
trennen. Aste, die unter Spannung stehen, sollten von
unten nach oben gesagt werden, um ein Einklemmen der
Séage zu vermeiden.

e) Baumstamm ablidngen

Hierunter versteht man das Teilen des geféllten Baumes
in Abschnitte. Achten Sie auf lhren sicheren Stand und
die gleichmaRige Verteilung lhres Korpergewichts auf
beide FiiRe. Falls méglich, sollte der Stamm durch Aste,
Balken oder Keile unterlegt und gestiitzt sein.

Stamm auf ganzer Lénge aufliegend

Wenn die gesamte Lange des Baumstammes gleichma-
Rig aufliegt, wie in Bild 13 gezeigt, wird von oben her
gesagt.

Stamm einseitig aufliegend

Wenn der Baumstamm an einem Ende aufliegt, wie in
Bild 14 gezeigt, zuerst 1/3 des Stammdurchmessers von
der Unterseite her sagen, dann den Rest von oben auf
Héhe des Unterschnitts.

Stamm beidseitig aufliegend

Wenn der Baumstamm an beiden Enden aufliegt, wie in
Bild 15 gezeigt, zuerst 1/3 des Stammdurchmessers von
der Oberseite her sagen, dann 2/3 von der Unterseite auf
Héhe des Oberschnitts.

Bei Sagearbeiten am Hang stets oberhalb des Baum-
stammes stehen, wie in Bild 16 gezeigt.

Um im Moment des “Durchsagens” die volle Kontrolle zu
behalten, gegen Ende des Schnitts den Anpressdruck
reduzieren, ohne den festen Griff an den Handgriffen
der Kettenséage zu I6sen. Darauf achten, dass die Sa-
gekette nicht den Boden berlhrt. Nach Fertigstellung
des Schnitts den Stillstand der Sagekette abwarten,
bevor man die Kettensage dort entfernt. Den Motor der
Kettensage immer ausschalten, bevor man von Baum zu
Baum wechselt.
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f) Krallenanschlag (Abb. 17)

» Dricken Sie den Krallenanschlag (9) in den Stamm,
und fiihren Sie mit dem Krallenanschlag als Drehpunkt
eine Bogenbewegung der Maschine durch, wodurch
die Kette in das Holz schneidet.

« Wiederholen Sie bei Bedarf den Arbeitsschritt, indem
Sie den Ansetzpunkt des Krallenanschlags verandern.

e) Stamm auf Sdgebock auf Lange schneiden (Abb. 17)

Der Stamm liegt dabei auf dem Ségebock, so wie in Abb.

17 dargestellt.

1. Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest und rechts
von |lhrem Korper.

2. Halten Sie Ihren linken Arm so gerade wie moglich.

3. Verteilen Sie Ihr Kérpergewicht auf die beiden FilRe.

Das Gerat muss vorschriftsmaRig benutzt werden. Halten
Sie die Sage mit beiden Handen und ausreichend Ab-
stand von Ihrem Kdrper beim Sagen.

Die Séage soll mit voller Geschwindigkeit laufen bevor der
Sagevorgang beginnt. Beim Schneiden soll der Krallen-
anschlag (9) benutzt werden. Dieser dient als Hebel und
Abstlitzung beim Sagen.

Wartung und Pflege

Achtung - Verletzungsgefahr! Entfernen Sie vor
allen Arbeiten unbedingt den Akku aus dem Gerat.

» Reinigen Sie jeweils nach Gebrauch lhre Kettensage
von Ségespanen und Ol. Achten Sie besonders darauf,
dass die Luftschlitze fur die Motorkiihlung im Gehause
der Kettensage frei sind (Gefahr der Uberhitzung).

+ Bei starker Verschmutzung der Sagekette bzw. bei
Verharzung muss die Kette demontiert und gereinigt
werden. Legen Sie die Kette dazu einige Stunden in
ein Gefall mit Kettensagenreiniger. Danach mit kla-
rem Wasser abspulen und falls die Kette nicht sofort
benutzt wird, diese mit Service Spray oder einem han-
delsublichen Antikorrosionsspray behandeln.

* Nur bei Verwendung von Bio-Kettendl: Da einige Bio-
Olsorten nach langerer Zeit zu Verkrustung neigen
kénnen, sollte das Olsystem vor langerer Lagerung
der Kettensage durchgespiilt werden. Fiillen Sie dazu
Kettensagenreiniger bis zur Halfte (ca. 100 ml) in den
geleerten Oltank und verschlieRen Sie diesen wie
gewohnt. Schalten Sie anschlieBend die Kettensage
ohne montiertes Schwert und Kette solange ein, bis
die ganze Spiilfliissigkeit aus der Oléffnung der Ket-
tensage ausgetreten ist Vor erneutem Gebrauch der
Kettensage unbedingt wieder Ol einfiillen.

» Sage nicht im Freien oder in feuchten Raumen lagern.

+ Prifen Sie nach jedem Gebrauch alle Teile der Ketten-
sage auf VerschleiR, insbesondere Kette, Schwert und
Kettenantriebsrad.

* Achten Sie immer auf richtige Spannung der Sage-
kette. Eine zu locker sitzende Kette kann bei Betrieb
abspringen und zu Verletzungen fiihren. Bei Beschéadi-
gung der Kette muss diese sofort ersetzt werden. Die
Mindestlange der Schneidezéhne sollte mindestens 4
mm betragen.

+ Uberpriifen Sie das Motorgeh&use und den Akku nach
Gebrauch auf Beschadigung. Bei Anzeichen einer Be-
schadigung Ubergeben Sie bitte lhre Kettensage einer

Fachwerkstatt bzw. dem Werkskundendienst.

« Uberpriifen Sie bei jedem Gebrauch lhrer Kettensége
den Olstand und die Olung. Fehlende Olung fiihrt zur
Beschadigung von Kette, Schwert und Motor.

« Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch lhrer Kettensége
die Scharfe der Kette. Stumpfe Ketten flihren zur
Uberhitzung des Motors.

« Da zum Scharfen einer Sagekette einige Fachkennt-
nisse erforderlich sind, empfehlen wir, das Nachschar-
fen von einer Fachwerkstatt durchfiihren zu lassen.

« Bevor Sie die Kettensage transportieren, entfernen Sie
immer den Akku und schieben Sie den Kettenschutz
Uiber die Schiene und Kette. Wenn mehrere Schnitte
mit der Kettensége durchzufiihren sind, muss die
Séage zwischen den Schnitten ausgeschaltet werden.

« Wenn Sie ein Fahrzeug verwenden, um die Maschine
zu transportieren, positionieren Sie sie so, dass sie
keine Gefahr fir Personen verursachen kann, und
befestigen Sie sie gut.

¢ ImInneren des Geriétes befinden sich keine zu war-
tenden Teile — daher gilt:

- Fihren Sie keine Wartungsarbeiten durch, welche in
dieser Anleitung nicht beschrieben sind. Wir (iber-
nehmen keine Haftung flr Unfélle und Schaden,
welche durch eigenméchtige Reparaturversuche,
falsche Anwendung und Missbrauch verursacht
wurden.

Bei technischen Problemen

¢ Gerat ldsst sich nicht einschalten :
Akku leer. Ersatzakku einsetzen oder Akku laden.

¢ Kette lauft nicht:
Stellung des Handschutzes uberpriifen (siehe Abb. 9).
Kette lauft nur bei geloster Bremse.

* Motor beschadigt:
Geben Sie die Kettensége in die Fachwerkstatt oder
zum Werkskundendienst.

+ Ol flieRt nicht:
Kontrollieren Sie den Olstand. Reinigen Sie die OI-
durchflusséffnungen im Schwert (siehe auch entspre-
chende Hinweise unter Wartung und Pflege). Falls
dies zu keinem Erfolg fihrt, geben Sie Ihre Kettensage
zum Werkskundendienst oder in eine Fachwerkstatt.

Achtung: Weitere Wartungs- und Reparaturar-
beiten als in dieser Gebrauchsanweisung an-
gegeben, diirfen nur durch autorisierte Fach-
krafte bzw. den Werkskundendienst durchge-
fithrt werden.

Reparaturdienst

Reparaturen an Elektrowerkzeugen durfen nur durch
eine Elektro-Fachkraft ausgefiihrt werden.

Bitte beschreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur
den von lhnen festgestellten Fehler.

Hinweise zum Umweltschutz / Entsorgung

Flhren Sie das Gerat einer ordnungsgeméafRen Ent-
sorgung zu, wenn es einmal ausgedient hat. Trennen
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Sie das Netzkabel ab, um Missbrauch zu vermeiden.
Entsorgen Sie das Gerét nicht Gber den Hausmdill, son-
dern geben Sie es im Interesse des Umweltschutzes an
einer Sammelstelle fiir Elektrogerate ab. lhre zustéandige
Kommune informiert Sie gerne liber Adressen und Off-
nungszeiten. Geben Sie auch Verpackungsmaterialien
und abgenutzte Zubehorteile an den vorgesehenen
Sammelstellen ab.

Nur fiir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
mmmm Hausmiill!

GemaR europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro-
und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in nationales
Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt werden und einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle
Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachgerechten
Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet.
Das Altgerat kann hierfir auch einer Riicknahmestelle
Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der
nationalen Kreislaufwirtschafts und Abfallgesetze durch-
fuhrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefiigte
Zubehdrteile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Ersatzteile

Falls Sie Zubehor oder Ersatzteile benétigen, wenden
Sie sich bitte an unseren Service.

Verwenden Sie fir die Arbeit mit diesem Gerat kei-
nerlei Zusatzteile aufler denjenigen, die von unserem
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls kénnen
der Bediener oder in der Nahe befindliche Unbeteiligte
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Gerat kann
beschadigt werden.

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

* Typ des Gerates

* Artikelnummer des Gerates

Ersatzkette 30 cm  Art.-Nr. 30019451
Schwert 30 cm Art.-Nr. 27111573

Gewahrleistung- und Garantiebedingungen

Fir dieses Elektrowerkzeug leisten wir unabhéngig von
den Verpflichtungen des Handlers aus dem Kaufvertrag
gegeniiber dem Endabnehmer wie folgt Garantie:

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit der
Ubergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen ist.
Bei kommerziellem Einsatz sowie Verleih reduziert sich
die Garantiezeit auf 12 Monate. Ausgenommen von der
Garantie sind VerschleiBteile, Akkus und Schaden die
durch Verwendung falscher Zubehorteile, Reparaturen
mit Nichtoriginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag und
Bruch sowie mutwillige Motoriberlastung entstanden
sind. Garantieaustausch erstreckt sich nur auf defekte
Teile, nicht auf komplette Gerate. Garantiereparaturen
dirfen nur von autorisierten Werkstatten oder vom

1"

Werkskundendienst durchgefiihrt werden. Bei Fremdein-
griff erlischt die Garantie.

Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten
des Kaufers.

EG-Konformitatserklarung

Wir, ikra GmbH, SchlesierstraBe 36, 64839 Miinster,
Germany, erkldren in alleiniger Verantwortung, dass
die Kettensdge, batteriebetrieben IAK 40-3025, auf
die sich diese Erklarung bezieht, den einschlagigen
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie), 2014/30/
EU (EMV-Richtlinie), 2011/65/EG (RoHS-Richtlinie) und
2000/14/EG+2005/88/EG (Gerauschrichtlinie) entspricht.
Zur sachgerechten Umsetzung der in den EG-Richtli-
nien genannten Sicherheits- und Gesundheitsanforde-
rungen wurden folgende Normen und/oder technische
Spezifikation(en) herangezogen:

EN 60745-1:2009 +A11:10; EN 60745-2-13:2009+A1:10
EK9-BE-78 (V1):2014; PAK-Anforderung fiir GS (PAH
requirement for GS) AfPS GS 2014:01 PAK
EK9-BE-77 (V3):2015; EK9-BE-91:2015

EK9-BE-73 (V5):2014; EK9-BE-57 (V2):2014

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 50581:2012

Baumusterpriifbescheinigung: 15SHW1925-01
Intertek Priifstelle 0905

gemessener Schallleistungspegel Lywa
garantierter Schallleistungspegel Lwa

96,5 dB(A)
100,0 dB(A)

Konformitatsbewertungsverfahren nach Anhang V /
Richtlinie 2000/14/EG

Das Baujahr ist auf dem Typschild aufgedruckt und zusatzlich anhand
der fortlaufenden Seriennummer feststellbar.

Mdiinster, 10.10.2017
o~
Matthias Fiedler, Senior Product Manager lkra GmbH

Aufbewahrung der technischen Unterlagen:
Ilkra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany
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Introduction to the Operating Instructions

These Operating Instructions are intended to facilitate your becoming acquainted with the machine and using it in
accordance with the regulations. The Operating Instructions contain important information on how to use the machine
safely, correctly and economically. Observing this information will help increase the reliability and working life of the
machine. The Operating Instructions must always be at hand when the machine is being used.

They must be read and observed by every person dealing with the machine, whether operating, servicing or trans-

porting it.

In addition to the Operating Instructions and the applicable rules of the prevention of accidents valid in the country
of use and on site, the generally recognised rules on working safely and correctly must be observed as well as the

accident prevention rules of the relevant professional associations.

CONTENT

Introduction to the Operating Instructions
Technical Data

lllustration and explanation of pictograms
Intended use

General safety instructions

General safety information for power tools
Starting up

Inserting or removing the battery pack

Safety devices on your chain brake

Instructions on working properly with the chain saw
Maintenance and Servicing

In the case of technical problems

Repair Service

Information for environmental protection/ disposal
Spare parts

Warranty

EC Declaration of Conformity
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Translation of the original Operating Instructions
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Cordless Chainsaw IAK 40-3025

Technical Data

The devices are manufactured in accordance with the provisions of EN 60745-1 and EN 60745-2-13 fully comply with

the provisions of the German Equipment and Product Safety Act.

Battery voltage/operation voltage 40V DC

Guide Bar 305 mm /12"

Cutting length 285 mm

Chain 91P045X / 91PX045X
Guide Bar Type 120SDEA041 Oregon
Speed 11 m/s

Battery type (not included in the scope of delivery)

R3-360-AH-U-02
Li-lon 40 V /2,5 Ah /100 Wh

Charging device (not included in the scope of delivery)

R3-360-3A-02 Quick charger
R3-360-1A-02 charger

Runtime (no load) ca. 40 min.

Weight 5,1 kg

Qil 180 ml

Sound Pressure Level Lpa (2000/14/EG) 88 dB(A) [K3,0dB(A)]
Vibration (EN 60745-2-13:2009) 3,5 m/s2 [K1,5mis?

Technical changes are reserved.
Emissions

- The specified vibration emission value was measured by a standardized test methods and can compare with other

OO A OO

power tools are used.

The specified vibration emission value can also be necessary for the assessment of work breaks are used.

The specified vibration emission value can vary during the actual use of the electric tool by specifying the value,
depending on the way how to use the power tool.

Note: You create the privilege against vascular pulsations of the hands in time breaks

Try to keep the stress due to vibration as low as possible. For example, measures to reduce vibration stress are
wearing gloves when using the tool and limiting the work time. All phase of the operating cycle must be considered
in this regard, (for example, times when the power tool is switched off, and times when the power tool is switched
on but is not running under load).

lllustration and explanation of pictograms

CE

7 8 9
1 Wear eye and ear protection! 8 Attention: Environmental Protection! This device
2 Warning! may not be disposed of with general/ household
3 Read operation instructions before use waste. Dispose of only at a designated collection
4 Do not subject this electric power tool to rain point.
5 Remove plug immediately if the power flex is dam- 9 Guaranteed acoustic capacity level LWA 100 dB(A)
aged or cut. 10 Confirms the conformity of the electric tool with the
6 Attention, kick-back!! Directives of the European Community.
7 Hold tool with both hands!
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Intended use

This chain saw may only be used by one person to saw
wood. The chain saw must be held with the right hand
on the rear handle and the left hand on the front handle.
Before using the chain saw, the user must have read and
understood all information and instructions in the operat-
ing instructions. The user must wear appropriate person-
al protective equipment (PPE).

The chain saw is only permitted to be used to
cut wood. Materials such as plastic, stone, metal
or wood that contains foreign matter (such as nails
or screws) are not permitted to be cut.

Residual risks

Residual risks remain even if you use this tool as intend-

ed. The following hazards can occur due to this tool's

construction and design:

1. Lung damage if a suitable dust mask is not worn.

2. Hearing damage if suitable hearing protection is not
worn.

3. Cuts if suitable protective clothing is not worn.

4. Damage to health, which results from hand and arm
vibrations if the device is used for an extended period
or not operated or maintained properly.

Warning! This machine generates an electromagnetic
field when operated. This field can affect active or pas-
sive medical implants in certain circumstances. In order
to reduce the risk of severe injury or death, we recom-
mend that people with medical implants consult their
doctor or the manufacturer of the medical implant before
operating the machine.

Warning!

The prolonged utilisation of a tool will subject the user

to vibration and shocks that could lead to Raynaud's

syndrome or Carpal tunnel syndrome.

This condition reduces the ability of the hand to sense

and regulate temperature, causes numbness and a sen-

sation of heat and can lead to damage to the nervous
system and the circulatory system and to necrosis.

Not all factors that lead to Raynaud‘s syndrome are

known but cold water, smoking and ilinesses that impact

the blood vessels and the circulatory system as well as
severe or long-lasting exposure to vibrations are known
to be factors in the development of Raynaud's syndrome.

Observe the following in order to reduce the risk of Ray-

naud‘s syndrome and Carpal tunnel syndrome:

« Wear gloves and keep your hands warm.

» Make sure the device is well maintained. A tool with
loose components or with damaged or worn-out
dampers will have a disposition towards increased
vibrations.

* Always hold the handle firmly but do not clutch it con-
stantly with excessive force. Take breaks often.

All of the above precautions cannot exclude the risk of
Raynaud's syndrome or Carpal tunnel syndrome. There-
fore, with long-term or regular use it is advisable to keep
a close watch on the condition of your hands and fingers.
Seek medical attention immediately in the event of any of

the above symptoms appearing.

General safety instructions

Noise emission information in accordance with
the German Product Safety Act (ProdSG) and
the EC Machine Directive: the noise pressure
level at the place of work can exceed 80 dB(A).
In such cases the operator will require noise pro-
tection (e.g. wearing of ear protectors).

Attention: Noise protection! Please observe the
local regulations when operating your device.

General safety information for power
tools

Warning! Read all safety-related infor-
mation and safety instructions! Failure
to observe the safety information and in-
structions may result in electric shock,
burns and/or severe injury.

Keep the safety information and instructions
for future reference.

The term ‘power tool’ as used in the safety infor-
mation and instructions includes both mains-op-
erated tools (with power cord) and battery-oper-
ated tools (without power cord).

1) Safety at the workplace

a) Keep your working area clean, tidy and
well-lit. Disorder and poorly lit working areas
may result in accidents.

b) Do not operate the power tool in poten-
tially explosive environments containing
combustible fluids, gases or dusts. Power
tools generate sparks that may ignite dusts
or fumes.

c) Keep children and other persons away
while you are operating the power tool.
Distractions may result in the operator loosing
control over the tool.

2) Electrical safety

a) Avoid physical contact with earthed sur-
faces as pipes, heaters, ovens and refrig-
erators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed.

b) Keep the tool out of the rain or moisture in
general. The penetration of water into a pow-
er tool increases the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Always pay attention to what you do and

apply reasonable care when working with
a power tool. Do not use the power tool
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when you are tired or under the influence
of medication, drugs or alcohol. When
working with power tools, even a short mo-
ment of inattentiveness may result in severe
injury.

b) Wear personal protection equipment and
always wear eye protection (safety gog-
gles). Wearing personal protection equip-
ment as a dust mask, nonslip safety shoes,
safety helmet or ear protectors (depending on
the type and application of the tool) reduces
the risk of injury.

c) Avoid unintentional operation. Make sure
that the power tool is switched off before
you connect it to the mains supply and/or
the battery and whenever you pick up or
carry the tool. When carrying the tool with
your finger on the on/off switch or connecting
the tool to the mains supply with the switch
in ‘ON’ position, this may result in accidents.

d) Remove adjustment tools or wrenches
and the like before you switch the power
tool on. A wrench or other tool that is inside
or on a rotating part of the tool may cause
injury.

e) Avoid unusual postures. Make sure to
have a safe footing and keep your balance
at all times. This will allow you to better con-
trol the power tool in unexpected situations.

f) Wear suitable clothes. Do not wear wide
clothing or jewellery. Keep your hair,
clothes and gloves clear of all moving
parts. Loose clothing, jewellery or long hair
may get caught in moving parts.

g) If dust extraction/collection devices are
provided make sure that they are connect-
ed and used properly. The use of a dust
extraction device may reduce risks caused
by dust.

4) Use and handling of the power tool

a) Do not overtax the power tool. Use the
power tool intended for your type of work
in each case. The use of the suitable power
tool within the stated range of performance
makes working more effective and safer.

b) Do not use a power tool with a damaged
switch. A power tool that cannot be switched
on or off any more is dangerous and must be
repaired.

c) Pull the mains plug and/or remove the
battery before adjusting a tool, changing

accessories or putting the tool aside. This
precaution avoids the unintentional start of
the tool.

d) Store power tools that are currently not
used out of the reach of children. Do not
allow persons to use the tool if they are
not familiar with the tool or these instruc-
tions. Power tools are dangerous if used by
inexperienced persons.

e) Thoroughly maintain your power tool.
Check whether moving parts are working
properly and are not jamming/sticking,
and whether parts are broken or other-
wise damaged in a way that may affect the
function of the power tool. Have damaged
parts repaired before using the tool. Many
accidents are the result of poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Thor-
oughly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are jamming less often and are
easier to guide.
Use power tools, accessories, add-on
tools, etc. in accordance with these in-
structions and in the way prescribed for
the respective type of tool. You should
also consider the working conditions and
the work to be carried out. The use of
power tools for purposes other than those
intended for the respective tool may result in
dangerous situations.

=1
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5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger that is suit-
able for one type of battery pack may create
a risk of fire when used with another battery
pack.

Use power tools only with specifically des-
ignated battery packs. Use of any other bat-
tery packs may create a risk of injury and fire.
When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or oth-
er small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally

b
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seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

Service

Have the power tool serviced by qualified
technical personnel only; repairs should
be carried out using exclusively original
spare parts. This will ensure the continued
safe operation of the power tool.

Safety instructions for chain saws

Keep all parts of your body clear of the
chain while the saw is running. Before
starting the saw, make sure that the chain
does not touch any objects. When working
with a chain saw, even a short moment of
inattentiveness may result in clothes or parts
of the body being caught by the chain.
Always hold the chain saw with your right
hand at the rear handle and your left hand
at the front handle. Holding the chain saw
differently (left hand — rear handle / right hand
— front handle) during operation will increase
the risk of injury and is not permitted.

Hold the electric equipment by its insu-
lated handle surfaces, as the chainsaw
can come into contact with its own mains
power cable. If the chainsaw comes into
contact with a live cable, it can energise metal
parts of the equipment and cause an electric
shock.

Wear eye and hearing protection. Oth-
er personal protection equipment for the
head, hands, legs and feet is recommend-
ed. Proper protective clothing and protection
equipment reduce the risk of injury caused
by thrown-about wood chips and accidental
contact with the chain.

Do not operate the chain saw on trees.
Operating a chain saw while situated on a
tree involves a high risk of injury.

Make sure to have a safe stand at any
time, and only use the chain saw when
standing on solid, safe and level ground.
A slippery ground or instable surfaces as the
steps of a ladder may lead to loosing balance
or the control over the chain saw.

When cutting a branch that is under ten-
sion take into account that it will spring
back. When the tension of the wood fibres
is released the tensioned branch may hit the
operator and/or the chain saw resulting in a
loss of control.

e Apply particular caution when cutting
brush and young trees. The thin material
may get caught in the chain and hit you or
throw you off balance.

e Carry the switched-off chain saw using
the front handle with the chain pointing
away from your body. Always put on the
protection cover when transporting or
storing the chain saw. The careful handling
of the chain saw reduces the risk of acciden-
tally touching the sharp cutting chain.

¢ Follow the instructions for lubrication,
chain tension and changing accessories.
An improperly tensioned or lubricated chain
may either break or considerably increase the
risk of a kickback.

¢ Keep the handles dry, clean and free from
oil and grease. Fatty, oily handles are slip-
pery and may lead to a loss of control.

¢ Use the chain saw for cutting wood only!
Do not use the chain saw for works it
is not designed for. — Example: Do not
use the chain saw for cutting plastics,
brickwork or other construction materials
that are not made of wood. The use of the
chain saw for applications, for which it is not
designed, may result in dangerous situations.

8) Causes of kickbacks and how to avoid
them

A kickback can occur if the tip of the guide bar
touches an object or the wood to be cut pinches
the bar inside the cut.
In some cases, touching an object with the tip
of the bar may lead to an unexpected, sudden
backward movement, in the course of which the
guide bar is ‘kicked’ upwards and in the direction
of the operator.
The pinching of the chain at the upper edge of
the guide bar may fiercely throw the bar back in
the direction of the operator.
In both cases, you may loose the control over the
saw and get seriously hurt. Do not exclusively
rely on the chain saw’s built-in safety features.
As a user of a chain saw you should take several
precautions to continuously work without having
accidents or suffering injuries.
A kickback is the result of a wrong or improper
use of the power tool. It may be avoided by tak-
ing the following proper precautions:
* Hold the saw with both hands with the
thumbs and fingers firmly embracing the
handles of the chain saw. Position your
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body and arms such that you can with-
stand the power of a kickback. When prop-
er precautions are taken the operator will be
able to control the power of a kickback. Never
let go of the chain saw!

Avoid unusual postures and do not cut
above shoulder height. This avoids acci-
dentally touching objects with the tip of the
bar and allows for a better control of the chain
saw in unexpected situations.

Only use the replacement bars and chains
prescribed by the manufacturer. The use of
wrong replacement bars and chains may lead
to chain breaks or kickbacks.

Adhere to the manufacturer’s instructions
to sharpen and maintain the chain. Depth
limiters that are too low increase the risk of
a kickback.

Set the loop so that it is not detected dur-
ing operation of branches or the like.

9) Important instructions for your personal

safety

A) General safety instructions

1.

Never attempt to use an incomplete machine
or one which an unauthorised alteration has
been implemented.

These devices are not designed to be op-
erated by persons who have insufficient ex-
perience and/or insufficient knowledge or by
persons with impaired physical, sensory or
mental capabilities, unless they are being su-
pervised by a person who is responsible for
their safety or they are receiving instructions
about how these devices are to be used.
Children and young persons under 18 may
not operate electrical chainsaws, with the
exception of apprentices older than 16 under
the supervision of a trained adult.

The chainsaw may only be used by persons
who have sufficient experience.

Always keep these Operating Instructions
together with the chainsaw.

Only lend or give this chainsaw to persons
who are familiar with its use. Also give them
these Operating Instructions.

B) Instructions on using the chain saw safely

7.

Attention! Read the Operating Instructions
carefully and have yourself instructed in the
use of a chain saw before you use it for the
first time.

8.

10.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Always store your electric tools in a safe
place. Electric tools not being used should
be stored in a dry, inaccessible or locked
place, outside the reach of children.

Always hold the chain saw with both hands
while working with it.

The chain saw must be disconnected from
the power supply before you tighten the
chain, exchange the chain or carry out any
other work on the saw. - Remove the rechar-
geable battery!

. During work breaks put the machine down in

such a manner that nobody is at risk. Remo-
ve the rechargeable battery.

When switching on the chain saw, ensure
that it is supported well and hold it firmly. The
chain and bar must be free.

The chain saw may only be used in a com-
pletely assembled state. No protective devic-
es may be missing.

Switch the chain saw off immediately if you
notice any changes in the machine.

Always have a first-aid kit fulfilling DIN 13164
at hand in case of accidents.

If the chain saw comes into contact with
earth, stones, nails or other foreign objects,
withdraw the plug immediately and check the
chain as well as the bar.

Ensure that no chain oil penetrates into the
earth or sewage. Always place the chain saw
on something that will absorb any oil dripping
from the bar or chain.

Avoid to use the trimmer in poor weather
conditions, especially if there is a risk of a
thunderstorm.

C) Warning to the danger of recoil (“kickback”)

19.
20.
21.

22.
D)

23.
24.

25.

If possible, use a stand.

Always keep an eye on the bar tip.

Only place a running saw on the object to be
cut. Never start the machine while the chain
rests on something.

So called piercing cuts with the bar tip may
only be carried out by trained personnel.

Instructions on safe working techniques

Working on ladders, scaffoldings or trees is
forbidden.

Ensure that the wood cannot twist while it is
being cut.

Watch out for splintering wood. While you
are sawing you may be injured by flying
wood chips.
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26. Do not use the chain saw to lever or move
the wood.

27. Only cut with the lower section of the saw.
The saw will be repulsed towards you if you
try and cut with the upper section of the saw.

28. Ensure that the wood is free of stones, nails
or other foreign objects.

29. We recommend that first-time users are
instructed practically as to the correct use
of the chainsaw and the required personal
safety equipment by an experienced opera-
tor; the cutting of round wood or logs should
be trained on a log stand or similar rack-type
device first.

36. Keep the running chainsaw from touching the
ground or wire fences.

37. Keep people and animals away from the
cutting blade.

Starting up

Before starting up

Before commencing work, always check that the chain-
saw works properly and is safe to operate. Check also
that the chain lubrication and the oil gauge are in good
working order.

1. Filling the oil tank (Fig. 1)

The chainsaw must never be operated without sufficient

oil on the chain as this could cause damage to the chain,

blade or motor. No claims for guarantee can be accepted
if damage occurs when the device is being operated
without chain oil.

Please use only chainsaw oil, i.e. oil which is 100%

biodegradable.

Biological chainsaw oil should be available everywhere

at your local specialist dealer. Do not use old oil. This

will damage the chainsaw and will also lead to loss of
the guarantee.

* Open the twist cap and place safely aside so that the
sealing ring in the tank cap does not get lost.

« Fill approx. 180 ml oil into the tank using a funnel and
screw on the tank cap tightly once more.

» The oil level can be seen in the inspection window (1).
If you plan not to use the machine for a longer period,
you should remove the chain oil from the oil tank.

» The oil tank should also be emptied before the chain-
saw is transported or sent for repair.

» Check correct functioning of the chainsaw before com-
mencing work. Switch on the saw with cutting fittings
assembled and hold over a bright background at a
safe distance (Be careful not to come in contact with
the ground!). A track of oil will show you that the chain
is sufficiently lubricated.

+ After use, lay the chainsaw horizontally on some
absorbing surface. The oil spread on the blade, chain
and drive may lead to some further dripping of oil.

2. Assembling the blade and chain (Fig. 2 - 5)

CAUTION! Risk of injury! Always use safety
gloves when assembling the chain!

Always remove the rechargeable battery from
the device before all work.

For assembling the bar and chain with this chain saw
no tools are required!

Put the chain saw on a stable rest.

Loosen the T-screw 4 turning it clockwise.

Remove the gear cover 5

Put the chain on the bar considering the running di-
rec-tion of the chain. The cutting teeth on the upper
side of the bar must point in forward direction (see
Fig. 5).

Put the free end of the chain over the chain driving
wheel (B).

Place the bar such that the long hole in the bar is
placed exactly on the guiding element in the bar seat.
Take care that the chain tensioning bolt (A) is seated
exactly in the small opening in the bar (Fig. 3). It must
be visible through the opening. If necessary, adjust the
knurling wheel of the chain tensioning device 3 in both
directions until the chain tensioning bolt is seated in the
opening in the bar.

Check whether all chain links are seated exactly in the
bar’s groove and the chain is lead around the chain
driving wheel correctly.

Put the gear cover 5 back on and push it in place.
Moderately tighten the T-screw 4 by turning it clock-wise.
Tension the chain. To do so turn the knurling wheel
upwards (+ direction of arrow). The chain should be
tensioned such that it can be lifted by about 3mm in
the middle of the bar (Fig. 5). To decrease the chain
tension turn the knurling wheel downwards (- direction
of arrow).

Finally, tighten the T-screw 4 well by hand.

The tension in the chain has a major effect on the service
life of the cutting fittings, and must therefore be checked
regularly. When the chain warms up to operating temper-
ature it will expand and must be retightened. A new saw
chain will have to be tightened more frequently until it has
reached its full length.

.

.

CAUTION: During the running-in period, the
chain must be more frequently tightened. The
chain must be immediately retightened if it
shakes or leaves the grove!
To tension the chain slightly loosen the T-screw 4. Then
turn the knurling wheel upwards (+ direction of arrow).
Tension the chain such that it can be lifted by about 3mm
in the middle of the bar, as shown in Fig. 5.

4. Switching on (Fig. 6 + 7)

* Hold the saw securely with both hands so that the

thumbs and fingers are wrapped around the handle of

the chain saw (Fig. 6).

Press with your thumbs the stopping button 11 on the left

side of the rear handle and then the operating switch 12.

* The stopping button 11 is used for unlocking the switch-
on mechanism and does not need to be pressed again
after the device is switched on.
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« To switch off the device, release switch 12.

Attention: The sawing chain will start running
at high speed immediately. When putting the
saw down, make sure that the chain never gets
in touch with stones or metal objects.

Inserting or removing the battery pack (Fig. 8)
(not included in the scope of delivery)

+ Always turn off the tool, before removing or inserting
the battery pack.

+ To insert the battery paack into the tool, first bring the
base of the tool with the notch in the housing on a line.
Slide the battery pack firmly into the tool until you hear a
click. Otherwise, it may result in injury to you or others.

+ If you want to remove the battery block from the tool,
press the buttons on both sides, and remove the bat-
tery pack from the tool.

Safety devices on your chain brake

1. Chain brake (Fig. 9)

This chain saw is equipped with a mechanical brake for
the chain. In the case of uncontrolled movements, when
the tip of the sax blade gets in contact with wood or a
solid object, the drive of the chain is immediately stopped
by activation of the hand guard 8, the motor will not be
stopped. This brake function is initiated by the back
of your hand on the front handle 10 pushing the hand
guard. The proper function of the saw chain brake shall
be checked before each use of the saw.

CAUTION: No buttons should be pressed when
the chain brake is released (hand protection
pulled back in the direction of the handle and
locked).

Always ensure before starting the chainsaw that the
hand protection is locked in the operating position.
To do this, pull back the hand protection in the di-
rection of the handle.

Instructions on working properly with the
chain saw (Fig. 10 - 17)

& WARNING!

Only saw logs with a diameter less than the saw’s cut-
ting length. Lay people and home users may not use
the plunge cut process to saw and fell trees, as this
causes a kickback on the chain saw and can therefore
result in severe injuries and even death in certain cir-
cumstances

Always hold the saw with both hands; observe the
safety instructions and figure 6.

Important instructions for cutting and lopping: When
sawing on a slope, always stand uphill from the log
as the log can roll away!

a) Felling a Tree

When bucking and felling operations are being performed
by two or more persons, at the same time, the felling op-

eration should be separated from the bucking operation
by a distance of at least twice the height of the tree being
felled. Trees should be felled in a manner that would en-
danger any person, strike any utility line, the utility com-
pany should be notified immediately.

The chain saw operator should keep on the uphill side
of the terrain as the tree is likely to roll or slide downbhill
after it is felled.

A retreat path should be planned and cleared as neces-
sary before cuts are started. The retreat path should ex-
tend back and diagonally to the rear of the expected line
of fall as illustrated in Figure 11.

Before felling is started, consider the natural lean of the
tree, the location of larger branches and the wind direc-
tion to judge which way the tree will fall.

Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples, and wire
from the tree where felling cuts are to be made.

b) Notching Undercut

Make the notch 1/3 the diameter of the tree, perpendic-
ular to the direction of fall as illustrated in 10. Make the
lower horiziontal notching cut first. This will help to avoid
pinching of either the saw chain or the guide bar when
the second notch is being made.

c) Felling Back Cut

Make the felling back cut at least 2 inches (50 mm) higher
than the horizontal notching cut as illustrated in Figure
11. Keep the felling back cut parallel to the horizontal
notching cut. Make the felling back cut so enough wood
is left to act as a hinge. The hinge wood keeps the tree
from twisting and falling in the wrong direction. Do not cut
through the hinge.

As the felling cut gets close to the hinge the tree should be-
gin to fall. If there is any chance that the tree may not fall in
the desired direction or it may rock back and bind the saw
chain, stop cutting before the felling back cut is complete
and use wedges of wood, plastic or aluminum to open the
cut and drop the tree along the desired line of fall.

When the tree begins to fall remove the chain saw from
the cut, stop the motor, put the chain saw down, then
use the retreat path planned. Be alert for overhead limbs
falling and watch your footing.

d) Limbing a Tree

Limbing is removing the branches from a fallen tree.
When limbing, leave larger lower limbs to support the
log off the ground. Remove the small limbs in one cut as
illustrated in Figure 12. Branches under tension should
be cut from the bottom up to avoid binding the chain saw.

e) Bucking a Log

Bucking is cutting a log into lengths. It is important to
make sure your footing is firm and your weight is evenly
distributed on both feet. When possible, the log should be
raised and supported by the use of limbs, logs or chocks.

Log resting completely on its side
When the log is supported along its entire length as
illustrated in Figure 13, it is cut from the top (over-buck).

Log resting on one side
When the log is supported on one end, as illustrated in
Figure 14, cut 1/3 the diameter from the underside (un-
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derbuck). Then make the finished cut by overbucking to
meet the first cut.

Log resting on both sides

When the log is supported on both ends, as illustrated in
Figure 15, cut 1/3 of that diameter from the top overbruck.
Then make the finished cut by underbucking to meet the
first cut.

When bucking on a slope always stand on the uphill side
of the log, as illustrated in Figure 16.

When “cutting through”, to maintain complete control re-
lease the cutting pressure near the end of the cut without
relaxing your grip on the chain saw handles. Don't let the
chain contact the ground. After completing the cut, wait
for the saw chain to stop before you move the chain saw.
Always stop the motor before moving from tree to tree.

f) Spiked bumper (Fig. 17)

+ Dig the spiked bumper (9) into the log and use it as
a pivot. Cut with an arched motion to make the bar
penetrate the wood.

+ Repeat several times if necessary, changing the point
where you plant the spiked bumper.

g) Cutting a log to length on a sawhorse

The log is lying on the sawhorse as illustrated in fig. 17.

1. Hold the saw to the right of your body and tightly in
both hands.

2. Keep your left arm as straight as possible.

3. Distribute your body weight over both feet.

The device must be used as intended. Hold the saw with

both hands and at a sufficient distance from your body

when sawing.

The saw must run at full speed before starting the sawing

process. The spiked bumper (9) must be used when cut-

ting. This serves as a lever and a support when sawing.

Maintenance and Servicing

Attention - risk of injury! Always remove the re-
chargeable battery from the device before all work.

» Always remove wood shavings and oil from your chain
saw after use. Ensure in particular that the motor ven-
tilation slits for cooling the motor in the housing of the
chain saw is free (danger of overheating).

« If the saw chain is particularly dirty, e.g. in case of
gumming with resin, remove the chain and clean it.
Place the chain for a few hours in a vessel containing
chainsaw cleaner. There-after clean the chain with
clear water. If the chain is not used again immediately,
it must be treated with service spray or a customary
anticorrosion-spray.

» Only in case of use of biological oil: As some biological
oils may tend to encrust after a time, the oiling system
should be rinsed thoroughly before storing the chain
saw for a longer period. Therefore, please fill half of
the oil reservoir (about 100 ml) with chainsaw cleaner
and close it as usual. Then switch on the chainsaw
- without bar and chain being mounted - and keep it
running until the total rinsing liquid has evaporated
through the oil opening of the chain saw. Before using

the chain saw again, it is absolutely necessary to refill

the oil reservoir.

« Do not store the saw outdoors or in damp and moist
areas.

« Check all the chain saw parts, in particular the chain,
bar and sprocket, of wear after every use.

« Ensure that the chain tension is correct. If the chain
is too loose, it may come off during use and lead to
injuries. The chain must be replaced immediately if it is
damaged. The cutting teeth must be at least 4 mm long.

« Check the motor housing and rechargeable battery
after every use for damage. If there is any sign of
damage, have the chain saw checked by a specialised
workshop or the works after-sales service.

« Check the oil level and lubrication of your chain saw
after every use. Insufficient lubrication leads to dam-
age to the chain, bar and motor.

« Check how sharp the chain is every time before you
use the chain saw. A blunt chain will cause overheating
of the motor.

« Sharpening a saw chain requires experience and spe-
cialised knowledge. We therefore recommend to have
sharpening carried out by a specialised workshop.

« Before transporting the chainsaw, always remove the
battery and slide the chain guard over the rail and
chain. If several cuts are to be performed with the
chain saw, the saw must be switched off between cuts.

* When using a vehicle to transport the machine, posi-
tion it so that it can cause no danger to persons and
fasten it firmly.

* There are no parts to be maintained inside the de-
vice; the following therefore applies:

- Do not carry out any maintenance tasks that are not
described in these instructions. We cannot accept
any liability for accidents and damage caused by un-
authorised repair attempts, incorrect use or misuse.

In the case of technical problems

* Power does not turn on: Battery empty. Use spare
battery or charge the battery.

* Chain does not run:
Check position of handguard (see fig. 9). Chain only
runs if handguard brake is released.

* Sparks fly at the motor:
Motor or carbon brushes damaged. Take the chain saw
to a specialised work-shop or the works after-sales
service.

¢ Oil does not flow:
Check the oil level. Clean the oil flow openings in the
bar. If this is not successful, take the chain saw to a
specialised work-shop or the works after-sales service.

Attention: Any maintenance or repair work go-
ing beyond that described in these Operating
Instructions may only be carried out by author-
ised persons or the works after-sales service.
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Repair Service

Repairs to electric power tools should only be carried out
by specialist electrical personnel.

Always keep the original packaging for a possibly re-
quired shipping of the tool.

Information for environmental protection/ dis-
posal

Dispose of the machine properly after it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do
not dispose of the machine with the household waste. In
the interest of environmental protection, take it to a col-
lection point for electric machines. Your responsible local
authority can provide you with addresses and operating
times. Also take the packaging materials and worn out
accessories to the appropriate collection points.
Only for EU countries

E Do not discard electric tools in the household
mmmm Waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must
be collected separately for environmentally-compatible
re-use.

Recycling alternative to the return invitation:

Instead of returning the electric equipment, the owner is
alternatively obligated to take part in the proper recycling
in the case of relinquishment of ownership. The waste
equipment can also be taken to a collection facility which
disposes of it in the sense of the national recycling man-
agement and waste acts. This does not pertain to the ac-
cessory parts and auxiliary equipment without electrical
components accompanying the waste equipment.

Spare parts

Please contact our service department if you need acces-
sories or spare parts.

When working with this machine, do not use spare parts
other than those recommended by us. Using spare parts
not recommend by us can result in serious injuries to per-
sons or damage to the machine.

The following information should be provided when or-
dering spare parts:

* Type of machine

+ Item number of the machine

Chain 30 cm # 30019451
Bar 30 cm # 27111573
Warranty

For this electric tool, the company provides the end
user - independently from the retailer's obligations re-
sulting from the purchasing contract - with the following
warranties:

The warranty period is 24 months beginning from the

10

hand-over of the device which has to be proved by the
original purchasing document. For commercial use and
use for rent, the warranty period is reduced to 12 months.
Wearing parts and defects caused by the use of not fitting
accessories, repair with parts that are no original parts of
the manufacturer, use of force, strokes and breaking as
well as mischievous overloading of the motor are exclud-
ed from this warranty. Warranty replacement does only
include defective parts, not complete devices. Warranty
repair shall exclusively be carried out by authorized ser-
vice partners or by the company's customer service. In
the case of any intervention of not authorized personnel,
the warranty will be held void.

All postage or delivery costs as well as any other subse-
quent expenses will be borne by the customer.

EC Declaration of Conformity

We, ikra GmbH, Schlesierstrale 36, 64839 Miinster,
Germany, declare under our sole responsibility that the
product Cordless Chainsaw IAK 40-3025, to which
this declaration relates correspond to the relevant basic
safety and health requirements of Directives 2006/42/
EC (Machinery Directive), 2014/30/EU (EMC-Guideline),
2011/65/EU (RoHS-Guideline) and 2000/14/EC+2005/88/
EC (noise directive) incl. modifications. For the relevant
implementation of the safety and health requirements
mentioned in the Directives, the following standards and/
or technical specification(s) have been respected:

EN 60745-1:2009 +A11:10; EN 60745-2-13:2009+A1:10
EK9-BE-78 (V1):2014; PAK-Anforderung fiir GS (PAH
requirement for GS) AfPS GS 2014:01 PAK

EK9-BE-77 (V3):2015; EK9-BE-91:2015

EK9-BE-73 (V5):2014; EK9-BE-57 (V2):2014

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 50581:2012

Engineering type licence No.: 15SHW1925-01
Intertek Notified Body 0905

measured sound power level 96,5 dB(A)
guaranteed sound power level 100,0 dB(A)

Conformity assessment method to annexe V / Directive
2000/14/EC

The year of manufacture is printed on the nameplate and can be additionally
retrieved via the consecutive serial number.

Minster, 10.10.2017
o~
Matthias Fiedler, Senior Product Manager lkra GmbH

Maintenance of technical documentation:
lkra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Minster, Germany
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Avant-propos aux instructions de service

Ces instructions de service doivent permettre de bien connaitre la machine et d'utiliser ses possibilités au mieux.Ces
instructions de service contiennent de précieuses indications pour exploiter la machine en toute sécurité, en toute
conformité et d’'une maniére économique. Le respect de celles-ci vous permettront d’éviter des risques, de réduire les
frais de réparation et les durées d’indisponibilité ainsi que d’augmenter la longévité de la machine. Ces instructions

de service doivent étre constamment disponibles sur le lieu d'utilisation de la machine.

Elles doivent étre lues et utilisées par toutes les personnes qui sont chargées de travailler avec la machine, que ce

soit pour la manier, I'entretenir ou la transporter.

Outre ces instructions de service et les réglementations pour la prévention des accidents en vigueur dans le pays
de I'utilisateur et sur le lieu d’utilisation, il faut également respecter les régles techniques reconnues pour tout travail
professionnel et sdr aussi que les régles pour la prévention des accidents des corporations professionnelles com-

pétentes.
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Trongonneuse a batterie IAK 40-3025

Données techniques

Les appareils sont construits selon les prescriptions conformément a EN 60745-1 et EN 60745-2-13 g sont entiére-
ment conformes aux prescriptions de la loi sur les machines et la sécurité de la production.

Tension de régime 40V DC
Guide-Chaine 305 mm / 12*
Longueur de coupe 285 mm

Chaine 91P045X / 91PX045X
Barre guide 120SDEA041 Oregon
Vitesse Chaine 11 m/s

Catégorie d‘accumulateur (non dans le volume de la livraison) R3-360-AH-U-02

Li-lon 40 V /2,5 Ah /100 Wh

Chargeur (non dans le volume de la livraison) R3-360-3A-02 Chargeur rapide
R3-360-1A-02 Chargeur normal

Temps max. de travail (ralenti) ca 40 min

Poids brut (sans la barre guide et la chaine, réservoirs vides) 5,1 kg

Capacité du réservoir d’huile 180 ml

Niveau de pression acoustique (2000/14/EG) 88 dB(A) [K3,0dB(A)]

Vibration (EN 60745-2-13:2009) 3,5m/s? [K15mis?

Sous réserve de modifications techniques.

Emissions

La valeur affichée des émissions vibratoires a été mesurée par la procédure du test normalisé et peut étre utilisée
en comparaison avec les autres outils électriques.

La valeur affichée des émissions vibratoires peut également étre utilisée pour estimer la quantité et la durée des
pauses dans le travail.

La valeur réelle des émissions vibratoires peut, pendant I'utilisation réelle des outils électriques, se différencier de
la valeur affichée en fonction de la fagon dont sont utilisés les outils électriques.

Attention : Pour prévenir les troubles de la circulation sanguine des mains causés par les vibrations, il est néces-
saire de faire des pauses dans le travail

Essayez de réduire le plus possible les vibrations. Comme mesure de réduction des vibrations, on peut citer le port
de gants lors de I'utilisation de I‘outil et la limitation du temps de travail. Toutes les phases du cycle de travail doivent
étre considérées (exemple: périodes pendant lesquelles I'outil électrique est arrété et celles pendant lesquelles il
est allumé mais fonctionne sans charge).

Représentation et explication des pictogrammes

OO A OO

1003

CE

7 8
Toujours protéger les yeux et les oreilles! 7 Tenir avec les deux mains!
Attention! 8 Attention! Protection de I'environnement! Le présent
Lire le manuel d'utilisation avant de se servir de la appareil ne peut en aucun cas étre éliminé avec les
machine or dures ménageres/déchets. Toujours déposer les
A ne pas utiliser sous la pluie et sous I'humidité appareils usagés dans un centre de collection.
Retirer avant toute réparation et tout entretien de 9 Niveau sonore garanti LwA 100 dB(A)
I'accumulateur ! 10 Indique que cet appareil électrique est conforme aux
Attention aux rebondsl! directives de la Communauté européenne.
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Utilisation conforme

La scie a chaine ne doit étre utilisée que par une seule per-
sonne, et uniqguement pour scier du bois. La scie a chaine
doit étre tenue avec la main droite sur la poignée arriére et
la main gauche sur la poignée avant. Avant d’utiliser la scie
a chaine, I'utilisateur doit avoir lu et compris les instruc-
tions et consignes du mode d’emploi. L'utilisateur doit por-
ter un équipement de protection individuelle (EP1) adéquat.

La scie a chaine doit servir exclusivement a
& scier du bois. La coupe d’autre matériau, tels que

le plastique, la pierre, le métal ou du bois contenant

des corps étrangers (vis ou clous) est interdite !

Dangers résiduels

Méme si vous utilisez cet outil de maniére conforme, il

reste toujours des dangers résiduels. Les dangers sui-

vants peuvent survenir en raison de la structure et de la
conception de cet outil:

1. Lésions pulmonaires si aucun masque adéquat de
protection contre la poussiére n’est porté.

2. Troubles auditifs si aucune protection auditive adap-
tée nest portée.

3. Coupures si aucun vétement adéquat de protection
n’est porté.

4. Dommages sur la santé en raison des vibrations
transmises au systeme main-bras, si I'appareil est
utilisé pendant une longue durée ou s'il n'est pas
utilisé et entretenu correctement.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cette ma-
chine crée un champ électromagnétique. Ce champ peut,
dans certaines circonstances, avoir des effets néfastes
sur les implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, nous recom-
mandons aux personnes ayant des implants médicaux de
consulter leur médecin et le fabricant de I'implant avant
d'utiliser la machine.

Avertissement !

L'utilisation prolongée d’'un outil soumet I'utilisateur a des
vibrations susceptibles de causer un syndrome de Ray-
naud (se caractérisant par une décoloration des doigts)
ou un syndrome du canal carpien.
Cet état diminue la capacité pour la main de ressentir
et de réguler les températures, ce qui entraine un
engourdissement et des sensations de chaleur et peut
endommager les nerfs et le systéeme circulatoire, voire
la mort des tissus.
Tous les facteurs entrainant le syndrome de Raynaud
ne sont pas identifiés, mais le temps froid, fumer et les
maladies qui concernent les vaisseaux sanguins et le
systéme circulatoire, de méme que les vibrations impor-
tantes et subies de maniere prolongée figurent parmi les
causes signalées. Pour réduire les risques de syndrome
de Raynaud et de syndrome du canal carpien, respectez
les précautions suivantes:

« Portez des gants et maintenez vos mains au chaud.

* Procédez a une maintenance correcte de 'appareil.
Un outil dont les composants sont desserrés ou les
amortisseurs endommagés ou usés entrainent des
vibrations importantes.

* Maintenez une pression ferme mais n’enserrez pas
constamment les poignées en exergant une pression
excessive. Observez de nombreuses pauses.

Les précautions susmentionnées ne peuvent pas exclure
I'apparition du syndrome de Raynaud ou de syndrome du
canal carpien. Il est recommandé aux personnes utilisant
le matériel régulierement et de maniéere prolongée de faire
examiner avec attention I'état de leurs mains et de leurs
doigts. Consultez immédiatement un médecin si vous

constatez I'apparition des symptdmes susmentionnés.

Conseil général de sécurité

Les indications relatives aux émissions sonores
de bruit sont conformes a la loi sur la sécurité de
produit (ProdSG), voire a la Directive Machines
de [I'Union Européenne: le niveau de pression
acoustique au lieu de travail peut dépasser 80
dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des
mesures de protection acoustique pour I'opéra-
teur(par ex. port de protégeoreilles).

Attention: protection contre le bruit ! Avant la
mise en marche, informez-vous des prescrip-
tions locales.

Consignes de sécurité générales pour
appareils électriques

Attention ! Lisez [Iintégralité des
consignes de sécurité et instructions.
La négligence des consignes de sécurité
ou des instructions peut se solder par un
choc électrique, des brilures et/ou des
blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une utilisation ultérieure.

Le terme « appareil électrique » utilisé dans
les consignes de sécurité se rapporte a des
appareils électriques fonctionnant sur le réseau
électrique (liaison par cable) et a des appareils
électriques fonctionnant au moyen d’accumula-
teurs (sans liaison par cable).

1) Sécurité au poste de travail

a) Veillez a la propreté et au bon éclairage
de votre zone de travail. Le désordre ou le
manque d’éclairage peuvent entrainer des
accidents.

b) N’utilisez pas votre appareil électrique
dans un environnement menacé d’explo-
sion dans lequel se trouvent des liquides,
des gaz ou des poussiéres inflammables.
Les appareils électriques produisent des étin-
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celles qui risquent d’enflammer les pous-
sieres ou les vapeurs.

c) N'utilisez pas votre appareil électrique
a proximité des enfants ou d’autres per-
sonnes. Un moment d’inattention peut vous
faire perdre le contréle de votre appareil.

2) Sécurité électrique

a) Evitez tout contact physique avec les sur-
faces reliées a la terre telles que tuyaux,
radiateurs, cuisiniéres ou réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique
dans le cas ou votre corps est relié a la terre.

b) Ne laissez pas I'appareil sous la pluie ou
dans un endroit humide. La pénétration
d’eau dans un appareil électrique augmente
le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes

a) Restez attentif, veillez a ce que vous faites
et faites preuve de bon sens en travaillant
avec l'appareil électrique. N’utilisez pas
d’appareil électrique si vous étes fatigué
ou sous l'influence de drogues, d’alcool
ou de médicaments. Un moment d’inatten-
tion peut entrainer des blessures graves.

b) Portez un équipement de protection per-
sonnel et n'oubliez jamais vos lunettes de
protection. Le port d’un équipement de pro-
tection personnel tel que masque antipous-
siere, chaussures de sécurité antidérapantes,
casque ou protection acoustique, en fonction
du type d’utilisation de I'appareil, diminue le
risque de blessures.
Empéchez la mise en route involontaire.
Assurez-vous que I'appareil électrique est
éteint avant de le raccorder au réseau
électrique et/ou a I'accumulateur, de le
soulever ou de le porter. /| y a risque d’ac-
cident si votre doigt est posé sur l'interrup-
teur alors que vous portez I'appareil ou que
l'appareil est allumé au moment ou vous le
raccordez au réseau électrique.

d) Retirez les outils de réglage ou les tourne-
vis avant de mettre en route I'appareil. Un
outil ou tournevis se trouvant sur une piece
mobile de I'appareil représente un risque de
blessures.

e) Evitez toute posture anormale. Veillez a
avoir une position stable et a conserver
a tout moment votre équilibre. Ceci vous
permettra de mieux maitriser votre appareil
électrique dans des situations imprévues.

[

~

f) Portez des vétements appropriés. Evitez
les vétement amples et les bijoux. Mainte-
nez une distance suffisante entre vos che-
veux, vos vétements et vos gants et les
pieéces en mouvement de I'appareil. Les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux
longs risquent d’étre happés par les pieces
en mouvement de I'appareil.

En présence de dispositifs destinés a
aspirer et a recueillir la poussiére, assu-
rez-vous qu’ils sont raccordés et utilisés
correctement. L'utilisation d’'un dispositif
d’aspiration de la poussiere peut réduire les
dangers présentés par la poussiére.

~—
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4) Utilisation et maniement de I'appareil
électrique

a) Ne surchargez jamais I'appareil. Utilisez
I'appareil électrique approprié au travail
a effectuer. L'utilisation de I'appareil élec-
trique approprié augmente vos performances
et votre sécurité sur la plage de puissance
prévue.
N’utilisez pas un appareil électrique dont
Iinterrupteur est défectueux. Un appareil
qui ne peut plus étre allumé ni éteint est dan-
gereux et doit étre réparé.
Retirez la fiche de la prise de courant et/ou
enlevez 'accumulateur avant de procéder a
des réglages, de remplacer des piéces ou
de ranger I'appareil. Cette mesure de sécuri-
té évite un démarrage inopiné de I'appareil.
d) Conservez les appareils électriques inutili-
sés hors de portée des enfants. L’appareil
ne doit pas étre utilisé par des personnes
ignorant son fonctionnement ou n’ayant
pas lu les présentes instructions. Les ap-
pareils électriques sont dangereux entre les
mains de personnes inexpérimentées.

Entretenez soigneusement I’appareil. Véri-

fiez le parfait fonctionnement et la mobilité

des piéces mobiles. Vérifiez si des piéces
sont cassées ou endommagées au point
de porter atteinte au bon fonctionnement
de l'appareil électrique. Avant d’utiliser

I'appareil, faites réparer les piéces endom-

magées. De nombreux accidents sont dus a

des appareils électriques mal entretenus.

f) Veillez a ce que I'outil de coupe soit tou-
jours aiguisé et propre. Des outils de coupe
bien entretenus présentant des arétes de
coupe acérées se coincent plus rarement et
sont plus faciles a guider.

b

~

c

~

e

~
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g) Utilisez les appareils électriques, les

accessoires, les outils rapportés, etc.
conformément aux présentes instructions
et aux prescriptions en vigueur pour ce
type spécifique d’appareil. Ce faisant, te-
nez compte des conditions de travail et du
travail a effectuer. L'utilisation d’appareils
électriques a des fins autres que celles pré-
vues a l'origine peut engendrer des situations
dangereuses.

5) Manipulation et utilisation soigneuses des

accumulateurs

Chargez les batteries uniquement sur les
appareils de charge recommandés par le
fabricant. Il existe un risque d’incendie si un
appareil de charge destiné a un certain type
de batteries est utilisé pour d’autres batteries.
Utilisez uniquement les batteries prévues
a cet effet dans les outils électriques. L'uti-
lisation d’autres batteries peut entrainer des
blessures et un risque d’incendie.

Tenez la batterie éloignée des trombones,
pieces de monnaie, clés, clous, vis et
autres petits objets métalliques lorsqu’elle
n‘est pas utilisée, car ceux-ci peuvent
provoquer un pontage des contacts. Un
court-circuit entre les contacts de la batterie
peut provoquer des brilures ou un incendie.

En cas de mauvaise utilisation, du li-
quide peut sortir de la batterie. Evitez tout
contact avec celui-ci. En cas de contact
involontaire, nettoyez a grande eau. Si le
liquide entre en contact avec vos yeux,
sollicitez également une aide médicale. Le
liquide s’échappant de la batterie peut entrai-
ner des irritations cutanées ou des brdlures.

Service aprés-vente

Faites exclusivement réparer votre appa-
reil électrique par des spécialistes quali-
fiés utilisant des piéces de rechange d’ori-
gine. Ceci permet de garantir le maintien de
la sécurité de I'appareil.

Consignes de sécurité relatives aux scies
a chaine

Tenez le cable éloigné de I'espace de
coupe. Pendant le processus de travail, le
céable peut étre dissimulé par les buissons et
étre sectionné par inadvertance.

Pendant le fonctionnement de la scie, au-
cune partie du corps ne doit se trouver a
proximité de la chaine de sciage. Avant de

démarrer la scie, vérifiez que la chaine de
sciage n’est en contact avec rien. Pendant
le fonctionnement de la scie a chaine, un
vétement ou une partie du corps peut étre
happé lors d’'un moment d’inattention.
Maintenez toujours la scie a chaine de la
main droite posée sur la poignée arriére
et la main gauche, sur la poignée avant.
Le positionnement inverse des mains sur
les poignées de la scie a chaine augmente
le risque de blessures et n’est pas autorisé.
Maintenez I’appareil sur les surfaces iso-
lées car la chaine de scie peut entrer en
contact avec son cable d’alimentation.
Le contact de la chaine de scie avec une
conduite sous tension peut mettre les pieces
meétalliques sous tension et entrainer un choc
électrique.

Portez des lunettes protectrices et une
protection acoustique. Un équipement de
protection complémentaire pour la téte,
les mains, les jambes et les pieds est
conseillé. Des vétements de protection ap-
propriés réduisent le risque de blessures
dd a la projection de copeaux et au contact
involontaire avec la chaine de sciage.

Ne travaillez jamais sur un arbre avec la
scie a chaine. Lutilisation de la scie sur un
arbre comporte un risque de blessures.
Veillez toujours a garder une position bien
stable et n’utilisez la scie a chaine que si
vous vous trouvez sur une surface ferme,
slire et plane. Une surface glissante ou ins-
table telle qu'une échelle peut entrainer une
perte d’équilibre ou du contréle de la scie a
chaine.

Lorsque vous coupez une branche sous
tension, n’oubliez pas qu’elle peut rebon-
dir comme un ressort. Lorsque la tension
des fibres du bois se libere, la branche sous
tension risque de frapper [utilisateur et/ou
d’arracher la scie a chaine de ses mains.
Soyez trés prudent lorsque vous coupez
des broussailles ou de jeunes arbres. Les
branches fines risquent de se prendre dans
la chaine de sciage et vous frapper ou vous
faire perdre I'équilibre.

Aprés l'avoir éteinte, portez la scie a
chaine par la poignée avant, la chaine
de sciage orientée dans la direction éloi-
gnée de votre corps. Placez toujours le
couvercle de protection pour transporter
ou stocker la scie a chaine. Toutes les pré-
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cautions prises lors du maniement de la scie
a chaine contribuent a réduire le risque de
contact involontaire avec la chaine de sciage
en mouvement.

* Respectez les instructions relatives au
graissage, a la tension de la chaine et
au remplacement des accessoires. Une
chaine de sciage qui n’a pas été tendue ou
graissée correctement risque de se rompre et
augmente la tendance au rebond.

* Veillez a ce que les poignées soient
séches, propres et exemptes d’huile ou
de graisse. Des poignées grasses ou hui-
leuses sont glissantes et engendrent la perte
de maitrise de I'appareil.

* Ne sciez que du bois. N'utilisez pas la scie
a chaine a des fins auxquelles elle n’a pas
été congue. — Exemple: n’utilisez pas la
scie a chaine pour scier du plastique, une
piéce de magonnerie ou des matériaux
non constitués de bois. Lutilisation de la
scie a chaine a des travaux autres que ceux
prévus a l'origine peut engendrer des situa-
tions dangereuses.

8

~

Causes et moyens permettant d’éviter un
rebond

Le rebond peut se produire lorsque la pointe du
rail de guidage entre en contact avec un objet ou
lorsque le bois se plie et que la chaine de sciage
reste coincée dans I'entaille.

Le contact avec la pointe du rail de guidage peut,
dans certains cas, engendrer un mouvement de
recul inattendu qui projette le rail de guidage
vers le haut et en direction de I'utilisateur.

Le coincement de la chaine de sciage a la
partie supérieure du rail de guidage risque de
provoquer un brusque recul du rail en direction
de l'utilisateur.

Chacune de ces forces réactives peut entrai-
ner une perte de contrdle de la scie et, le cas
échéant, de graves blessures. Ne vous fiez pas
uniquement aux dispositifs de sécurité intégrés
a la scie a chaine. En tant qu'utilisateur d’'une
scie a chaine, vous devez recourir a différentes
mesures propres a assurer la prévention des
accidents et des blessures.

Le rebond résulte d’'une utilisation incorrecte ou
erronée de I'appareil électrique. Il peut étre évité
par le recours aux mesures de sécurité énon-
cées ci-dessous :

¢ Maintenez la scie a deux mains, vos

=

pouces et vos doigts entourant les poi-
gnées de la scie a chaine. Assurez votre
aplomb de maniére a ce que votre corps et
vos bras puissent résister aux forces réac-
tives. Lorsque les mesures appropriées ont
été prises, I'utilisateur peut résister aux forces
réactives. Ne lachez jamais la scie a chaine.

Evitez toute posture anormale et ne sciez
pas en levant vos bras plus haut que vos
épaules. Ceci permet d’éviter un contact in-
volontaire avec la pointe du rail et permet une
meilleure maitrise de la scie a chaine dans
les situations inattendues.

Utilisez toujours les rails de remplace-
ment et les chaines de sciage prescrites
par le fabricant. L'utilisation de rails de
remplacement et de chaines de sciages in-
corrects peut entrainer la rupture de la chaine
et/ou le rebond.

Respectez les instructions du fabricant
relatives a I'affatage et a la maintenance
de la chaine de sciage. Un limiteur de pro-
fondeur trop bas augmente la propension au
rebond.

Acheminer la ligne d arrivée / le cable de
fagon a ce qu’il ne s’accroche pas aux
branches ou a autre chose pendant la
découpe.

Indications importantes pour votre sécu-
rité personnelle

Risques généraux

Ne tentez jamais d'utiliser une machine
incomplete ou ayant fait 'objet d’'une modifi-
cation non autorisée.

Ces appareils n'ont pas été congus pour étre
utilisés par des personnes manquant d’ex-
périence et/ou de connaissances ou par des
personnes aux capacités physiques, sen-
sorielles ou intellectuelles réduites sauf si
ces personnes agissent sous la supervision
d’'une personne responsable de la sécurité
ou regoivent d’elle des instructions quant a
la maniére d'utiliser I'appareil.

Les enfants et les jeunes de moins de 18 ans
ne doivent pas se servir de la trongonneuse
électrique. Exception: jeunes gens en forma-
tion de plus de 16 ans sous surveillance d’un
professionnel.

La trongonneuse ne doit étre utilisée que par
des personnes disposant d’une expérience
suffisante.
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Conservez toujours ces instructions de ser-
vice avec la trongonneuse.

Ne prétez ou ne faites cadeau de la trongon-
neuse qu’'a des personnes qui sont familia-
risées avec son utilisation. Veuillez leur re-
mettre également ces instructions de service.

B) Indications pour I’exploitation siare de la

7.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

trongconneuse

Attention! veuillez lire soigneusement ces
instructions de service avant d'utiliser pour la
premiére fois la trongonneuse et faites-vous
expliquer son utilisation.

Conservez les appareils électriques dans un
endroit sdr. Les appareils électriques non
utilisés sont a déposer dans un endroit sec,
surélevé ou fermé a clé, hors de la portée
des enfants.

Contrblez régulierement les rallonges élec-
triques et remplacez-les si elles sont endom-
mageées.

Vérifiez le bon état du cable de raccordement
avant chaque emploi. Les cables endomma-
gés (fissures) doivent étre remplacés.

Lors du travail, la trongonneuse doit étre
tenue des deux mains.

La trongonneuse doit étre débranchée pour
le resserrage ou le changement de la chaine
ou bien I'élimination de perturbations - retirer
la prise.

En cas de pauses de travail, la machine doit
étre posée de telle sorte qu’elle ne constitue
aucun danger. Retirez la prise de secteur.
Lors de la mise en marche de la trongon-
neuse, tenir celle-ci fermement. La chaine et
la lame doivent étre libres.

Débranchez immédiatement la prise de sec-
teur en cas d’endommagement ou de cou-
pure du cable de d’alimentation.

La trongonneuse ne doit étre utilisée que sur
des prises de courant avec contact de mise
a la terre et une installation vérifiee. Nous
recommandons I'utilisation d’un disjoncteur a
courant de défaut. Utilisez un fusible de 16 A
sans autres consommateurs.

En cas d'utilisation d’'un tambour, le cable
doit étre entierement déroulé.

Veillez a ce que le cable d’alimentation ne
soit pas pli¢é ou endommagé.

La trongonneuse ne doit étre mis en service
que lorsqu’elle est com-pletement montée.
Aucun dispositif de protection ne doit man-
quer.

20.

21.

22.

23.

24.

Mettre la trongonneuse immédiatement hors
service si vous constatez des modifications
sur la machine.

Ayez toujours a portée de main une trousse
de secours en cas d’accidents éventuels.

En cas de contact de la trongonneuse avec
de la terre, des pierres, des clous ou autres
corps étrangers, veuillez retirer immédiate-
ment la prise de secteur et vérifier la chaine
et la lame.

Veillez a ce que l'huile de la chaine ne
parvienne pas dans la terre ou la canalisa-
tion. - Protection de I'environnement. Posez
toujours la trongonneuse sur un support, de
I'huile peut goutter de la lame et de la chaine.
Evitez I'utilisation le coupe-bordures dans
de mauvaises conditions météorologiques,
surtout si il ya un risque d’un orage.

c) Indications concernant le danger de choc

25.

26.

27.

28.

d)

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

en retour

Utilisez dans la mesure du possible un
chevalet.

Ne perdez jamais du regard la pointe de la
lame.

N’utilisez que la chaine en marche pour cou-
per, ne jamais mettre la machine en circuit
lorsque la chaine est posée.

Les coupes dites en pergage ne doivent étre
exécutées que par du personnel formé.

Indications concernant la technique de
travail sire

Il est interdit de travailler debout sur une
échelle, sur un échafaudage ou sur un arbre.
Assurez-vous que le bois ne puisse pas se
tourner pendant la coupe.

Faites attention aux échardes. Danger de
blessures.

N'utilisez pas la trongonneuse pour soulever
ou déplacer le bois.

Ne coupez qu'avec la partie inférieure de
la lame. En cas de coupe avec la partie
supérieure, la trongonneuse est renvoyée en
direction de I'utilisateur.

Assurez-vous que le bois soit dégagé de
pierres, clous ou autres corps étrangers.
Nous recommandons aux personnes utili-
sant cet appareil pour la premiere fois de se
faire expliquer I'usage de la scie a chaine et
des protections personnelles par une per-
sonne expérimentée et de s’exercer d’abord
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a la coupe de bois rond posé sur un chevalet
ou un tréteau.

36. Evitez de toucher de la terre et des clétures
en fil barbelé avec la scie en marche.

37. Tenez les autres personnes et animaux a
bonne distance de la lame de coupe.

38. Placez le cable électrique de sorte qu’il ne
puisse pas se prendre dans des branches ou
autres pendant la coupe.

Mise en service

Avant le démarrage

Avant de commencer le travail, vérifiez toujours que la
tronconneuse fonctionne correctement et en toute sécu-
rité. Vérifiez également que la lubrification de la chaine
et la jauge d’huile sont correctes.

1. Remplir le réservoir d‘huile (ill. 1)

La scie a chaine ne doit jamais étre utilisée sans huile pour
chaine, vous risqueriez d‘'endommager la chaine, le guide
et le moteur. Tout endommagement da a une utilisation
sans huile de chaine entrainerait la suppression du droit
a la garantie.

Neutilisez que de I‘huile pour scie a chaine bio-dégra-

dable a 100%.

L*huile bio-dégradable pour scie a chaine est disponible

partout dans le commerce spécialisé. N'utilisez pas

d‘huile usée. Vous pourriez endommager votre scie a

chaine et perdre tout droit a la garantie.

» Ouvrez le couvercle a visser et déposez-le de maniere
a ce que le joint du couvercle du réservoir ne puisse
se perdre.

* Versez env. 180 ml d‘huile dans le réservoir en vous
servant d‘un entonnoir et revissez le bouchon a fond.

* Vous pouvez vérifier le niveau d‘huile par I‘écran
témoin (14). Au cas ou la machine devait rester inuti-
lisée pendant une période prolongée, videz I'huile de
chaine du réservoir.

» Avant le transport ou I'envoi de la scie a chaine, le
réservoir d‘huile devra également étre vidé.

» Avant de commencer a travailler, contrélez le grais-
sage de la chaine. Mettez la scie en marche lorsque
I'‘élément de coupe est monté et maintenezla a une
certaine distance au-dessus d‘un fond clair (attention,
elle ne doit pas toucher le sol). Si une trace d‘huile
apparait, cela signifie que le graissage de la chaine
fonctionne parfaitement.

« Apreés utilisation, déposez la scie a I'horizontale sur un
textile absorbant. En raison de la répartition de I'huile,
quelques gouttes d‘huile peuvent encore s'échap per
du guide, de la chaine et du moteur.

2. Montage du guide et de la chaine (ill. 2 - 5)
Attention ! Danger d‘accident. Portez toujours
des gants de sécurité lors du montage de la
chaine.

Le montage du guide et de la chaine de votre scie a

chaine n’exige aucun outil!

.

Déposez la scie a chaine sur une surface stable.
Desserrez la vis a garret (4) dans le sens contraire a
celui des aiguilles d’'une montre.
Retirez le couvercle du pignon (5)
Déposez la chaine de la scie sur le guide en observant
le sens de marche de la chaine. Les dents de coupe
doivent étre dirigées vers I'avant, sur le coté supérieur
du guide (voir ill.5).
Déposez I'extrémité libre de la chaine de la scie sur la
roue d’entrainement de la chaine (B).
Déposez le guide de maniére a ce que l'orifice longitu-
dinal du guide se trouve exactement sur la coulisse de
I'assise du guide.
Veillez a ce que le boulon de tension de la chaine (A)
se trouve exactement dans la petite ouverture du guide
(ill. 3). Il doit étre visible par I'ouverture. Eventuelle-
ment ajuster avec la roue a molette de I'équipement
de tension de la chaine 3 en procédant a des mouve-
ments aller-retour, jusqu’a ce que le boulon de tension
de la chaine soit bien placé sur I'ouverture du guide.
Vérifiez que tous les maillons de la chaine se trouvent
exactement dans la rainure du guide et que la chaine
de la scie soit exactement placée autour de la roue
d’entrainement de la chaine.
Replacez le couvercle du pignon (5) et appuyez-le
fermement.
Serrez modérément la vis a garret (4) dans le sens des
aiguilles d’'une montre.
Tendez la chaine. Pour cela, tournez la roue de ser-
rage (3) dans le sens des aiguilles d’'une montre (sens
+ de la fleche). La chaine doit étre tendue de sorte a ce
qu’elle puisse étre soulevée d’environ 3 mm au milieu
de la lame (fig. 5). Pour détendre la chaine, tourner
la roue de serrage dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre (sens - de la fleche).
< Pour terminer, bien serrer la vis a garret (4) a la main.
La tension de la chaine est déterminante pour la longé-
vité de I'élément de coupe, elle doit étre régulierement
contrélée. La chaine se dilate lorsqu'elle chauffe en
cours de fonctionnement et doit étre resserrée. Une
nouvelle chaine de scie doit étre plusieurs fois retendue
avant de prendre la longueur normale.
Attention : Durant la période de rodage, la
& chaine doit étre souvent retendue. Resserrer
immédiatement si la chaine flotte ou si elle sort
de la rainure !
Desserrez légérement la vis a poignée 4 pour tendre la
chaine. Puis tournez la roue de serrage (3) dans le sens
des aiguilles d’'une montre (sens + de la fleche). Serrez
la chaine jusqu'a ce gu’elle puisse étre soulevée d’env.
3 mm au milieu de la lame, comme indiqué sur la Fig. 5.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

.

4. Mise en service (ill. 6 + 7)

« Tenez la scie a deux mains en entourant les poignées
de la scie a chaine avec le pouce et les doigts (ill. 6).

* Du pouce, enfoncez le bouton d‘arrét (11) sur le coté
gauche de la poignée arriére et ensuite linterrupteur
de service (12) (ill. 7).

« Le bouton d‘arrét (11) ne sert qu‘a débloquer linter-
rupteur et ne doit pas étre maintenu enfoncé aprés la
mise en marche.

« Pour arréter, lachez l'interrupteur (12).
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Attention: La scie a chaine démarre immédiate-
ment a grande vitesse. Lorsque vous déposez la
scie, veillez a ce que la chaine n’entre jamais en
contact avec des pierres ou des objets en métal.

Installation et retrait du bloc de batteries (Fig. 8)
(non dans le volume de la livraison)

» Coupez toujours I'outil avant de retirer ou d’insérer le
bloc de batteries.

* Pour insérer le bloc de batteries dans I'outil, commen-
cez par aligner le socle de l'outil avec I'encoche dans
le boitier. Glissez ensuite le bloc de batteries dans
I'outil jusqu’a ce que vous entendiez un clic. Sinon vous
risquez de vous blesser vous ou les autres personnes.

« Si vous désirez retirer le bloc de batteries de I'outil,
appuyez sur les boutons des deux cotés et retirez le
bloc de batteries de l'outil.

Dispositifs de sécurité de votre frein de chaine

1. Frein de chaine (ill. 9)

Votre scie a chaine est équipée d‘un frein de chaine méca-
nique. Si la scie tressaute lorsque la pointe du guide entre
en contact avec du bois ou un objet dur, le moteur de la
chaine de la scie sera immédiatement arrété, le dispositif
protége-main (8) entrant en activité.Le processus de frei-
nage est activé au moment ou le revers de la main placé
sur la poignée avant (10), appuie sur le protégemain. Le
fonctionnement correct du frein de chaine doit étre vérifié
avant chaque utilisation de la scie.

Attention : Lorsque vous activez le frein de la
chaine (tirer et faire enclencher le protége-main
vers l‘arriére en direction de la poignée), aucun
interrupteur ne doit étre enfoncé!
Avant la mise en service de la scie a chaine, veillez a
ce que le protége-main soit enclenché en position de
fonctionnement. Pour ce faire, tirez le protégemain
vers |‘arriére en direction de la poignée.

Exposition des bonnes pratiques lors des
travaux fondamentaux: abattage d’arbres,
ébranchage et trongonnage (réduction des
troncs en billes) (ill. 10 a 17)

/N arention:

Sciez uniquement du bois dont le diamétre est infé-
rieur a la longueur de découpe de la scie. Les ama-
teurs ne doivent pas utiliser la technique par perfora-
tion pour scier et couper du bois, car elle provoque
un retour de la scie a chaine qui peut entrainer de
graves blessures, voire la mort.

Tenez toujours la scie a deux mains; observez les
consignes de sécurité et la Figure 8.

Consignes importantes pour la découpe et I’ébran-
chage : lorsque vous sciez en pente, placez-vous tou-
jours en amont car le tronc peut rouler!

a) Abattage d’arbre

Si la découpe des troncs en billes et I'abattage sont effec-

tués par deux personnes en simultané, la distance entre
la personne qui abat I'arbre et la personne qui travaille
sur |'arbre déja abattu doit étre au moins deux fois plus
grande que la hauteur de |"arbre qui doit étre abattu. Lors
de I'abattage des arbres, il est nécessaire de veiller a ce
qu’aucune personne ne soit exposée au danger et a ce
qu'aucune artére d’alimentation, conduction électrique
ou autre ne soit atteinte pour éviter tout dommage.
Si l'arbre se trouve en contact avec une conduction
électrique ou autre, il faut immédiatement en informer
I'entreprise compétente.

Lors de la découpe sur une pente, le travailleur qui opére
avec une scie a chaine doit toujours se trouver au-des-
sus de l'arbre qu’il doit abattre car aprés |'abattage, le
tronc glissera ou roulera probablement vers le bas. Il est
nécessaire avant I'abattage de prévoir une voie d’éva-
cuation et de la rendre libre a 'avance selon les besoins.
La voie d"évacuation doit mener a travers et en arriére de
la ligne estimée de la chute de I"arbre comme le montre
le dessin n°® 11.

Avant I'abattage, il est nécessaire d’évaluer l'inclinaison
du tronc, 'emplacement des grosses branches, la di-
rection et la force du vent afin de pouvoir déterminer la
direction de la chute de l'arbre.

Il est nécessaire de débarrasser I'arbre des impuretés,
des pierres, de I'écorce qui se détache, des clous, des
agrafes et des restes de fils de fer.

b) Réalisation d’une entaille en forme de coin

Nous réaliserons une entaille d’'une profondeur de 1/3
du diameétre de I'arbre, en angle droit vers la direction de
la future chute de I'arbre comme le montre le dessin no
10. Tout d’abord, faire une entaille horizontale inférieure.
On évite ainsi de coincer la barre a chaine pendant la
réalisation de la deuxiéme entaille réalisée en travers
par le haut.

c) Réalisation de I’entaille finale pendant I"abattage

Nous placons I'entaille finale a au moins 50 mm au-des-
sus de I'entaille horizontale (de I"autre c6té de I'entaille
en forme de coin) comme le montre le dessin n° 10 On
dirige alors I'entaille finale parallelement a I’entaille ho-
rizontale. On pratique I’entaille finale en profondeur en
préservant le coeur du tronc qui peut servir pendant la
pose du tronc comme une charniére articulée imaginaire.
Le coeur empéche le tronc de tourner et de se mettre
dans une direction incorrecte. Nous n’émondons pas
le coeur.

Lorsque |’entaille finale approche du cceur, |"arbre devrait
commence a tomber. S'il s’avere que I'arbre ne semble
pas vouloir tomber dans la direction voulue ou qu'il va
pencher vers l'arriére et sert la barre de la scie a chaine,
il faut arréter I’entaille finale et déplacer le tronc dans
la direction souhaitée en utilisant des coins en bois, en
plastique ou en aluminium.

Lorsque I'arbre commence a tomber, retirez la scie a
chaine de I'entaille, arrétez-la et quittez la zone de dan-
ger par la voie d’évacuation prévue. Faites attention aux
branches tombées et a d"autres encombrements a terre
pour éviter de trébucher lors d’'un départ rapide.
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d) Ebranchage

Cela comprend d’enlever les branches de I'arbre abattu.
Lors de I'ébranchage, on laisse d'abord les grandes
branches orientées vers le bas car elles soutiennent le
tronc. On coupe les petites branches conformément au
dessin n° 12, on les sépare par une unique entaille. Les
branches qui sont sous la tension mécanique doivent
étre coupées de bas en haut pour éviter de coincer la
scie.

e) Réduction du tronc

Réduire le tronc comprend la découpe du tronc abattu
en billes. Lors de la coupe, assurez une attitude ferme et
confiante ainsi qu’'une répartition homogene du poids de
votre corps sur vos deux pieds. Le tronc doit si possible
étre soutenu par des branches, une petite poutre ou des
coins et protégé contre tout mouvement.

Tronc sur toute sa longueur

Si le tronc touche le sol de fagon égale sur toute sa lon-
gueur, comme le montre le dessin n° 13, on le découpe
a partir du haut.

Tronc sur un co6té

Si un tronc d’arbre repose uniquement d’'un cété sur le
sol, comme le montre le dessin n°® 14, on entaille d’abord
le tronc par le bas jusqu’a 1/3 du diamétre du tronc puis
on réalise le reste de I’entaille par le haut contre I’entaille
inférieure.

Tronc sur les deux cotés

Si l'arbre touche le sol aux deux extrémités, comme le
montre le dessin no 15, on entaille le tronc d"abord par
le haut jusqu'a 1/3 du diamétre du tronc puis on finit
les 2/3 restants du diamétre par le bas contre |'entaille
supérieure.

Lors de la découpe dans une pente, il faut toujours se te-
nir au-dessus du tronc comme le montre le dessin no 16.
Pour avoir un contréle total de la scie, y-compris lors du
«coupage», on baisse la pression sur la scie vers la fin
de I'entaille sans relacher la prise solide du manche de
la scie a chaine. Faites attention a ce que la chaine de la
scie ne touche pas le sol. Apres avoir achevé I’entaille,
on attend jusqu’a 'arrét complet de la scie a chaine pour
pouvoir la poser ensuite. On éteint toujours le moteur de
la scie a chaine lorsque I'on passe d’un arbre a l'autre.

f) Pointe pare-chocs (ill. 17)

» Enfoncez la pointe pare-chocs (9) dans la bucheet
utilisez-la comme pivot. Coupez avec un mouvement
en arc pour que la barre pénétre dans le bois.

+ Répétez plusieurs fois si nécessaire, en changeant
I'endroit ou vous plantez la pointe pare-chocs.

g) Couper un tronc sur chevalet de sciage sur lalongueur
(Fig. 17)

Le tronc se trouve sur le chevalet de sciage, comme re-

présenté sur la Fig. 17.

1. Tenez la scie des deux mains, a droite de votre corps.

2. Maintenez votre bras gauche aussi tendu que possible.

3. Répartissez bien votre poids sur vos deux pieds.
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L'appareil doit étre utilisé conformément aux prescrip-
tions. Tenez la scie a deux mains et maintenez une dis-
tance suffisante avec votre corps lorsque vous sciez.

La scie doit fonctionner a plein régime avant de commen-
cer. Lors de la découpe, utiliser la butée a griffe (9). Elle
sert de levier et de support lors du sciage.

Maintenance et entretien

Débranchez toujours la trongonneuse avant
de procéder a des travaux de maintenance et
d’entretien.

* Nettoyez les copeaux et I'huile de votre trongonneuse
aprés usage. Veillez en particulier a ce que les rai-
nures d’aération pour le refroidissement du moteur
dans le boitier de la trongconneuse soient dégagées
(danger de surchauffe).

< Sila chaine est encrassée ou en cas de résinification,
il faut démonter et nettoyer la chaine. A cet effet poser
la chaine pour quelques heures dans un réservoir
rempli de purificateur de trongonneuses. Puis, rincer
la chaine avec de l'eau, et si vous n’utilisez pas la
chaine immédiatement, il faut la traiter avec le Spray
de service ou avec un spray anticorrosion commercial.

« En cas d'utilisation d’huile biologique: Comme quelques
catégories d’huile biologique ont la tendance de s'in-
cruster, nous conseillons de rincer le systéme de
graissage avant chaque mise en dépot. Vider d’abord
le réservoir d’huile, puis le remplir @ moitié (apr. 100
ml) de purificateur et le fermer. Puis démonter guide
et chaine et mettre le trongonneuse en marche jusqu’'a
ce que tout le liquide purificateur soit sorti par I'ouver-
ture de graissage. Avant d'utiliser la trongonneuse de
nouveau, ne pas oublier de remplir le réservoir d’huile
avec de 'huile.

* Ne pas entreposer la tronconneuse dehors ou dans
un endroit humide.

« Veérifiez 'usure de toutes les piéces de la trongonneuse
aprés chaque utilisation, en particulier la chaine, le
guide-chaine et la roue d’entrainement de la chaine.

« Veillez toujours a la bonne tension de la tronconneuse.
Une chaine un peu lache peu facilement sauter et pro-
voquer des blessures. En cas d’endommagement de
la chaine, celle-ci doit étre immédiatement remplacée.
La longueur minimum des dents de coupe doit s’élever
au moins a 4 mm.

< Vérifiez, apres usage, si le boitier du moteur et le
cable de distribution ne sont pas endommagés. En
cas de signes d’endommagement, remettez votre
trongconneuse a un atelier spécialisé ou au service
aprés-vente de l'usine.

« Vérifiez, avant chaque utilisation, le niveau d’huile et le
graissage. Un manque de graissage conduit a 'endom-
magement de la chaine, du guide-chaine et du moteur.

« Vérifiez, avant chaque utilisation de votre trongon-
neuse, l'aiguisement de la chaine. Les chaines
émoussées conduisent a une surchauffe du moteur.

« Comme certaines connaissances techniques sont
nécessaires pour l'aiguisage d’'une chaine de scie,
nous recommandons de la faire réaiguiser dans un
atelier spécialisé.
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» Avant de transporter la trongonneuse, retirez toujours
la bloc de batteries et glissez le carter de la chaine
au-dessus du rail et de la chaine. Si plusieurs coupes
doivent étre effectuées avec la trongonneuse, elle doit
étre éteinte entre chaque coupe.

» Si vous utilisez un véhicule pour transporter la tron-
gonneuse, placez-la de telle maniére qu’elle ne puisse
mettre personne en danger et fixez-la solidement.

¢ Aucune piéce a entretenir ne se trouve a I'intérieur
de I'appareil ; par conséquent:

- Neffectuez aucune tache d’entretien non décrite
dans le présent mode d’emploi. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et les dommages
résultants de tentatives de réparation, de mauvaises
utilisations ou de mésusage.

En cas de problémes techniques

¢ L’appareil ne se met pas en marche:
+ Block de batteries vide. D’insérer le bloc de batteries
ou charger la batterie.

¢ La chaine ne tourne pas:
Vérifier si la garde (fig. 9) est dans la position initiale
pour permettre un nouveau démarrage.

¢ Grandes étincelles dans le moteur:
Moteur ou balais de charbon endommagés. Donnez
la trongonneuse a l'atelier spécialisé ou au service
aprés-vente de l'usine.

¢ L’huile ne coule pas:
Contrélez le niveau d’huile. Nettoyez l'ouverture de
débit d’huile dans le guide-chaine (voir aussi les
instructions pour entretien et service). Si le probléme
n‘est pas réglé, donnez la tronconneuse a l'atelier
spécialisé ou au service aprés-vente de l'usine.

Attention! Les autres travaux de maintenance
et de réparation indiqués dans ces instructions
de service ne doivent étre réalisés que par du
personnel autorisé ou le service aprésvente.

Service de réparation

Les réparations des outils électriques devront étre uni-
quement effectuées par un électricien spécialisé. Veuillez
décrire 'erreur constatée lorsque vous envoyez I'appareil
en réparation. Conservez toujours I'emballage d’origine
pour un envoi éventuel de I'appareil.

Consignes de protection de I‘environnement/
d‘élimination

Une fois I'appareil hors d‘état, procédez a son élimination
conformément aux dispositions. Débranchez le céable
secteur afin d'éviter toute utilisation abusive. Ne jetez pas
I'appareil avec les ordures ménagéres. Dans un but de
protection de I‘environnement, remettez-le a un centre de
collecte spécialisé dans les appareils électriques. Votre
commune se fera un plaisir de vous fournir les adresses
et horaires d‘ouverture correspondants. Remettez égale-
ment les matériaux d‘emballage et accessoires usés aux
centres de collecte prévus.

1"

Uniquement en ce qui concerne les pays de
I‘'UE. Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménageéres!

)=

Conformément a la directive européenne 2012/19/CE
sur les anciens appareils électriques et électroniques et
a la mise en oeuvre de la législation nationale, les outils
électriques usés doivent étre triés a part et remis a un
centre de recyclage.

Alternative de recyclage aux exigences de retour:

Au lieu d‘un renvoi, le propriétaire de I'appareil électrique
est tenu d‘assurer une valorisation. L‘ancien appareil
peut a ces fins étre confié a un centre de reprise qui
se chargera de son élimination conformément aux lois
nationales sur le recyclage et les déchets. Ne sont pas
concernés les accessoires joints aux anciens appareils et
les consommables sans composants électriques.

Piece de rechange

Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pieces de re-
change, veuillez vous adresser a notre service aprés-vente.
N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des pieces
supplémentaires recommandées par notre entreprise.
Dans le cas contraire, l‘utilisateur ou des personnes se
trouvant a proximité pourraient subir de graves blessures
et I'appareil pourrait étre endommagé.

Lors de la commande de piéces de rechange, les indica-
tions suivantes doivent étre fournies:

« Type de l‘appareil

« Reéférence de I'appareil

# 30019451
# 27111573

Chaine de rechange 30 cm
Lame de rechange 30 cm

Conditions de garantie

Pour cet outil électrique, nous proposons la garantie
suivante indépendamment des responsabilités du re-
vendeur vis-a-vis de I'utilisateur final émanant du contrat
de vente :

La durée de garantie est de 24 mois et commence lors
de la transmission justifiée par la preuve d’achat origi-
nale. La durée de garantie est réduite a 12 mois en cas
d'utilisation commerciale et de location. Sont exclus de
la garantie les pieces d’'usure, batteries et dommages
qui résultent de I'utilisation d’accessoires incorrects, de
réparations avec des pieces non originales, d’applica-
tions avec force, de coups et casses et d’'une surcharge
délibérée du moteur. Les échanges de garantie s’ap-
pliquent uniqguement aux pieces défectueuses et non a
I'appareil complet. Les réparations de garantie doivent
uniquement étre réalisées par les ateliers agréés ou par
le service-client de I'atelier. La garantie est rendue cadu-
que par toute intervention étrangére.

Les frais de port et d’expédition ainsi que les frais consé-
cutifs sont a la charge de 'acquéreur.
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Déclaration de Conformité pour la CE

Nous, ikra GmbH - Schlesierstrasse 36 - 64839 Miinster - Ger-
many, déclarons sous notre seule responsabilité que le
produit Trongonneuse a batterie IAK 40-3025, faisant
I'objet de la déclaration sont conformes aux prescriptions
fondamentales en matiere de sécurité et de santé stipu-
lées dans les Directives de la 2006/42/CE (directive CE
sur les machines), 2014/30/EU (directive EMV), 2011/65/
EG (directive RoHS) et 2000/14/CE+2005/88/CE (direc-
tives en matiére de bruit) modifications inclues. Pour
mettre en pratique dans les régles de I'art les prescrip-
tions en matiere de sécurité et de santé stipulées dans
les Directives de la CEE, il a été tenu compte des normes
et/ou des spécifications techniques suivantes:

EN 60745-1:2009 +A11:10; EN 60745-2-13:2009+A1:10
EK9-BE-78 (V1):2014; PAK-Anforderung fiir GS (PAH
requirement for GS) AfPS GS 2014:01 PAK

EK9-BE-77 (V3):2015; EK9-BE-91:2015

EK9-BE-73 (V5):2014; EK9-BE-57 (V2):2014

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 50581:2012

Attestation de type: 15SHW1925-01
Intertek Notified Body 0905

Niveau sonore mesuré Lya 96,5 dB(A)
Niveau sonore garanti Lya 100,0 dB(A)

Procédure d’évaluation de conformité voir annexe V /
directive 2000/14/CE

L'année de fabrication est indiquée sur la plaque de I'appareil et est
également repérable sur le numéro de série consécutif.

Mdinster, 10.10.2017
pFEA
Matthias Fiedler, Senior Product Manager lkra GmbH

La documentation technique est conservée par:
lkra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Minster, Germany
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Premessa alle istruzioni sull’'uso della macchina

Le presenti istruzioni sull'uso della macchina serviranno a familiarizzare meglio con la stessa, sfruttando nello stesso
tempo le sue possibilita dimpiego in conformita alla sua destinazione d‘uso. Le istruzioni contengono importanti indi-
cazioni per usare |'utensile con sicurezza, in modo corretto ed economico. L‘'osservanza delle istruzioni contribuisce
ad evitare pericoli, riducendo il volume di riparazioni e dei tempi di arresto, il che si traduce in un aumento dell‘affida-
bilita e durata della macchina. Le istruzioni sull‘uso della macchina devono essere sempre depositate nellimmediata
vicinanza della stessa.

Esse devono essere lette ed applicate da ogni persona incaricata a lavori sulla macchina, quali manovra, manuten-
zione o trasporto.

Oltre alle istruzioni sull‘uso e alle norme d‘impiego vigenti nel Paese d'uso e sul luogo d‘impiego concernenti la pre-
venzione di incidenti, devono anche essere osservate le norme tecniche usuali concernenti il lavoro a regola d‘arte
e con osservanza delle prescrizioni di sicurezza. Osservare le prescrizioni antinfortunistiche emanate dalle rispettive
Associazioni di categoria professionale.

Contenuto Pagina
Premessa alle istruzioni sull’'uso della macchina 1
Caratteristiche tecniche

lllustrazione e spiegazione dei simboli

Impiego conforme alla destinazione d’'uso

Avviso generale sulla sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per utensili elettrici
Attivazione

Montaggio e smontaggio del gruppo batteria ricaricabile

© ©O©W 0O W W w N N

Dispositivi di sicurezza nel freno della catena

Spiegazioni per il corretto procedimento durante i principali lavori:

taglio di un albero, taglio di rami e taglio di fusto in ceppi 9

Manutenzione e conservazione 10
In caso di problemi tecnici 1
Servizio di riparazioni 1
Indicazioni per la tutela ambientale / lo smaltimento 1
Pezzi di ricambio 1"
Garanzia 1
Dichiarazione CE di Conformita 12

1

Traduzione delle istruzioni per I'uso originali



IT | Istruzioni per l'uso

Elettrosega a batteria IAK 40-3025

Caratteristiche tecniche

La sega a catena & costruita secondo le prescrizioni EN 60745-1 e EN 60745-2-13 corrisponde alle prescrizioni della

Legge sulla costruzione di apparecchi sicuri.

Tensione d’esercizio 40V DC

Lunghezza barra 305 mm / 12°
Lunghezza di taglio 285 mm

Catena 91P045X / 91PX045X
Barra di guida 120SDEA041 Oregon
Velocita catena 11 m/s

Tipo batteria ricaricabile (non compreso nella fornitura)

R3-360-AH-U-02
Li-lon 40V /2,5 Ah /100 Wh

Caricatore (non compreso nella fornitura)

R3-360-3A-02 Caricatore rapido
R3-360-1A-02 Caricatore normale

Tempo di funzionamento (regime di minimo) cca 40 minuti

Peso 5,1 kg

Capacita serbatoio olio 180 ml

Livello di pressione acustica (2000/14/EG) 88 dB(A) [K3,0dB(A)]
Vibrazioni (EN 60745-2-13:2009) 3,5mis2 [K1,5mis?

Cambiamenti tecnici riservati.

Emissioni

Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni € stata misurata con un procedimento a campione ed € possibile
utilizzarla in comparazione con altri dispositivi elettrici.

Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni pud essere anche utilizzato per stimare la quantita e durata delle
pause durante il lavoro.

Il valore reale dell’emissione di vibrazioni durante il reale utilizzo dell’apparecchio elettrico puo differenziarsi dal
valore indicato in relazione al modo in cui I'apparecchio € utilizzato.

Attenzione: Per evitare lesioni alla circolazione sanguigna della mano, che possono essere dovute dalle vibrazioni,
€ necessario fare delle pause frequenti durante il lavoro.

Cercare di ridurre al minimo la sollecitazione causata dalle vibrazioni. Misure esemplari per ridurre le sollecitazioni
causate dalle vibrazioni sono indossare dei guanti durante l'uso dell’attrezze e limitare il tempo di lavoro. Tenere
conto di tutti i componenti del ciclo di lavoro (per esempio i tempi durante i quali I'elettroutensile € spento e quelli
durante i quali & acceso ma senza sollecitazioni).

lllustrazione e spiegazione dei simboli

OO A OO

[0

CE

7 Tenere con tutte e due le mani!

8 Attenzione protezione del’ambiente! Questo appa-
recchio non pud essere smaltito con la spazzatura
domestica/con rifiuti non riciclabili. Consegnare I'ap-
parecchio vecchio esclusivamente in un punto di.

9 Livello di potenza sonora garantito Lwa 110 dB(A)

10 Conferma la conformita dell‘elettroutensile alle diret-
tive della Comunita Europea.

7 8 9

Indossare occhiali protettivi, copricapo e paraorecchi!
Avvertimento!

Leggere le istruzioni sull’'uso prima della messa en
marcia

Non usate la macchina durante la pioggia e umidita.
Prima di eseguire interventi di riparazione e manu-
tenzione rimuovere la batteria.

Attenzione: Ritorno!
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Impiego conforme alla destinazione d‘uso

Questa sega a catena e concepita per essere usata da
una sola persona e solo per segare il legno. La sega a
catena deve essere tenuta con la mano destra sull'impu-
gnatura posteriore e con la mano sinistra sullimpugnatu-
ra anteriore. Prima di usare la sega a catena, I'operatore
deve avere letto e compreso tutte le indicazioni e le di-
sposizioni riportate nelle istruzioni per I'uso. L‘operatore
deve indossare un adeguato equipaggiamento di prote-
zione personale (PSA).

Con la sega a catena é possibile segare solo del
legno. Non & ammesso il trattamento di materiali,
come ad esempio plastica, pietra, metallo o legno
che contenga corpi estranei (ad es. chiodi o viti)!

Rischi residui

Anche se si utilizza lo strumento in modo conforme alle

disposizioni, permangono sempre rischi residui. In rela-

zione alla struttura costruttiva e alla versione dello stru-

mento, possono presentarsi i seguenti pericoli residui:

1. Problemi ai polmoni, qualora non si indossi un‘adatta
mascherina di protezione antipolvere.

2. Danni all‘'udito se non si indossa una protezione per
l‘udito adeguata.

3. Lesioni da taglio, qualora non si indossino adeguati
indumenti di protezione.

4. Danni alla salute, risultanti dalle vibrazioni di mano e
braccio, qualora si utilizzi il dispositivo per un lasso
di tempo prolungato o non lo si usi o sottoponga a
manutenzione in modo regolare.

Avvertenza! Questa macchina genera un campo elet-
tromagnetico durante il funzionamento. Questo campo
puo influenzare in determinate circostanze, in modo
attivo o passivo, gli impianti medici. Per ridurre il peri-
colo di lesioni serie o mortali, consigliamo alle persone
con impianti medici di consultare il proprio medico o il
produttore dell‘impianto medici stesso prima di azionare
la macchina.

Avvertimento!

L'utilizzo prolungato di un utensile espone l'operatore a
vibrazioni che possono provocare la sindrome del dito
bianco (sindrome di Raynaud) o quella del tunnel carpale.
Tale condizione riduce la capacita della mano di avvertire
e regolare le temperature, provoca sordita e sensibilita
al calore e puo provocare danni al sistema nervoso e a
quello circolatorio, causando la morte dei tessuto.
Non sono noti tutti i fattori che portano alla comparsa
della sindrome del dito bianco, ma € possibile citare tra
questi il clima freddo, il fumo e le malattie che colpiscono
i vasi e la circolazione sanguigna nonché un carico in-
tenso e/o prolungato dovuto a scosse, riconosciuti come
fattori determinanti per lo sviluppo della sindrome del dito
bianco. Attenersi alle seguenti indicazioni per ridurre il
rischio dell'insorgere della sindrome del dito bianco e di
quella del tunnel carpale:
* Indossare guanti e tenere calde le mani.
« Effettuare una corretta manutenzione del dispositivo.
Un utensile con componenti poco stabili o con ammor-

tizzatori danneggiati o usurati & soggetto a maggiori
vibrazioni.

« Tenere sempre stretta I'impugnatura senza pero strin-
gere continuamente la maniglia con una forza ecces-
siva. Fare molte pause.

Tutte le misure sopra citate contribuiscono ad evitare il
rischio dellinsorgere della sindrome del dito bianco o di
quella del tunnel carpale. Si consiglia dunque a coloro che
utilizzano il dispositivo per lungo tempo e regolarmente di
tenere accuratamente monitorate le condizioni delle pro-
prie mani e delle dita. Rivolgersi senza indugio a un medi-

co qualora dovesse comparire uno dei sintomi sopra citati.

Avviso generale sulla sicurezza

Indicazioni sull’emissione di rumori in base alla
legge tedesca sulla sicurezza delle prodotti
(ProdSG) e/o alla Direttiva Macchine: se il livello
di pressione acustica determinato nel posto di
lavoro supera gli 80 dB(A). In un simile caso,
bisogna prevedere per l'utente delle misure di
isolamento acustico (per esempio il portare un
dispositivo di protezione sonora).

Attenzione: inquinamento acustico! Prima
dellimpiego prendere conoscenza delle norme
regionali.

Avvertenze generali di sicurezza per
utensili elettrici

Avvertenza! Leggere tutte le avvertenze
di sicurezza e le istruzioni. Eventuali
mancanze nel rispetto delle avvertenze
di sicurezza e delle istruzioni pud essere
causa di scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per poterle consultare in futuro.

L'espressione “utensile elettrico” utilizzata nelle
presenti istruzioni si riferisce ad attrezzature
elettriche alimentate dalla rete elettrica (con
cavo di rete) ed attrezzature elettriche alimentate
da accumulatore (senza cavo di rete).

1) Sicurezza del posto di lavoro

a) Mantenere la propria area di lavoro pulita
e ben illuminata. // disordine o aree di lavo-
ro non illuminate possono essere causa di
incidenti.

b) Non lavorare con I'utensile elettrico in am-
biente a rischio di esplosione dove siano
presenti liquidi, gas o polveri infiammabili.
Gli utensili elettrici sviluppano scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.
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c) Tenere lontani i bambini e le altre persone
durante l'utilizzo dell’'utensile elettrico. /n
caso di distrazione I'operatore potrebbe per-
dere il controllo dell’attrezzo.

2) Sicurezza elettrica

a) Evitare il contatto corporeo con superfici
collegate a terra, quali tubi, radiatori, for-
nelli e frigoriferi. Quando il corpo dell'utiliz-
zatore e collegato a terra € molto elevato il
rischio di scosse elettriche.

b) Tenere I’attrezzo lontano da pioggia e ba-
gnato. La penetrazione di acqua all’interno
dell'utensile elettrico aumenta il rischio di
scosse elettriche.

3) Sicurezza delle persone
a) Agire con cautela e con giudizio prestan-
do attenzione a quello che si fa nel lavora-
re con un utensile elettrico. Non utilizzare
mai utensili elettrici quando si & stanchi
o sotto I'effetto di sostanze stupefacenti,
alcool o farmaci. Un momento di disatten-
zione durante l'uso dell’utensile elettrico puo
causare gravi lesioni.
b) Utilizzare I’equipaggiamento personale di
protezione ed indossare sempre gli oc-
chiali protettivi. L'utilizzo di equipaggiamen-
to personale di protezione, quali maschera
antipolvere, calzature di sicurezza antiscivo-
lo, casco protettivo o protezione per 'udito, a
seconda del tipo e dellimpiego dell’'utensile
elettrico, riduce il rischio di infortunio.
Evitare la messa in funzione accidenta-
le. Accertarsi che l'utensile elettrico sia
spento prima di collegarlo all’alimenta-
zione di corrente e/o all’accumulatore e
prima di sollevarlo o trasportarlo. Tenere
il dito sull’interruttore nel reggere l'attrezzo o
collegare l'attrezzo acceso all’alimentazione
di corrente puo causare incidenti.
Rimuovere eventuali strumenti di regola-
zione o chiavi prima di accendere 'uten-
sile elettrico. La presenza di uno strumento,
utensile o chiave allinterno di una parte
dell’attrezzo in movimento puo essere causa
di lesioni.
e) Evitare di assumere posture anomale. Ac-
certarsi di assumere una posizione stabile
e mantenersi sempre bene in equilibrio. /n
questo modo sara possibile controllare me-
glio I'utensile elettrico in situazioni impreviste.

[

~

d

~

f) Indossare indumenti adeguati. Non indos-
sare abiti larghi o gioielli. Tenere capelli,
indumenti e guanti lontani dalle parti in
movimento. Indumenti larghi o malfermi,
gioielli o capelli lunghi possono essere risuc-
chiati all'interno delle parti in movimento.

Se e possibile montare dispositivi per
I’aspirazione o raccolta della polvere, ac-
certarsi che questi siano collegati e che
vengano utilizzati correttamente. L'impiego
di un sistema di aspirazione delle polveri puo
ridurre i rischi causati dalla polvere.

~—

9

4) Impiego e manipolazione dell’'utensile
elettrico

a) Non sovraccaricare I'attrezzo. Utilizzare
per il lavoro soltanto I'utensile elettrico
specifico per I'impiego in questione. L'u-
tilizzo dell’'utensile elettrico adatto consente
di lavorare meglio e con maggiore sicurezza
nell'ambito indicato.

b) Non utilizzare utensili elettrici con interrut-
tori difettosi. Un utensile elettrico che non si
accende o spegne piu é pericoloso e pertanto
deve essere riparato.
Estrarre la spina dalla presa di corrente
elo rimuovere l'accumulatore prima di
effettuare le regolazioni dell’attrezzo, di
sostituire gli accessori o di riporre I'attrez-
zo. Questa misura precauzionale impedisce
I'accensione involontaria dell’attrezzo.
d) Conservare gli utensili elettrici inutilizzati
fuori dalla portata dei bambini. Non con-
sentire l'utilizzo dell’attrezzo a persone
prive della necessaria dimestichezza o
che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone inesperte.
Curare l’attrezzo scrupolosamente. Con-
trollare che le parti mobili dell’attrezzo
funzionino perfettamente senza inceppar-
si, che non vi siano componenti rotte o
danneggiate e che la funzionalita dell’u-
tensile stesso non sia compromessa. Far
riparare le parti danneggiate prima di uti-
lizzare I’attrezzo. Numerosi incidenti sono
causati da una cattiva manutenzione degli
utensili elettrici.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e
puliti. Gli utensili da taglio tenuti con cura e
dotati di taglienti ben affilati tendono meno ad
incepparsi e sono piu agevoli da condurre.

o
-~

()
-
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g) Utilizzare utensili elettrici, accessori, uten-
sili ad inserto ecc. conformemente alle
presenti istruzioni e nelle modalita pre-
scritte per questo tipo particolare d’at-
trezzo. Nel fare questo tenere conto delle
condizioni di lavoro e dell’attivita che si
deve svolgere. L'impiego di utensili elettrici
per applicazioni diverse da quelle previste
puo essere causa di situazioni pericolose.

5

~

Manipolazione ed impiego accurato di
apparecchi a batteria ricaricabile

Caricare le batterie ricaricabili solo usan-
do i caricabatteria consigliati dal produt-
tore. Per un caricabatteria adatto per un de-
terminato tipo di batteria ricaricabile sussiste
pericolo di incendio qualora venga usato con
altre batterie ricaricabili.

b) Utilizzare esclusivamente le batterie rica-
ricabili prescritte per gli utensili elettrici.
L‘uso di altre batterie ricaricabili pu6é causare
ferimenti e pericolo di incendio.

c) Tenere la batteria ricaricabile non utilizza-
ta lontano da fermagli d‘ufficio, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
in metallo, che potrebbero causare un‘e-
sclusione dei contatti. Un cortocircuito tra
i contatti della batteria pud causare ustioni
o fiamme.

d) In caso di utilizzo improprio dalla batte-

ria ricaricabile potrebbe fuoriuscire del

liquido. Evitare il contatto con il liquido.

In caso di contatto accidentale sciacquare

abbondantemente con acqua. In caso di

contatto del liquido con gli occhi rivolgersi ad

un medico. Il liquido della batteria pud essere
irritante per la pelle o ustionante.

a

~

6) Assistenza tecnica

a) Per lariparazione del proprio utensile elet-
trico rivolgersi esclusivamente a persona-
le specializzato e qualificato ed utilizzare
soltanto ricambi originali. In questo modo
é garantito il mantenimento della sicurezza
dell’attrezzo.

7) Avvertenze di sicurezza per motoseghe

¢ Tenere il cavo lontano dall’area di taglio.
Durante il lavoro il cavo potrebbe essere
nascosto da fogliame o rami e quindi venire
reciso inavvertitamente.

¢ Quando la sega e in funzione mantenere
tutte le parti del corpo lontano da essa.

~

Accertarsi, prima di avviare la sega, che
la catena non tocchi nulla. Durante il lavoro
con la motosega, a causa di un momento di
disattenzione indumenti o parti del corpo pos-
sono venire risucchiati dalla catena.
Reggere sempre la motosega tenendo
la mano destra sull’impugnatura poste-
riore e quella sinistra sull’impugnatura
anteriore. E’ vietato impugnare la motosega
tenendola al contrario in quanto cio aumenta
il rischio di ferimento.

Tenere l'utensile elettrico per le superfici
isolate della maniglia, in quanto la catena
della sega puo entrare in contatto con
il proprio cavo di rete. I/ contatto della
catena della sega con un cavo conduttore
di tensione puo mettere sotto tensione le
parti metalliche dell’attrezzo e provocare una
scossa elettrica.

Indossare occhiali protettivi e protezione
per 'udito. Si consiglia di utilizzare ulte-
riori dispositivi di protezione per capo,
mani, gambe e piedi. L'uso di indumenti
protettivi adeguati riduce il rischio di infortuni
causati dal materiale asportato vagante e
dall’accidentale contatto con la motosega.
Non lavorare con la motosega sugli alberi.
Lavorando con la motosega sugli alberi si
rischia di ferirsi.

Avere cura di mantenersi sempre in po-
sizione stabile ed utilizzare la motosega
soltanto su di una base stabile, resistente
e piana. Un fondo scivoloso o una base d’ap-
poggio instabile, come ad esempio una scala,
possono comportare la perdita dell’equilibrio
o del controllo sulla motosega.

Nel tagliare un ramo sotto tensione tenere
conto del movimento di ritorno elastico.
Qualora la tensione presente nelle fibre del
legno dovesse liberarsi, il ramo teso potrebbe
colpire I'operatore e la motosega potrebbe
sfuggire al controllo.

Occorre particolare prudenza nel tagliare
ramaglia ed alberi giovani. I/ materiale sot-
tile puo rimanere incastrato nella catena della
sega e colpire 'operatore o causare la perdita
dell’equilibrio.

Reggere la motosega tenendola, spenta,
per I'impugnatura anteriore e tenendo la
catena rivolta in senso contrario rispetto
al proprio corpo. Quando la motosega vie-
ne trasportata o riposta occorre posizio-
nare I'apposita protezione. Una scrupolosa
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manipolazione della motosega consente di
ridurre la probabilita di un contatto accidenta-
le con la catena in movimento.

* Seguire le istruzioni per la lubrificazio-
ne, il tensionamento della catena e la
sostituzione degli accessori. L'uso di una
catena non correttamente tesa o lubrificata
puo provocare strappi e comporta il rischio di
contraccolpi.

* Mantenere le impugnature asciutte, puli-
te e libere da tracce di olio e grasso. Le
impugnature sporche di grasso ed olio sono
scivolose e provocano la perdita del controllo.

» Segare solo legna. Non utilizzare la moto-
sega per lavori per i quali non é indicata
- ad esempio: non utilizzare la motosega
per segare plastica, muratura o materiale
edile che non sia di legno. L’impiego della
motosega per lavori per i quali non ne é previ-
sto I'utilizzo puo creare situazioni di pericolo.

8) Cause e prevenzione dei contraccolpi

Il contraccolpo si pud verificare quando la punta
della barra di guida tocca un oggetto o quando
il legno si piega e la catena rimane incastrata
nel taglio.

Il contatto con la punta della barra in alcuni casi
pud determinare un imprevisto movimento di ri-
torno con una violenta spinta della barra di guida
verso l'alto e in direzione dell'operatore.
Quando la catena si inceppa sul bordo superiore
della barra, quest’ultima pud essere spinta vio-
lentemente in direzione dell’'operatore.

Ogni reazione di questo tipo pud determinare la
perdita del controllo sulla sega e di conseguenza
il rischio di gravi lesioni per I'operatore. Non fare
affidamento esclusivamente sui dispositivi di
sicurezza integrati nella motosega. In qualita di
utilizzatore di una motosega I'operatore & tenuto
ad adottare diverse misure che gli consentano
di lavorare senza correre il rischio di provocare
incidenti o di ferirsi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un uso
errato o scorretto dell’'utensile elettrico. Esso si
puo evitare adottando adeguate misure precau-
zionali, come di seguito descritto.

* Reggere saldamente la sega con entram-
be le mani, stringendo pollice e dita in-
torno alle impugnature della motosega.
Posizionarsi con il corpo e con le braccia
di modo tale da poter opporre sufficien-
te resistenza ad eventuali contraccolpi.

Adottando adeguate misure I'operatore puo
dominare eventuali contraccolpi. Non lasciare
mai la presa.

* Non assumere posture anomale e non
segare oltre I'altezza delle proprie spalle.
In questo modo si evita il rischio di contatto
accidentale con la punta della barra e si ga-
rantisce un migliore controllo sulla motosega
nelle situazioni impreviste.

¢ Utilizzare sempre le barre di sostituzione
e le catene prescritte dal produttore. L'u-
tilizzo di barre e catene non idonee puo pro-
vocare strappi della catena e/o contraccolpi.

e Attenersi alle istruzioni del produttore per
quanto riguarda I'affilatura e la manuten-
zione della catena.. Limitatori di profondita
troppo bassi aumentano il rischio di possibili
contraccolpi.

¢ Alimentatore / fate passare il cavo in
modo che durante il lavoro non si impigli
sui rami o altro.

9) Avvisi importanti per assicurare la vostra
sicurezza personale

A) Avvertenze generali per evitare rischi e
pericoli

1. Non tentare mai di utilizzare una macchina
incompleta o una macchina alla quale sia
state apportate modifiche non autorizzate.

2. Questo dispositivo non & stato progettato per
essere utilizzato da persone non in possesso
di un’esperienza sufficiente e/o conoscenze
o da persone con capacita fisiche, sensoriali
o mentali limitate, a meno che non vengano
sorvegliate da una persona responsabile
per la loro sicurezza o non abbiano ricevuto
istruzioni su come usare il dispositivo.

3. Ai minori di 18 anni & vietato I'uso di se-
ghe elettriche a catena. Eccezione: minore
con piu di 16 anni nella fase di formazione
professionale, sotto la sorve-glianza di un
professionista.

4. La sega a catena deve essere manovrata
soltanto da persona con esperienza suffi-
ciente.

5. Conservate le istruzioni sulluso sempre
nellimmediataa vicinanza della sega a ca-
tena.

6. Prestate oppure regalate la sega a catena
soltanto a persone familiarizzate con l'uso
della stessa. Consegnate in questo caso
sempre le istruzioni sull’'uso.
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B) Avvertenze relative alla manipolazione si-
cura della sega a catena

7. Attenzione: Prima del primo uso della sega
a catena vorrete leggere attentamente le
istruzioni sulluso e fatevi istruire sull'uso
della sega.

8. Custodire gli utensili costantemente in condi-
zioni sicure. Gli utensili elettrici che non ven-
gono utilizzati dovrebbero essere custoditi
in un luogo asciutto, in alto o al chiuso, al di
fuori della portata dei bambini.

9. Controllare periodicamente il cavo di pro-
lunga e sostituirlo in caso di eventuali dan-
neggiamenti. Mantenere le impugnature ben
asciutte e libere da olio e grasso.

10. Controllate prima di ogni uso la linea di al-
lacciamento per assicurasi che non vi siano
danni o fessure. Ogni linea danneggiata
deve essere sostituita.

11. Durante il maneggio della sega a catena,
questa deve essere tenuta con ambedue
le mani.

12. Per la ritensione della catena e/o per la
sostituzione della catena o I'eliminazione di
guasti, bisogna separare la sega dalla rete
elettrica e staccare la spina.

13. Durante le soste del lavoro bisogna deporre
la sega in maniera tale che nessuno sia
messo in pericolo. Staccare la spina di allac-
ciamento alla rete.

14. Per l'inserzione bisogna appoggiare I'elettro-
sega su una base sicura e tenerla ferma. La
catena e la barra devono essere mantenute
libere.

15. In caso di danneggiamento o taglio della
linea di allacciamento,bisogna togliere im-
mediatamente la spina.

16. La sega a catena deve essere impiegata so-
lamente con prese provviste di messa a terra
e con installazione verificata. Raccomandia-
mo l'uso di un interruttore differenziale. La
sicurezza deve avere un valore di 16 A e non
deve essere caricata con altre utenze.

17. Se usate un avvolgicavo o una prolunga &
necessario che il cavo sia totalmente svolto.

18. Fate attenzione a che la linea di allacciamen-
to non sia piegata o danneggiata.

19. La sega a catena deve essere messa in mar-
cia soltanto completamente montata. Non
deve mancare alcun dispositivo di protezione.

20. Disinserite la sega catena immediatamente
se constatate qualsiasi problema di funzio-

21.

22.

23.

24.

25.

C)

26.

27.
28.

29.

namento della macchina.

Tenete sempre pronta una cassetta di me-
dicazione in caso di incidenti. Questa deve
corrispondere alla norme DIN 13164.
Quando la sega a catena dovesse toccare
la terra, pietre, chiodi o altri corpi estranei,
tirare immediatamente la spina e control-
lare la catena e la barra. Fate attenzione
affinché I'olio della catena non penetri nel
terreno o nella canalizzazione (protezione
ambientale).

Mettete la sega a catena sempre sopra un
supporto in quanto c'€ sempre la possibilita
di gocciolamento di olio dalla barra e dalla
catena.

Non utilizzate la sega a catena in caso di
cattive condizioni atmosferiche in presenza
di vento, soprattutto in caso di temporali/
pioggia.

Un contraccolpo € la conseguenza di un uso
errato o scorretto dell’'utensile elettrico. Esso
si pud evitare adottando adeguate misure
precauzionali, come di seguito descritto.

Avvertiment relativi alpericolo di contrac-
colpo

Utilizzare, sempre che fosse possibile, un
cavalletto.

Non perdere di vista la punta della barra.
Iniziare a tagliare il pezzo con la catena
in movimento. Non mettere in funzione la
macchina quando la catena & appoggiata sul
pezzo da tagliare.

| cosiddetti tagli di incisione con la punta
della barra possono essere effettuati soltanto
da personale addestrato.

D) Avvertimenti per una tecnica di lavoro

30.

31.

32.

33.

34.

35.

sicura

E’ vietato lavorare con l'attrezzo su scale,
impalcature o alberi.

Badare a che il legno non possa torcersi
durante I'operazione di taglio.

Fate attenzione alle schegge del legno.
Tagliando con ['elettrosega c’e il rischio che
delle schegge trascinate vi feriscano.

Non usate I'elettrosega per far leva o sposta-
re del legno.

Tagliare solamente con il bordo inferiore del-
la barra. Nel tagliare con il bordo superiore,
la sega a catena viene spinta indietro nella
direzione dell'operatore.

Badare a che la zona di lavoro sia esente da
pietre, aghi od altri corpi estranei.
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36. Si raccomanda a chiunque debba utilizzare
la motosega per la prima volta di farsi dare
le necessarie istruzioni pratiche per I'uso
dell’apparecchio e sulla necessaria attrezza-
tura di protezione personale da una persona
esperta e di far preventivamente pratica con
la motosega su tronchi di legno utilizzando un
cavalletto o un apposito supporto.

37. Evitare di toccare il terreno o recinzioni di
rete metallica con la motosega quando essa
¢ in funzione.

38. Tenere lontani dalla lama di taglio persone
e animali.

39. Disporre il cavo di collegamento alla rete in
modo che durante la segatura non possa
impigliarsi in rami o simili.

Attivazione

Prima dell’avvio

Prima di cominciare il lavoro, controllare sempre che la
motosega funzioni correttamente e si possa azionare in
modo sicuro. Controllare inoltre che la lubrificazione della
catena e l'indicatore di livello dell’olio siano in uno stato di
funzionamento corretto.

1. Riempimento del serbatoio dell‘olio (ill. 1)

La sega a catena non deve mai essere utilizzata senza
olio per catene, poiché in caso contrario non sarebbero
da escludere dei danni alla catena, alla barra ed al
motore. Nel caso di danneggiamenti da attribuire ad un
uso della sega a catena senza olio per catene, viene
annullata la garanzia.

Utilizzare solamente olio per catene sulla base biolo-
gica che sia decomponibile biologicamente al 100%.
L‘olio biologico per catene & acquisibile presso i negozi
specializzati.Non utilizzare mai olio vecchio. Cid com-
porterebbe dei danneggiamenti della sega a catena e la
perdita della garanzia.

» Aprire il tappo a vite ed appoggiarlo in modo da non
perdere I‘anello di guarnizione del tappo del serbatoio.

* Riempire nel serbatoio ca. 180 ml di olio attra verso un
imbuto e chiudere bene il tappo a vite del serbatoio.

» |l livello dell'olio puo essere controllato nell‘ap posita
finestrella (14). Qualora la macchi na non venisse
utilizzata per un periodo pro lungato, € necessario
scaricare |'olio per cate ne dal serbatoio.

» Prima del trasporto o spedizione della sega a catena,
sarebbe altrettanto opportuno scarica re l'olio per
catene dal serbatoio.

* Prima di iniziare il lavoro si deve sempre veri ficare il
funzionamento del sistema di lubrifica zione della cate-
na. Inserire la sega con il cor redo di taglio montato e
mantenerla ad una distanza sufficiente su di una super-
ficie chiara (Attenzione! evitare il contatto con il terre-
no!). Se si vede una traccia d'olio, significa che il siste-
ma di lubrificazione della catena lavora correttamente.

» Appoggiare la sega a catena dopo l'uso in posizione

orizzontale su di un ripiano assor bente. Attraverso la
distribuzione dell‘'olio sulla barra, catena e trazione
possono gocciolar delle piccole quantita di olio.

2. Montaggio della barra e della catena (ill. 2 - 5)

Attenzione! Pericolo di ferite. Per I‘operazione
di montaggio della catena si devono portare
dei guanti di protezione.
Per il montaggio di barra e catena su questa motose-
ga non occorrono attrezzi!
« Appoggiare la motosega su di una base piana.
« Svitare la vite ad aletta 4 in senso antiorario.
Smontare la calotta del pignone 5.
Posizionare la catena sulla barra ed osservare il sen-
so di rotazione della catena. | denti taglienti sul lato
superiore della barra debbono essere rivolti in avanti
(vedi fig. 5).
Collocare I'estremita libera della catena sopra alla ruota
motrice della catena (B).
Mettere la barra in modo tale che 'asola praticata nella
barra stessa si posizioni esattamente sulla guida nel
supporto della barra.
Accertarsi che il perno di fissaggio della catena si po-
sizioni esattamente nella piccola apertura della barra
fig. 3 (A) e che rimanga visibile attraverso il foro. Even-
tualmente agire sulla rotella zigrinata del dispositivo
di bloccaggio della catena regolandola in avanti e/o
indietro fino a quando il perno di fissaggio della catena
stessa non si inserisce nell’apertura della barra.
Controllare che tutte le maglie della catena s’inseri-
scano esattamente nella scanalatura della barra e che
la catena sia avvolta perfettamente attorno alla ruota
motrice della catena stessa.
Riposizionare la calotta del pignone 5 premendola
con forza.
Stringere moderatamente la vite ad aletta 4 ruotandola
in senso orario.
Tendere la catena. Ruotare il dispositivo tenditore (3)
in senso orario (direzione della freccia +). Tendere la
catena in modo che rimanga sollevata di circa 3 mm
al centro della lama (Fig. 5). Per allentare la catena,
ruotare il dispositivo tenditore in senso antiorario (dire-
zione della freccia -).
Infine stringere bene a mano la vite ad aletta 4.

.

.

La corretta tensione della catena ha un grande influsso
sulla durata di vita del corredo di taglio e deve pertanto
essere controllata frequentemente. Nel riscaldamento
della catena alla temperatura di servizio subentra una
dilatazione che deve essere compensata con un ulteriore
tensione. Una nuova catena di taglio deve essere tesa
pitl spesso fino a quando non si & assestata.

Attenzione: durante il periodo di rodaggio &
necessario tendere frequentemente la catena.
Tendere la catena immediatamente quando si
notano forti vibrazioni o quando deraglia dalla
scanalatura!
Per tendere la catena, allentare leggermente la vite a
testa cilindrica 4. Infine ruotare il dispositivo tenditore
(3) in senso orario (direzione della freccia +). Tendere la
catena in modo che rimanga sollevata di circa 3 mm al
centro della lama, come indicato in Fig. 5.
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4. Inserimento (ill. 6 + 7)

» Tenere saldamente con entrambe le mani la sega; le
dita circondano le impugnatura della sega a catena
(ill. 6).

» Premere con il dito il pulsante di bloccag gio 11 situato
nella parte sinistra dell'im pugnatura posteriore e do-
podiché l'interruttore di servizio 12 (fig. 7).

|l pulsante di bloccaggio 11 serve per inter dire I'inseri-
mento della macchina e non deve essere piu premuto
dopo che ¢ stata messa in funzione la macchina.

» Per spegnere la macchina rilasciare semplicemente
l'interruttore 12.

Attenzione: all’accensione la motosega si avvia
subito ad alta velocita. Nel riporla accertarsi che
la catena non sia a contatto con pietre o oggetti
metallici.

Montaggio e smontaggio del gruppo batteria
ricaricabile (Fig. 8) (non compreso nella fornitura)

» Spegnere sempre il dispositivo prima di inserire o
estrarre la batteria ricaricabile.

» Perinserire il gruppo batteria ricaricabile nel dispositivo,
prima allineare la base dell'utensile con la tacca dell'al-
loggiamento. Spingere con forza il gruppo batteria rica-
ricabile fino a quando non si sente uno scatto. Altrimenti
cid pud provocare lesioni per voi o per altre persone.

» Se si desidera rimuovere la batteria ricaricabile dallo
strumento, premere i pulsanti su entrambi i lati ed
estrarre la batteria dal dispositivo.

Dispositivi di sicurezza nel freno della catena

1. Freno della catena (ill. 9)

Questa sega a catena & provvista con un freno mec-
canico della catena. Nel caso di contraccolpi violenti
verso l‘alto in seguito al contatto della punta della barra
con il legno oppure un oggetto solido, la trazione della
catena di taglio viene immediatamente fermata mediante
I'azionamento del dispositivo di protezione delle mani 4.
Il procedimento di frenatura viene azionato con la pres-
sione della mano sull'impugnatura anteriore 2 contro il di-
spositivo di protezione delle mani 4. Il freno della catena
dovrebbe essere controllato sul corretto funzionamento
ogni volta prima dell‘uso della sega a catena.

Attenzione: nel distacco del freno della catena
(tirare indietro il dispositivo di protezione delle
mani nella direzione dell‘impugnatura e farlo
scattare in posizione) non deve essere premu-
to alcun interruttore!

Accertarsi prima della messa in servizio della sega
a catena che il dispositivo di protezione delle mani 4
sia sempre scattato in posizione di servizio. Tirare in-
dietro a questo proposito il dispositivo di protezione
delle mani in direzione dell‘impugnatura.

Spiegazioni per il corretto procedimento durante
i principali lavori: taglio di un albero, taglio di
rami e taglio di fusto in ceppi (fig.10 - 17)

& ATTENZIONE!

Segnare solo tronchi il cui diametro sia inferiore alla
lunghezza di taglio della sega. | principianti e gli hobbi-
sti non possono impiegare il processo di inserimento
per I‘azione di segatura e penetrazione, in quanto que-
sto provoca un contraccolpo della sega a catena con
possibili lesioni gravi, tra I‘altro persino mortali.

Tenere sempre la sega con due mani; attenersi a tale
proposito alle indicazioni di sicurezza e a quando ri-
portato in illustrazione 8.

Indicazioni importanti per il taglio e la sfrondatura:
All‘atto della segatura su pendii, stare sempre al di
sopra del tronco, poiché questo potrebbe rotolare via!

a) Taglio di un albero

Se il taglio del fusto in ceppi e il taglio dell’albero sono ef-
fettuati da due persone contemporaneamente la distanza
tra la persona che taglia I'albero e quella che lavora sul
fusto gia tagliato deve essere almeno due volte maggiore
rispetto all'altezza dell’albero tagliato. Durante I'operazio-
ne di taglio dell’'albero € necessario fare attenzione che
non vi siano persone esposte a pericoli, che non siano
raggiungibili linee elettriche o di altro tipo e che non
possano sorgere danni materiali. Se I'albero si trova a
contatto con linee elettriche o di altro tipo, € necessario
avvertire immediatamente la relativa ditta di gestione.

In caso di taglio in pendenza I'addetto che utilizza la sega
a catena deve trovarsi sempre in posizione superiore
rispetto all’albero da tagliare poiché nell’abbattimento il
fusto scivolera o rotolera verso il basso.

Prima di iniziare il taglio & necessario pianificare una via
di fuga e sgomberarla in base alle necessita. La via di
fuga deve portare in diagonale all'indietro rispetto alla
linea prevista di caduta dell’albero, come indicato nell'im-
magine fig. 11.

Prima del taglio & necessario valutare I'inclinazione del
fusto, la posizione dei rami piu grandi, la direzione e
forza del vento in modo da stabilire la direzione di caduta
dell’albero.

Dalle vicinanze dell‘albero & necessario eliminare sporci-
Zia, pietre, corteccia, chiodi, reti metalliche.

b) Effettuazione del taglio direzionale (intaglio)

Effettuiamo un‘incisione ad angolo retto in direzione
e dal lato in cui cadra I'albero (taglio a cerniera) della
profondita di 1/3 del diametro del tronco come indicato
nellimmagine fig. 10. Prima di tutto effettuiamo un taglio
orizzontale in basso. In questo modo si evita il blocco del
listello con la catena durante I'effettuazione del secondo
taglio, effettuato in diagonale dall’alto.

c) Effettuazione del taglio di abbattimento dell’albero

Effettuiamo il taglio di abbattimento all’altezza di almeno
50 mm al di sopra del taglio orizzontale (dal lato opposto
rispetto a dove & effettuato il taglio di cerniera, come
indicato nellimmagine fig. 10. Il taglio di abbattimento
deve essere effettuato con un taglio orizzontale. Effet-
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tuiamo il taglio di abbattimento solo per una profondita
che permetta di mantenere il nucleo del tronco, che pud
servire durante la posatura del fusto come cerniera. Il nu-
cleo impedisce al fusto di girarsi e di cadere in direzione
scorretta. Non tagliamo il nucleo del tronco.

Nel momento in cui il taglio di abbattimento si avvicina al
nucleo, 'albero dovrebbe iniziare a cadere. Se si inizia a
vedere che I'albero forse non cade nella direzione voluta
o s’inclina all'indietro e blocca il listello della sega € ne-
cessario bloccare I'effettuazione del taglio di abbattimen-
to e per indirizzare il fusto nella direzione richiesta & ne-
cessario utilizzare dei cunei di legno, plastica o alluminio.
Appena l'albero inizia a cadere, estraiamo la sega a
catena dal taglio, spegniamola, appoggiamola e ab-
bandoniamo lo spazio di pericolo tramite la via di fuga.
Fate attenzione ai rami caduti ed ad altri ostacoli sul
terreno ed a possibilita di inciampare durante il rapido
allontanamento.

d) Sramatura

Con il termine sramatura si intende I'eliminazione dei
rami dal tronco abbattuto. Nella sramatura lasciamo i
rami piu grandi, orientati verso il basso, poiché sosten-
gono il fusto. Separiamo i rami piu piccoli, come indicato
nellimmagine fig. 12, con un taglio unico.l rami che sono
tesi meccanicamente devono essere tagliati dal basso
verso l'alto per evitare che la sega si blocchi.

e) Depezzatura

Con il termine depezzatura si intende il taglio del fu-
sto gia tagliato in pezzi/ceppi. Durante la depezzatura
mantenete una posizione stabile e sicura, distribuendo
uniformemente il peso del Vostro corpo su entrambe le
gambe. Se & possibile il fusto dovrebbe essere puntellato
ai rami, travi o a cunei e bloccato per evitare movimenti.

Tronco che poggia sull‘intera lunghezza

Se il fusto giace in maniera uniforme sul terreno per tutta
la sua lunghezza, come indicato nellimmagine fig. 13,
tagliamolo da sopra.

Tronco che poggia da un lato

Se il fusto dell'albero giace al suolo solo da una parte,
come indicato nellimmagine fig. 14, tagliamo il fusto prima
nel basso fino ad 1/3 della lunghezza del fusto effettuiamo
il resto del taglio dal basso in direzione contraria al taglio
dal basso.

Tronco che poggia da due lati

Se l'albero tocca il terreno alle due estremita, come
indicato nellimmagine fig. 15, tagliamo il fusto prima
da sopra per 1/3 del diametro del fusto e i rimanenti 2/3
del diametro del fusto dal basso in direzione contraria al
taglio superiore.

Durante il taglio in pendenza restiamo sempre in posi-
zione superiore rispetto al fusto, come indicato nell'im-
magine fig. 16.

Per poter avere il pieno controllo della sega anche nel
momento dell'abbattimento, diminuiamo la pressione
sulla sega verso la fine del taglio per poterla liberare
mantenendo una presa sicura del manico della sega a
catena. Facciamo attenzione che la catena della sega
non venga a contatto con il terreno. Alla fine del taglio

attendiamo che la catena della sega si fermi completa-
mente e solo allora appoggiamo la sega.

f) Respingente a punta (ill. 17)

« Spingere il respingente a punta nel ceppo (9) e utiliz-
zarlo come perno di riferimento. Eseguire I'operazione
di taglio con un movimento ad arco affinché la barra
penetri nel legno.

* Ripetere piu volte se necessario, modificando il punto
nel quale si conficca il respingente a punta.

g) Taglio del tronco in lunghezza su un cavalletto di
segatura (ill. 17)

Il tronco poggia in questo caso su un cavalletto di segatu-
ra, come raffigurato in ill. 17.
1. Tenere stretta la sega a destra del proprio corpo con
entrambe le mani.
2. Tenere il proprio braccio sinistro piu diritto possibile.
3. Distribuire il peso del proprio corpo su entrambi i piedi.
Il dispositivo deve essere usato in modo conforme alle di-
sposizioni. Tenere la sega con entrambe le mani e a una
distanza sufficiente dal proprio corpo durante la segatura.
La sega deve funzionare a massima velocita prima di ini-
ziare il processo di segatura. All‘atto del taglio, occorre
utilizzare la battuta dentata (9). Essa funge da leva e sup-
porto all'operazione di segatura.

Manutenzione e conservazione

Prima di procedere a qualsiasi operazioni di
manutenzione o conservazione, togliere sem-
pre la spina di collegamento alla rete.

* Dopo ogni uso della sega, rimuovere sempre dalla
stessa ogni segatura e depositi d'olio. Fare special-
mente attenzione che le feritoie di ventilazione per il
raffreddamento del motore nella scatola della sega
siano libere (altrimenti pericolo di surriscaldamento).

* In caso di forte imbrattamento della catena oppure
in caso di resinificazione occorre smontare la catena
stessa e pulirla. Adagiate la catena per alcune ore in
un contenitore con detergente per catene da sega.
Quindi risciacquate con acqua pulita e, se la catena
non verra subito riutilizzata, trattatela con Service
Spray oppure con uno spray anticorrosivo comune-
mente in commercio.

« Solo in caso di utilizzo di olio biologico per catene: Poi-
ché alcuni tipi di olio biologico possono tendere, dopo
un certo periodo, a formare incrostazioni, € opportuno
pulire il sistema di lubrificazione prima di riporre la sega
per un lungo periodo di inattivita. Alluopo introdurre
detergente per catene da sega fino alla meta (circa 100
ml) del serbatoio, preventivamente vuotato dall'olio, e
chiuderlo normalmente. Quindi azionare la sega senza
aver montato la lama e la catena fino a quando non
sara uscito tutto il liquido detergente dall'apertura dell'o-
lio della sega. Prima di riusare la sega & indispensabile
riempire di nuovo il serbatoio con olio.

« Non conservare mai la sega all’aria aperta oppure in
locali umidi.

« Dopo ogni uso della sega, controllare lo stato d'usura
di tutti i componenti, specialmente la catena, la barra
e la ruota motrice della catena.
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» Assicurare sempre la tensione corretta della catena
della sega. Una catena troppo allentata puo saltare nel
lavoro e provocare lesioni. In caso di danneggiamento
della catena, la stessa deve essere sostituita imme-
diatamente. La lunghezza minima dei denti di taglio
dovrebbe essere di 4 mm.

» Controllare la carcassa del motore ed il cavo di allac-
ciamento dopo ogni impiego della sega per riconosce-
re tempestivamente ogni eventuale danno o usura. Ai
primi sintomi di un danneggiamento, si prega di con-
segnare la sega ad una officina specializzata oppure
al Servizio Assistenza Clienti della nostra azienda.

+ Controllare prima di ogni impiego della sega a catena
il livello dell'olio e lo stato di lubrificazione. Ogni lubri-
ficazione insufficiente o mancante si traduce nel dan-
neggiamento della catena, della barra e del motore.

» Controllare prima di ogni impiego della sega lo stato
di affilatura della catena. Ogni perdita del filo della
catena avra come conseguenza il surriscaldamento
del motore.

» Per l'affilatura della catena & meglio affidarsi ad una
officina specializzata.

» Prima di trasportare la motosega, rimuovere sempre
la batteria ricaricabile e infilare la protezione della
catena sulla barra di guida e sulla catena. Se devono
essere eseguiti diversi tagli con la motosega, occorre
spegnere la sega tra un taglio e I'altro.

* Quando si utilizza un veicolo per il trasporto della
macchina, posizionarlo in modo che non costituisca un
pericolo per le persone e fissarlo saldamente.

* All‘interno del dispositivo non sono presenti com-
ponenti da sottoporre a manutenzione — pertanto:
- Non eseguire operazioni di manutenzione non de-

scritte all‘interno delle presenti istruzioni. Non ci as-
sumiamo alcuna responsabilita per incidenti e danni
dovuti a prove di riparazione arbitrarie, utilizzo errato
€ uso improprio.

In caso di problemi tecnici

¢ L’unita non si accende:
Batteria ricaricabile € vuota. Inserire la batteria ricaricabi-
le o caricare la batteria.

¢ La catena non gira:
Verificare la posizione del salvamano (vedi figura 9).
La catena gira solo con il freno allentato.

* Formazione di scintille sul motore:
Difetto del motore o delle spazzole di carbone. Conse-
gnare la sega ad una officina specializzata oppure al
Servizio Assistenza Clienti della nostra azienda.

* L’olio non scorre:
Controllare il livello dell’olio. Pulire i condotti di afflusso
dell’olio sulla barra (vedere anche il capitolo ‘Manuten-
zione e cura’). Se il risultato fosse negativo, consegna-
re la sega ad una officina specializzata o al Servizio
Assistenza Clienti della nostra azienda.

riparazione diverse da quelle specificate nelle
presenti istruzioni devono essere effettuate
soltanto da specialisti autorizzati oppure dal
Servizio Assistenza Clienti della nostra azienda.

2 Attenzione: Ogni operazioni di manutenzione o

Servizio di riparazioni

Ogni riparazione su degli utensili elettrici deve essere
effettuata solamente da uno specialista. In occasione
della consegna dell’apparecchio per fini di riparazione, si
prega di descrivere il difetto identificato.

Indicazioni per la tutela ambientale / lo smal-
timento

Quando I‘apparecchio non & pit in grado di funzionare,
smaltirlo correttamente. Staccare il cavo di rete per evitare
usi impropri. Non smaltire I'apparecchio con i rifiuti dome-
stici, ma consegnarlo ad un centro di raccolta per appa-
recchi elettrici contribuendo cosi alla tutela ambientale.
L‘amministrazione comunale competente fornisce indirizzi
ed orari di apertura. Consegnare ai centri di raccolta pre-
visti anche i materiali di imballaggio e gli accessori usurati.
Soltanto per i Paesi UE

ﬁ Non gettare gli elettroutensili con i rifiuti
EEEE  Jomestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo rece-
pimento nella legislazione nazionale, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte separatamen-
te ed avviate ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

Il proprietario dell‘apparecchio elettrico & tenuto, in
alternativa alla restituzione, a collaborare in modo che
il riciclaggio venga eseguito correttamente in caso di
cessione dell‘apparecchio. L‘apparecchio dismesso pud
essere anche consegnato ad un centro di raccolta che
provvede poi allo smaltimento conformemente alle leggi
nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non sono interessati
gli accessori e i mezzi ausiliari senza componenti elettrici
forniti insieme agli apparecchi dismessi.

Pezzi di ricambio

Nel caso in cui abbiate necessita di accessori o pezzi di
ricambio, siete pregati di rivolgervi alla nostra assistenza.
Non utilizzare per il lavoro con questo apparecchio parti
aggiuntive di nessun genere, tranne quelle raccomandate
dalla nostra azienda. In caso contrario, I'operatore o per-
sone estranee che si trovano nelle vicinanze possono es-
sere gravemente ferite, oppure I'apparecchio subire danni.
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

* Modello dell'apparecchio

« Numero articolo dell'apparecchio

# 30019451

# 27111573

Catena di ricambio 30 cm
Barra di ricambio 30 cm

Garanzia

Per questo elettroutensile concediamo, a prescindere da-
gli impegni presi dal rivenditore nei confronti dell'utente
finale, inclusi nel contratto di compravendita, la seguente
garanzia:
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Il periodo di garanzia & pari a 24 mesi e decorre dalla
consegna, documentata dalla prova di acquisto originale.
In caso di impiego per fini commerciali o di noleggio, il
periodo di garanzia si riduce a 12 mesi. Sono esclusi
dalla garanzia i pezzi soggetti a usura, le batterie e i danni
derivanti da un utilizzo errato dei componenti accessori,
da riparazioni eseguite con pezzi non originali, uso della
forza, impatto e rottura come anche quelli derivanti da un
sovraccarico intenzionale del motore. La sostituzione in
garanzia copre solo i componenti difettosi e non i disposi-
tivi nel loro complesso. Le riparazioni in garanzia devono
essere eseguite solo da officine autorizzate o dal servizio
di assistenza ai clienti. L'intervento di terze parti comporta
'annullamento della garanzia.

| costi di spedizione, di consegna e derivati sono a carico
dell’acquirente.

Dichiarazione CE di Conformita

Noi, ikra GmbH - Schlesierstrasse 36 - 64839 Miin-
ster - Germany, dichiara sotto la propria responsabilita
che i prodott Elettrosega a batteria IAK 40-3025 sono
conformi ai Requisiti Essenziali di Sicurezza e di Tutela
della Salute di cui alle Direttive 2006/42/CE (Direttiva
Macchine), 2014/30/EU (direttiva EMV), 2011/65/EG (di-
rettiva RoHS) e 2000/14/CE+2005/88/CE (Direttiva sulla
rumorosita) comprensivi di modifiche. Per la verifica della
Conformita di cui alle Direttive sopra menzionate, sono
state consultate le seguenti norme armonizzate EN e
Specificazioni Tecniche Nazionali:

EN 60745-1:2009 +A11:10; EN 60745-2-13:2009+A1:10
EK9-BE-78 (V1):2014; PAK-Anforderung fiir GS (PAH
requirement for GS) AfPS GS 2014:01 PAK

EK9-BE-77 (V3):2015; EK9-BE-91:2015

EK9-BE-73 (V5):2014; EK9-BE-57 (V2):2014

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 50581:2012

Certificazione relativa alla tipologia di costruzione:
15SHW1925-01
Intertek Notified Body 0905

livello di potenza sonora misurato Lwa 96,5 dB(A)
livello di potenza sonora garantito Lwa 100,0 dB(A)

Procedura di valutazione della conformita secondo I'al-
legato V della direttiva 2000/14/CE

L'anno di costruzione & riportato sulla targhetta dell’apparecchio ed
individuabile tramite il numero di serie progressivo.

Minster, 10.10.2017

A=

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Conservazione della documentazione tecnica:
lkra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany
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Predmluva k navodu k obsluze

Tento navod k obsluze mé ulehéit poznani pfistroje, jakoz i vyuziti jemu odpovidajicich moznosti nasazeni. Navod k
obsluze obsahuje dllezité informace, jak pfistroj odborné a hospodarné vyuzivat, a tim se vyvarovat Grazdm, vyhnout
se opravam a prostojim a zvysit spolehlivost a zivotnost pfistroje.

Navod k obsluze musi byt pokazdé k dispozici pfi pouziti pfistroje.

Navod k obsluze si musi pfecist a dodrzovat kazda osoba, ktera byla povérena praci s pfistrojem, jako napt. ovlada-
nim pfistroje, Udrzbou anebo dopravou pfistroje.

Kromé navodu k obsluze se v zemi pouziti, jakoZ i na misté nasazeni platnych a zavaznych pravidel pfedchazeni
Uraztm, musi dodrzovat i uznané odborné-technicka pravidla pro bezpe¢nou a odbornou préci, jakoz i bezpe¢nostni
predpisy patfi¢nych cechovnich spolku.

Obsah Strana
Pifedmluva k navodu k obsluze 1
Technické udaje 2
Informacni piktogramy umisténé na fetézové pile 2
Pouzivani v souladu s uréenim 3
Vseobecné bezpeénostni pokyny 3
Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi 3
Uvedeni do provozu 7
Vlozeni / vytazeni akumulatorovych baterii 8
Bezpecnostni zafizeni na Vasi fetézové pile 8
Vysvétleni spravného postupu pfi zakladnich pracich,

kaceni stromu, odvétvovani a prefezavani (kraceni kmend na Spalky) 8
Udrzba a péce 9
P¥i technickych problémech 10
Opravy 10
Pokyny k ochrané Zivotniho prostiedi / likvidaci 10
Nahradni dily 10
Zaruéni podminky 10
ES Prohlaseni o shodé 11

Preklad ptvodniho navodu k pouziti
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Retézova pila, pohon na baterie IAK 40-3025

Technické udaje
Pfistroje jsou zkonstruované podle pfedpisti EN 60745-1 a EN 60745-2-13 a v pIné mife vyhovuji pfedpisim Zakona
o bezpecnosti pristroji a produktu.

Jmenovité napéti sité 40 V DC

Délka listy 305 mm / 12“

Délka fezu 285 mm

Retéz 91P045X / 91PX045X

Lista 120SDEA041 Oregon

Rychlost fetézu 11 m/s

Akumulatorova baterie (nejsou v rozsahu dodavky) R3-360-AH-U-02

Provozni napéti / Kapacita akumulatorové baterie /

Vykon akumulatorové baterie Li-lon 40 V /2,5 Ah /100 Wh

Nabijeci stanice (nejsou v rozsahu dodavky) R3-360-3A-02 Rychlonabijecka
R3-360-1A-02 Nabijecka

Max. provozni doba cca. 40 min.

Sucha hmotnost

(bez vodici listy, fetézu, s prazdnymi nadrzemi) 5,1 kg

Olej 180 ml

Hladina akustického tlaku podle Lpa (2000/14/EG) 88 dB(A) [K 3,0 dB(A)]

Vibraci (EN 60745-2-13:2009) 3,5mis2 [K1,5mis?

Technické zmény zlstavaji vyhrazeny.

Emise

Uvedend hodnota vibraénich emisi byla zméfena normalizovanym testovacim postupem a je mozno ji pouzit k
porovnani s jinym elektrickym naradim.

Uvedena hodnota vibragnich emisi mize byt také pouzita k odhadu mnozstvi a délky potfebnych pracovnich prestavek.
Skute¢nd hodnota vibragnich emisi se mize béhem realného pouzivani elektrického nafadi od uvedené hodnoty
liSit v zavislosti na tom, jak je elektrické naradi pouzivano.

Pozor: K ochrané pfed poruchami krevniho obéhu rukou, které jsou vyvolany vibracemi, je tfeba véas zafadit
pracovni prestavky

Pokuste se udrzovat co mozna nejmensi zatizeni vibracemi. Opatfeni pro zmirnéni zatizeni vibracemi predstavuiji
napfiklad noSeni rukavic pfi pouzivani nastroje a omezeni doby prace. Pfitom musi byt zohlednény vSechny ¢asti pro-
vozniho cyklu (napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty a i takové, kdy je sice zapnuty, ale bézi bez zatizeni).

Informacni piktogramy umisténé na retézové pile

OO A OO

s wN =

~N o

CE

7 8 9

PouZzijte ochranu o¢i a sluchu! 8 Pozor! Ochrana zivotniho prostfedi! Tento pfistroj se
Varovani! nesmi likvidovat spole¢né s domovnim/komunalnim
Prectéte si ndvod k pouziti odpadem. Vyslouzily pfistroj je zapotfebi odevzdat ve
Tento elektricky pristroj nevystavuijte desti sbérné, zabyvajici se ekologickou likvidaci odpadu.
Pfed opravami a udrzbou akumulatorovou baterii 9 Zarucena hladina akustického vykonu Lwa 100dB(A)
vyjméte! 10 Potvrzuje shodu elektrického naradi se smérnicemi
Pozor, nebezpedi zpétného vrhu! Evropskych spole¢enstvi.

Drzte obéma rukama!
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Pouzivani v souladu s ur¢enim

Tato fetézova pila je ur€ena k pouzivani pouze jednou
osobou a pouze k fezani dieva. Retézovou pilu je nut-
né drzet pravou rukou za zadni rukojet a levou rukou za
pfedni rukojet. Pfed pouZivanim fetézové pily si musi
uzivatel precist vSechna upozornéni a pokyny, uvedené
v ndvodu k obsluze a porozumét jim. UzZivatel musi nosit
pfiméfené osobni ochranné vybaveni (PSA).

Retézovou pilou smi byt fezano pouze dfevo.
Zpracovani materidld jako napf. plastd, kame-
ni, kovu nebo dfeva, obsahujicich cizi predméty
(napf. hiebiky nebo Srouby), je zakazano!

Zbytkova rizika

| pfi opatrném pouzivani tohoto nastroje stale existuji

zbytkova rizika. Nize uvedena nebezpeci se mohou vy-

skytnout v souvislosti s typem konstrukce a provedenim

tohoto nastroje:

1. Poskozeni plic, pokud neni pouzivana vhodna ochran-
na maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud neni pouzivana vhodna
ochrana sluchu.

3. Rezna zranéni, pokud neni pouzivan vhodny ochran-
ny odév.

4. Pokud je pfistroj pouzivan del$i dobu nebo neni
spravné obsluhovan nebo udrzovan, muze dojit k po-
Skozeni zdravi, zplsobenému vibracemi rukou a pazi.

Vystraha! Tento stroj béhem provozu vytvari elektro-
magnetické pole. Toto pole mlze za uréitych okolnosti
negativné ovlivnit aktivni nebo pasivni |ékarské implan-
taty. Aby se snizilo nebezpeci vaznych nebo smrtelnych
zranéni, doporucujeme, aby se osoby s lékarskymi
implantaty pred obsluhou stroje dotazaly svého Iékare
nebo vyrobce |ékarského implantatu.

Vystraha!

Pfi déle trvajici préaci je uzivatel vystaven otfesim, které

mohou vést ke zbélani prstt (Raynaudiv syndrom) ane-

bo syndromu karpélniho tunelu.

V tomto stavu se sniZuje schopnost ruky vnimat a re-

gulovat teplotu, coz vede k pocitim necitlivosti a horka

a mlze vyustit v poskozeni nervové a cévni soustavy a

nekrotizaci tkané.

Zatim nejsou znamy vSechny faktory vedouci k nemoci

zbélenych prstl, patii v8ak mezi né definitivné chladné

pocasi, koufeni a nemoci cév a krevniho obéhu, i dlouho-
dobé ¢i intenzivni plisobeni otfesl. Riziko nemoci zbéle-
nych prstd a syndromu karpalniho tunelu omezite takto:

» Noste rukavice a udrzujte ruce v teple.

» Udrzujte nafadi v dobrém stavu. Nastroj s uvolnénymi
komponentami nebo poskozenymi ¢&i opotfebenymi
tlumici vibruje silngji.

« Rukojet drzte vzdy pevné, neobepinejte ji véak dlouho
zbyte¢né silné. Délejte prestavky.

Ani pfes vySe uvedend preventivni opatfeni nelze riziko
nemoci zbélenych prsti a syndromu karpélniho tunelu
zcela vyloucit. Osobam, které budou s naradim praco-
vat dlouhodobé a pravidelné, proto doporucujeme, aby
bedlivé sledovaly stav svych rukou a prstl. Zpozoru-
jete-li néktery z vySe uvedenych syndromd, vyhledejte
neprodlené Iékare.

VSeobecné bezpecnostni pokyny

Z&kladni informace o hlu¢nosti stroje: hladina
akustického tlaku v misté obsluhy muze pfi praci
dosahnout az 80 dB(A). V takovém pfipadé se
doporucuje pouzivat osobni ochranné pomuicky
na ochranu sluchu (napf. chranice sluchu).
Pozor: Ochrana proti hluku! Dodrzujte pfi uvede-
ni do provozu regionalni pfedpisy.

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro
elektrické naradi

Varovani! Proététe si vSechna bezpec-
nostni upozornéni a pokyny. Opome-
nuti pfi dodrZovani téchto bezpecnostnich
upozornéni a pokynu miZe vést k drazu
elektrickym proudem, ke vzniku poZaru a/
nebo k vaznému zranéni osob.

Uschovejte si vSechna bezpeénostni upozor-
néni a pokyny k budoucimu pouziti.

V téchto bezpecnostnich upozornénich pouZi-
vany pojem ,elektrické naradi“ se vztahuje na
elektrické naradi napajené ze sité (se sitovymi
kabely) a na elektrické naradi napdjené akumu-
latory (bez sitovych kabeld).

1) Bezpec€nost na pracovisti

a) Udrzujte svij pracovni usek Cisty a dob-
fe osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené
pracovni iseky mohou zapficinit nehody.

b)S elektrickym naradim nepracujte v pro-
stfedi s nebezpe¢im vybuchu, ve kte-
rém se vyskytuji hoflavé kapaliny, plyny
nebo prasky. Elektrické naradi vytvari jisk-
ry, které mohou prach nebo pary zapalit.

c) Dbejte na to, aby pfi praci s elektrickym
nafadim byly déti a jiné osoby v bez-
pecné vzdalenosti. V pfipadé odvraceni
pozornosti miZete ztratit kontrolu nad pri-
strojem.

2) Elektricka bezpeénost

a)Vyhybejte se télesnému kontaktu s
uzemnénymi povrchy jako rourami, tope-
nimi, kamny a lednicemi. V pripadé, Ze je
télo uzemnéno, je riziko drazu elektrickym
proudem vyS$si.

b)Pfistroj nevystavujte desti nebo mokre-
mu prostredi. Vniknuti vody do elektrické-
ho pfistroje zvysuje riziko urazu elektrickym
proudem.
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3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co
délate, pristupujte k praci s elektric-
kym nafadim s rozvahou. Nepouzivejte
elektrické naradi, jste-li unaveni nebo
jste-li pod vlivem drog, alkoholu nebo
lékti. Maly moment nepozornosti pfi praci s
elektrickym naradim muzZe mit za nasledek
vazna zranéni.

b)Pouzivejte osobni ochranné vybaveni
a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani
osobniho ochranného vybaveni jako masky
proti prachu, protismykové bezpecnostni
obuvi, ochranné prilby nebo protihlukové
ochrany sluchu, vZdy podle druhu a pouZiti
elektrického naradi, snizuje riziko zranéni.

c) Pfedchazejte nahodnému uvedeni pfi-
stroje do provozu. Zkontrolujte, zda je
elektrické naradi vypnuté dfive, nezli
ho pfipojite k siti a/nebo akumulatoru,
uchopite nebo ponesete. Pokud pristroj
prenasite s prstem na spinaci nebo zapnuty
pfistroj pfipojite k proudovému napdjeni,
muze to mit za nasledek nehodu.

d) Pfed zapnutim pfistroje odstrarte vSech-
ny nastavovaci nastroje nebo kli¢e. Na-
stroj nebo kli¢, ktery se nachazi v rotujici
casti pristroje, miZe zpusobit zranéni.

e)Vyhybejte se nezvyklému drzeni téla.
Dbejte na stabilni postoj a vzdycky udr-
Zujte rovnovahu. Tim miZete elektrické na-
fadi Iépe kontrolovat v necekanych situacich.

f) Noste vhodné obleéeni. Nenoste volné
obleceni nebo ozdoby. Drzte v bezpe¢né
vzdalenosti od pohyblivych dili vlasy,
odév a rukavice. Volné obleceni, ozdoby
nebo dlouhé vlasy se mohou do pohybli-
vych dili zachytit.

g)Pokud je mozné namontovat zafizeni k
odsavani prachu a zachytna zafizeni,
zkontrolujte, zda jsou tato zapojena a
spravné pouzita. PouZiti zafizeni k odsa-
vani prachu muze sniZit ohroZeni prachem.

4) Pouzivani a oSetfovani elektrického naradi
a) Pristroj nepretézujte. Ke své praci po-
uzivejte vzdy k tomu urcené elektrické
nafadi. S vhodnym elektrickym naradim
pracujete lépe a bezpecnégji v uvedeném
vykonovém rozsahu.
b) Nepouzivejte zadné elektrické naradi, kte-
rého spinac je poSkozeny. Elektrické nara-

di, které se neda zapnout nebo vypnout, je
nebezpecné a je zapotrebi ho opravit.

c) Vytahnéte vidlici ze zasuvky a / nebo
vyjméte akumulator predtim, jako budete
provadét nastaveni pristroje, vyménovat
pfislusenstvi nebo pfistroj odlozite. Toto
bezpecnostni opatfeni zabrariuje neumysl-
nému spusteni pfistroje.

d)Nepouzivané elektrické nafadi uchova-
vejte mimo dosah déti. Nenechte praco-
vat s pfistrojem osoby, které nejsou s
nim seznamené nebo které necetly tyto
pokyny. Elekirické naradi je nebezpecné,
pokud ho pouZivaji nezkusené osoby.

e) Pristroj osetrujte starostlivé. Kontrolujte,
zda pohyblivé ¢asti pfistroje bezchybné
funguji a nezasekavaji se, zda dily ne-
jsou zlomené nebo poskozené, zda funk-
ce elektrického naradi neni negativné
ovlivnéna. Poskozené dily nechte pred
nasazenim pfistroje opravit. Mnohé ne-
hody maji svou pficinu ve zle udrZovaném
elektrickém naradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a Cisté.
Pozorné osetfované fezné nastroje s ostry-
mi feznymi hranami se méné zasekavaji a
lehceji se vedou.

g)Pouzivejte elektrické naradi, pfislusen-
stvi, nasazované nastroje atd. podle
téchto pokynu a tak, jako je to pro tento
specialni typ pfistroje predepsané. P¥i-
tom zohlednéte pracovni podminky a
provadénou c¢innost. PouZivani elektric-
kého naradi na jiné jako uréené ucely muze
vést k nebezpecnym situacim.

5) Pedlivé nakladani s pfistroji a pouzivani
akumulatorovych pfistroju

a) Zajistéte, aby byl pfistroj vypnut jesté pred-
tim, nez nasadite akumulator. Nasazovani
(pfipojovani) akumulatoru k elektrickému pfi-
stroji, ktery je zapnuty, miZe vést k urazim.

b) Akumulatory nabijejte pouze v takovych
nabijecich pfristrojich, které jsou doporu-
¢eny vyrobcem. U nabijeciho pristroje, ktery
je vhodny pro urcity typ akumulatord, hrozi
poZar, pokud je pouZivan k nabijeni jinych
akumulatord.

c) V elektrickych pfistrojich pouzivejte vzdy
pouze k nim uréené akumulatory. Pouziva-
ni jinych akumulator muaze vést k poranénim
a k nebezpeci pozaru.
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d) Nepouzivané akumulatory uchovavejte
mimo dosah kancelaiskych sponek, min-
ci, kliéd, Sroubli nebo jinych kovovych
predmétd, které by mohly zpUsobit pre-
mosténi kontakt( akumulatoru. Zkrat mezi
kontakty akumulatoru miZe zpusobit popale-
niny nebo poZar.

Pfi nespravném pouziti mize z akumulato-
ru vytékat kapalina. Vyvarujte se kontaktu
s akumulatorovou kapalinou. Pfi nahod-
ném kontaktu s akumulatorovou kapalinou
oplachnéte zasazené misto vodou. Jestlize
se akumulatorova kapalina dostane do o¢i,
vyhledejte navic také lékafskou pomoc.
Unikajici akumulatorova kapalina mize zpu-
sobovat podrdZeni kiiZze nebo popdleniny.

e

~

6) Servis

a)Své elektrické naradi nechte opravovat
pouze kvalifikovanému personalu a je-
nom za poutziti originalnich nahradnich
dila. Tim zajistite, Ze zistane zachovana
bezpecnost pfistroje.

7) Bezpecnostni pokyny pro fetézové pily

+ Dbejte na to, aby u bézici pily byly ¢as-
ti Vaseho téla v bezpecné vzdalenosti
od pilového fetézu. Pied spusténim pily
zkontrolujte, zda se pilovy fetéz ni¢eho
nedotyka. Pri praci s retézovou pilou mize
maly moment nepozornosti vést k zachyceni
obleceni nebo nékteré casti téla pilovym
fetézem.

+ Drzte fetézovou pilu vzdy pravou rukou
za zadni rukojet a levou rukou za pFedni
rukojet. DrZeni fetézové pily v obraceném
pracovnim postoji zvySuje riziko poranéni a
nesmi se pouZivat.

+ Elektrické naradi drzte za izolované ru-
kojeti, protoze retéz muize pfijit do styku
s vlastnim napajecim kabelem. Kontakt
pilového fetézu s vedenim pod napétim muze
dostat pod napéti i kovové éasti stroje a vést
tak k drazu elektrickym proudem.

+ Pouzivejte ochranné bryle a protihluko-
vou ochranu sluchu. Doporucuje se dalsi
ochranné vybaveni pro hlavu, ruce, nohy a
chodidla. Vhodné ochranné obleceni snizuje
nebezpeci zranéni od odletujiciho materialu a
nahodného kontaktu s pilovym fetézem.

+ Nepracujte s fetézovou pilou na stromé.
Pri pouZivani fetézové pily na stromé hrozi
zraneni.

+ Dbejte vzdy na pevny postoj a fetézovou
pilu pouzivejte pouze tehdy, pokud stojite
na pevném, bezpe¢ném a rovném podkla-
dé. Klouzavy podklad nebo nestabilni plocha,
na které stojite, jako napr. Zebrik, muzZe vést
ke ztraté rovnovahy nebo ke ztraté kontroly
nad retézovou pilou.

« P¥i fezani vétve, ktera je napruzena, bud'te
pfipraveni usko¢it. KdyZ pnuti ve vidknech
dreva povoli, mize napruZena vétev obsluhu
zasahnout a / nebo fetézovou pilu strhnout
tak, Ze nad ni ztratite kontrolu.

« Budte zvlast opatrny pfi fezani kiovi a
mladych stromkui. Tenky materidl se muze
do fetézové pily zachytit a udefit Vas nebo
Vas vyvést z rovnovahy.

+ Ve vypnutém stavu noste fetézovou pilu
za predni rukojef, pilovym fetézem odvra-
cenym od téla. Pfi transportu nebo odkla-
dani fetézové pily vzdy nasunte ochranny
kryt. Pozorné zachdzeni s fetézovou pilou
sniZuje pravdépodobnost nahodného kontak-
tu s pohybujicim se pilovym fetézem.

+ Dodrzujte pokyny pro mazani, napnuti
fetézu a vyménu pfrislusenstvi. Nespravné
napnuty nebo namazany retéz se muze bud’
pretrhnout, nebo zvysit moZnost zpétného
vrhu.

+ Udrzujte rukojeti suché, ¢isté, bez oleje a
tuku. Mastné, zaolejované rukojeti klouZou a
vedou ke ztrate kontroly.

+ Rezte pouze dievo. Nepouzivejte fetézo-
vou pilu k pracim, na které neni uréena
— priklad: nepouzivejte fetézovou pilu k
fezani umélych hmot, zdiva nebo staveb-
nich materialu, které nejsou ze dreva. Pou-
Ziti fetezové pily k pracim mimo uréeni mize
zavinit nebezpecné situace.

8) Pficiny vzniku a pfedchazeni zpétnému vrhu

Ke zpétnému vrhu mlze dojit, kdyZz se $picka

vodici listy dotkne néjakého pfedmétu nebo kdyz

se dfevo uzavira a pilovy fetéz v fezu sevre.

Takovy kontakt se Spickou pily mdze v nékterych

pfipadech vést k necekané, dozadu smérujici re-

akci, kdy se vodici lista vrhne nahoru a smérem

k obsluze.

Sevfeni pilového fetézu na horni hrané vodici

listy muZe listu silné hodit smérem k obsluze.

Kazda z téchto reakci mlze vést k tomu, Ze

ztratite nad pilou kontrolu a muzete utrpét tézka

poranéni. Nespoléhejte se vyluéné na bezpec-
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nostni zafizeni, ktera jsou zabudovana v feté-
zové pile. Jako uzivatel retézové pily mate za
povinnost udélat rGzna opatfeni, abyste mohli
pracovat bez nehod a zranéni.

Zpétny vrh je dusledkem nespravného nebo
chybného pouziti elektrického nafadi. Zabranit
se mu da vhodnymi bezpe€nostnimi opatfenimi,
ktera jsou popsana nize:

Drzte pilu pevné v obou rukou, pfitom pal-
cem a prsty svirejte rukojeti retézoveé pily.
Zaujméte télem a rameny takovy postoj,
abyste sily zpétného vrhu ustali. KdyZ jsou
udélana vhodna opatfeni, muZe obsluha zpétny
vrh zviadnout. Nikdy Fetézovou pilu nepousteéjte.
Vyhybejte se abnormalnimu drzeni téla a
neiezte ve vétsi vysce, jako jsou Vase ra-
mena. Tim se pfedejde nahodnému kontaktu
Spicky listy a umozni to lepsi kontrolu nad
fetézovou pilou v necekanych situacich.
Pouzivejte vzdy vyrobcem piedepsané
nahradni listy a pilové fetézy. Nesprdvné
nahradni listy a pilové fetézy miZou vést k
pretrZeni fetézu a / nebo ke zpétnym vrhim.
Dodrzujte pokyny vyrobce k brouseni a
udrzbé retézové pily. Prilis nizky omezovac
hloubky zvysuje sklon ke zpétnym vrham.
Pfivodni vedeni / kabel vedte tak, aby nebyl
béhem fezani zachycen vétvemi ¢i podobné.

9) Dulezité pokyny pro Vasi osobni bezpe¢nost
a) Vseobecné pokyny

1.

Nikdy se nepokou$ejte pouzivat nelplny
stroj nebo stroj, ktery je opatfen neschvale-
nymi zmeénami.

Tyto pfistroje nejsou uréeny pro pouzivani
osobami s omezenymi fyzickymi, motoric-
kymi anebo duSevnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkuSenosti anebo védomosti,
nejsou-li pod dohledem osoby odpovédné
za jejich bezpecnost nebo neobdrzely-li od
ni pokyny, jak pfistroj pouzivat.

Déti a mladistvi do 18 let nesmi obsluhovat
elektrické fetézové pily. Vyjimka: mladistvi
nad 16 let vramci vyuky pod dohledem
odbornika.

Retézova pila smi byt obsluhovana pouze
dostate¢né zkuSenymi osobami.
Uchovaveijte tento navod k pouziti vzdy spo-
lu s fetézovou pilou.

Pljcujte pilu pouze osobam, které jsou se-
znameny s jejim pouzitim. Proto soucasné
s pilou predejte také navod k pouziti.

b) Informace k bezpe¢nému provozu fetézové

7.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

pily

Pozor! Pfed prvnim pouzitim fetézové pily si
pozorné proctéte navod k pouziti a nechejte
se poucit, jste-li v pouzivani fetézové pily
zacCateCnikem.

Elektrické nafadi uchovavejte bezpecéné.
Elektrické naradi ma byt ulozeno na suchém
vyvySeném nebo uzaméeném misté, mimo
dosah déti.

Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabel a
pfi poSkozeni jej vyménte.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pfivodni
vedeni, zda neni poskozeno ¢i popraskano.
Poskozend vedeni musi byt vyménéna.

Pfi praci musi byt fetézova pila vedena obé-
ma rukama.

K dotazeni fetézu, popf. pro vyménu fetézu
nebo k odstranéni poruch se musi fetézova
pila odpojit od sité - vytahnéte vidlici ze
zasuvky!

O pracovnich prestavkach se musi pfistroj
odlozit takovym zplsobem, aby nebyl nikdo
ohrozen. Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

Pfi zapnuti musi byt fetézova pila bezpetné
podepfena a musite ji dobfe drzet. Retéz a
lista musi byt volné.

Pfi poSkozeni nebo profiznuti pfivodniho ka-
belu vytahnéte okamZité vidlici ze zasuvky.
Retézova pila se smi napojit jen na zasuv-
ku se zemnicim kolikem a se schvélenou
instalaci. Doporu¢ujeme pouziti proudového
chrani¢e (RCD). Pojistka musi mit hodnotu
16 A a nesmi byt zatiZzena jinymi spotfebici.
Pfi pouziti kabelového bubnu musi byt kabel
zcela odvinut.

Dbejte na to, aby pfivodni vedeni nebylo
prelomeno nebo poskozeno.

Retézova pila smi byt provozovana jen v
kompletné smontovaném stavu. Nesmi chy-
bét Zadné ochranné zafizeni.

Vypnéte okamzité fetézovou pilu, zjistite-li
na ni zmény.

Kvali eventuelnim Graztim méjte pfipravenou
lékarniCku podle DIN 13164.

Pfi kontaktu fetézové pily se zemi, kamenem,
hfebikem nebo jinym cizim télesem vytahnéte
okamzité vidlici a zkontrolujte fetéz i liStu.
Dbejte na to, aby se fetézovy olej nedostal
do zemé nebo kanalizace - ochrana Zivotni-
ho prostfedi. PolozZte fetéz pokazdé na néja-
kou podlozku, ponévadz pokazdé muize z
fetézu nebo listy odkapnout par kapek oleje.
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Bio-olej pro fetézové pily dostanete v kazdém odborném
obchodé. Nepouzivejte stary olej. To vede k poskozeni
Vasi retézové pily a ztraté zaruky.

Nepouzivejte fetézovou pilu pfi $patnych
povétrnostnich podminkéch, zejména kdyz
hrozi boutka / pfeharka.

c) Informace k nebezpeéi zpétnych vrha

25.
26.
27.

28.

Pouzijte dle moznosti k fezani kozlik.

Stéle pozorujte Spicku listy pily.

K fezani nasadte jen bézici fetéz, nikdy ne-
zapinejte jiz nasazenou pilu.

Takzvané propichovaci fezy smi provadét
jen vySkoleny personal.

d) Informace k bezpecné technice prace

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

Préace na zebficich, leSenich nebo stromech
je zakazana.

Zajistéte, aby se dfevo pfi fezani nemohlo
stodit.

Dévejte pozor na rozstépené dfevo. PFi fe-
zani vznika nebezpeci poranéni ztrhnutymi
drevénymi tfiskami.

Nepouzivejte fetézovou pilu k nadzvedavani
a posouvani dfeva.

ReZte jen spodni stranou liSty. PFi fezani
vrchni stranou narazi fetéz ve sméru obsluhy
pily.

Dbejte na to, aby bylo dfevo bez kamend,
hfebikd nebo jinych cizich pfedmétd.
Doporucujeme, aby prvouzivatel obdrzel za-
Skoleni v manipulaci s fetézovou pilou a v
pouzivani ochranného vybaveni osob od
zkuSeného uzivatele a aby se nejdfive v
fezani zacviCil na kulatiné na fezaci koze
nebo stojanu.

Dbejte na to, aby bézici pila nepfisla do kon-
taktu s padou a draténymi ploty.

Zabrarite osobam a zvifatim v pfistupu k
pilovému listu.

Sitovy kabel uloZte tak, aby béhem fezani
nemohl byt zachycen vétvemi nebo podob-
nym zpUGsobem.

Uvedeni do provozu

Pred spusténim

Nez zaénete pracovat, vzdy se presvédcte, Ze pila pracu-
je dobfe a Ze prace s ni je bezpecna. Také se presvédcte,
Ze mazani fetézu a olejova mérka jsou v dobrém stavu.

1. NapInéni olejové nadrze (zobrazeni 1)

Retézova pila se nesmi nikdy pouzivat bez Fetézového
oleje, ponévadz to vede k poskozeni fetézu, listy a moto-
ru. Pfi pouziti pily bez fetézového oleje se pii poskozeni
zamitd jakakoliv zaruka.

Pouzivejte prosim jen olej pro fetézové pily na biolo-
gické bazi, ktery je 100% biologicky zpracovatelny.

Otevite Sroubovaci uzavér nadrze a polozte jej tak,
aby se neztratil t&snici krouzek zavéru.

Naplrite pomoci nalevky cca 180 ml oleje do nadrze a
uzavrete pevné Sroubovaci uzavér.

Stav oleje se da zjistit pruhledem (14). Nebudete-li
pfistroj delSi dobu pouzivat, vyprazdnéte fetézovy olej
z nadrze.

Pfed dopravou nebo zaslanim se musi také vyprazdnit
olejova nadrz.

Pfed zac¢atkem prace zkontrolujte funkci mazani feté-
zu. Pilu s nastavenym fezacim zafizenim zapnéte a v
dostate¢ném odstupu podrzte nad svétlym podkladem
(Pozor, nedotknéte se podkladu!). Vznikne-li olejova
stopa, pracuje mazani fetézu bezchybné.

Po pouziti polozte fetézovou pilu vodorovné na na-
sakavy podklad. Rozdélenim oleje na listé, fetézu a
nahonu mize ukapnout jesté nékolik kapek oleje.

2. Montaz listy a fetézu (obr. 2 - 5)

Pozor! Nebezpeci zranéni. Pfi montazi fetézu
pouzivejte ochranné rukavice.

K montazi listy a fetézu nepotiebujete u této fetézové
pily Zadné naradi!

Polozte fetézovou pilu na stabilni podklad.

Povolte motylovou matici (4) proti sméru hodinovych
rucicek.

Sejméte kryt pastorku (5).

Pfilozte fetéz na liStu a dejte pozor na smér chodu
fetézu. Rezné zuby museji na horni strané listu
smérovat dopredu (viz obr. 5).

Nasadte volny konec pilového fetézu pfes hnaci fe-
tézku (B).

Listu pily nasadte tak, aby podélny otvor v ném pfesné
dosed| do vedeni v dosedaci plose listy.

Dbejte na to, aby €ep napnuti fetézu presné sedél v
malém otvoru v li§té, viz obr. 3 (A). Musi jej byt vidét
v otvoru. V pfipadé potfeby otacejte napinacim kole¢-
kem (8) napinaciho zafizeni fetézu dokud nebude ¢ep
napnuti fetézu sedét v otvoru listy.

Zkontrolujte, zda vSechny ¢&lanky fetézu pfesné sedi
v drézce liSty a zda je pilovy fetéz pfesné veden kolem
hnaciho kolecka fetézu.

Nasadte na své misto kryt fetézky (5) a pevné jej
pritlacte.

Pfitahnéte pomoci motylové matice (4) ve sméru hodi-
novych rucicek.

Napnéte fetéz. Napinacim koleCkem (3) otacejte ve
sméru hodinovych rugicek (smér $ipky +). Retéz by
mél byt napnut natolik, az je mozné ho uprostied liSty
nadzdvihnout o asi 3 mm (obr. 5). Pokud chcete fetéz
povolit, otacejte napinacim koleckem proti sméru hodi-
novych rucic¢ek (smér Sipky -).

Nakonec pevné rukou dotdhnéte motylovou matici (4).

Napnuti fetézu ma velky vliv na Zivotnost fezaciho Ustroji.
Musi byt ¢astéji kontrolovano. Pfi zahfati fetézu na pro-
vozni teplotu se fetéz prodlouzi, a musi byt dodate¢né
napnut. Novy pilovy fetéz musi byt Castéji dodate¢né
napinan, dokud nedosdhne své stabilizované délky.
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Pozor: Pfi zabéhu musi byt fetéz castéji napi-
& nan. Pokud fetéz kmita nebo vypadava z draz-

ky listy, je tfeba jej okamzité napnout!
Pokud chcete napnout fetéz, mirné povolte roubikovy
Sroub (4). Nasledné otacejte napinacim kole¢kem (3) ve
sméru hodinovych ruci¢ek (smér Sipky +). Napnéte fetéz
natolik, az je mozné ho uprostfed liSty nadzdvihnout o asi
3 mm, jak je znazornéno na obr. 5.

4. Zapnuti (zobrazeni 6 + 7)

+ Drzte pilu pevné obéma rukama, pfitom palci a prsty
obejméte rukojeti fetézové pily (obr. 6).
+ Palcem stisknéte bezpecnostni pojistku spinace (11) na
levé strané zadni rukojeti a potom spina¢ (12) (obr. 7).
+ Blokovaci knoflik (11) slouzi jen k uvolnéni spinace a
po zapnuti nemusi byt dale drzen.
» K vypnuti uvolnéte spina¢ (12).
Pozor: Retéz pily se okamzité rozbéhne vyso-
kou rychlosti. Pfi odkladani pily dbejte na to,
aby se fetéz nikdy nedostal do kontaktu s ka-
meny nebo kovovymi predméty.

Vlozeni / vytazeni akumulatorovych baterii
(obr. 8) (nejsou v rozsahu dodavky)

» Pred vloZenim nebo vyjmutim bloku akumulatort stroj
vzdycky vypnéte.

» Pokud chcete blok akumulatort vioZit do stroje, uved-
te nejdfiv podstavec akumulatoru a vedeni krytu do
jedné roviny. Nasledné pevné nasurite blok akumu-
lator(i do stroje dokud neuslysite kliknuti. Jinak muze
dojit k vasemu poranéni nebo poranéni jiné osoby.

+ Pokud chcete ze blok akumulatord stroje vyjmout,
stisknéte tlacitka blokovani na obou stranach a blok
akumulator vytahnéte ze stroje.

Bezpecnostni zafizeni na Vasi retézové pile

1. Brzda fetézu (zobrazeni 9)

Tato fetézova pila je vybavena mechanickou brzdou feté-
zu. V pfipadé zpétného vrhu pily pfi styku Spicky listy se
dfevem nebo pevnym pfedmétem se nahon fetézové pily
okamzité zastavi uvolnénim ochranného krytu ruky (8).
Brzdéni se spusti tim, stiskne-li hibet ruky na pfedni ru-
kojeti 2 ochranny kryt ruky (10). Brzda fetézu by se méla
prezkoumat na funkénost pred kazdym nasazenim pily.

Pozor: Pfi uvolnéni brzdy fetézu, (ochranny
kryt ruky posunout nazpét, ve sméru k ruko-
jeti, a nechat zaklapnout), nesmi byt stisknut
zadny spinac!
Dbejte na to, aby se pred spusténim fetézové pily
do provozu ochranny kryt ruky (8) pokazdé nachazel
stisknuty v provozni pozici. K tomu posurte ochran-
ny kryt ruky dozadu, smérem k rukojeti.

Vysvétleni spravného postupu pfi zakladnich
pracich: kaceni stromu, odvétvovani a prefeza-
vani (kraceni kment na s$palky) (obr. &. 10 az 17)

& POZOR!

Rezejte pouze dievéné kmeny, jejichz pramér je men-
$i nez je fezna délka pily. Laici a amatérsti uzivatelé
nesmi k fezani a kaceni pouzivat postup zapichova-
ni, protoze ten vyvolava zpétny raz retézové pily, a
tim muaze dojit k velmi vaznym zranénim, za urcitych
okolnosti s nasledkem smrti.

Drzte pilu vzdy obéma rukama, dodrZujte pfitom bez-
pecnostni pokyny a fidte se vyobrazenim na obrazku 6.
Dulezita upozornéni pro pfifezy a odvétvovani: P¥i ie-
zani na svahu vzdy stljte nad kmenem, protoze kmen
se muze skutalet!

a) Kaceni stromu

Jestlize fezani kmenl na Spalky a kaceni provadéji dvé
osoby soucasné, pak musi vzdalenost mezi osobou,
kterd kaci strom, a osobou, ktera pracuje na stromu jiz
porazeném, byt pfinejmensim dvakrat vétsi, nez €ini vys-
ka kaceného stromu. Pfi kdceni stromu je tfeba dbat, aby
nebyly zadné osoby vystaveny nebezpeci, a aby nebyla
zasazena zadné napajeci, elektricka ¢i jina vedeni, a aby
nevznikly Zadné vécné Skody. Jestlize se strom ocitne v
kontaktu s elektrickym &i jinym vedenim, je tfeba nepro-
dlené informovat pfislusny podnik.

Pfi fezani ve svahu se musi pracovnik obsluhuijici fetézo-
vou pilu nachazet vzdy nad kacenym stromem, protoze
po porazeni se bude kmen nejspiSe smykat nebo valit
smérem dol0.

Pred ké&cenim je nutno si naplanovat Unikovou cestu a
podle potieby si ji pfedem uvolnit. Unikova cesta ma vést
Sikmo dozadu od predpokladané padové linie stromu, jak
ukazuje obrazek ¢. 11.

Pred kacenim je tfeba posoudit sklon kmene, polohu
vétsich vétvi a smér a silu vétru tak, aby bylo mozno urcit
smér padu stromu.

Ze stromu je tfeba odstranit necistoty, kameny, volnou
karu, hiebiky, svorky a zbytky dratu.

b) Provedeni vrubového (klinovitého) zafezu

V pravém Uhlu ke sméru a ze strany budouciho padu
stromu provedeme zéfez (vyfizneme klin — pozn. prekl.)
do hloubky 1/3 primeéru kmenu, jak ukazuje obrazek ¢.
10. Nejprve provedeme dolni vodorovny zarez. Tim je
zabranéno sevreni listy s fetézem pfi provadéni druhého
(Sikmo shora vedeného — pozn. prekl.) zafezu.

c) Provedeni finalniho fezu pfi kaceni

Finalni fez nasadime ve vysi pfinejmensim 50 mm nad
vodorovnym zafezem (z druhé strany, nez kde je prove-
den klinovity zafez — pozn. prekl.), jak ukazuje obrazek
€. 10. Finalni fez tedy vedeme rovnobézné s vodorovnym
zarezem. Finalni fez vedeme pouze tak hluboko, aby z0-
stalo zachovano jadro kmene, které mlze pfi pokladani
kmene slouZit jako pomysliny kloubovy zavés. Jadro bra-
ni tomu, aby se kmen otacel a polozil se do nespravného
sméru. Jadro neprofezavame.
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V okamziku, kdy se finaIni fez pfiblizi k jadru, by se mél
strom jiz zalit kacet. Jestlize se zaCne ukazovat, Ze
strom mozna nepadne do pozadovaného sméru, nebo
se nakloni zpét a sevfe pilovou liStu, je tfeba prerusit
pozadovaného smeéru je tfeba pouzit kliny ze dfeva,
plastu nebo hliniku.

Jakmile se strom zacne kacet, vyjmeme fetézovou pilu
z fezu, vypneme ji, odlozime a planovanou Unikovou
cestou opustime nebezpecny prostor. Pozor na spadlé
vétve a jiné prekazky na zemi a na moznost zakopnuti
pfi rychlém Gstupu.

d) Odvétvovani

Pod pojmem odvétvovani rozumime oddélovani vétvi od
porazeného kmene. Pfi odvétvovani nejprve vétsi, sme-
rem dold orientované vétve ponechavame, nebot kmen
podepiraji. Mensi vétve, dle obrazku ¢. 12, oddélime
jednim fezem. Vétve, které jsou mechanicky napruzeny,
je tfeba fezat zdola nahoru, aby bylo zabranéno zakli-
néni pily.

e) Kraceni kmene

Pod pojmem kraceni kmene rozumime rozfezani jiz
porazeného kmene na ¢asti / Spalky. Pfi fezani dbejte
na pevny a jisty postoj a rovnomeérné rozlozeni hmotnosti
Va$eho téla na obé nohy. Pokud mozno, mél by kmen
byt podepfen vétvemi, tramkem nebo kliny a zajistén
proti pohybu.

Kmen dosedajici po celé délce

Jestlize kmen stejnomérné doléha na zem po celé své
délce, jak ukazuje obrazek ¢. 13, fezeme jej shora.

Kmen dosedajici na jedné strané

Jestlize kmen stromu lezi na zemi pouze na jedné strané,
jak ukazuje obrazek €. 14, pak nafizneme kmen nejprve
zdola do 1/3 priméru kmene a zbytek fezu provedeme
shora oproti spodnimu fezu.

Kmen dosedajici na obou stranach

Jestlize strom doléha k zemi na obou koncich, jak uka-
zuje obrazek €. 15, pak nafizneme kmen nejprve shora
do 1/3 priméru kmene, a poté dofizneme zbyvajici 2/3
praméru kmene zdola proti hornimu fezu.

Pfi fezani ve svahu vzdy stojime nad kmenem, jak uka-
zuje obrazek ¢. 16.

Abychom méli pinou kontrolu nad pilou i v okamziku ,,pro-
fiznuti®, snizime na konci fezu tlak na pilu, aniz bychom
uvolnili pevné drzeni rukojeti fetézové pily. Dbame, aby
se fetéz pily nedotknul zemé. Po dokonceni fezu pocka-
me, az se fetéz pily zcela zastavi, a teprve poté fetézo-
vou pilu odlozime. Pfi pfechazeni od jednoho stromu ke
druhému vzdy motor fetézové pily vypiname.

f) Nabodavaci opérka (zobrazeni 17)

+ Zapichnéte nabodavéaci opérku (9) do kmene a pouZij-
te ji jako opérny bod. Obloukovymi feznymi pohyby se
lista bude dostavat do dfeva.

+ V pfipadé potfeby postup nékolikrat zopakujte a
zménte misto zabodnuti opérky.

g) Rezani kmene na koze na délku (obr. 17)

Kmen pfitom lezi na koze tak, jak je zndzornéno na obr.
17.

1. Drzte pilu vpravo od svého téla pevné obéma rukama.
2. Drzte svoji levou ruku co moznd nejrovnéji.

3. RozloZte svoji télesnou hmotnost na obé nohy.
Zatizeni musi byt pouzivano v souladu s predpisy. Drzte
pilu obéma rukama a pfi fezani v dostateéné vzdalenosti
od téla.

Nez zahajite fezani, musi pila béZet na plnou rychlost. Pfi
fezani musi byt pouzivan ozubeny doraz (9). Ten slouzi
jako paka a podpéra pfi fezani.

Udrzba a péce
Pfed udrzbou a oSetfovanim vzdycky odstraiite
akumulatorovou baterii.

« Po kazdém pouziti o€istéte vasi fetézovou pilu od pilin
a od oleje. Dbejte obzvlasté na to, aby byly vétraci
otvory motoru na krytu volné (nebezpedi prehrati).

« P¥i silném znecisténi fetézové pily, popt. znedisténi
pryskyfici, musi byt fetéz vymontovan a ocistén. K to-
muto vloZte fetéz na nékolik hodin do nadoby s Eisticim
prostfedkem pro fetézové pily. Pak jej promyijte Cistou
vodou a nebude-li fetéz pfimo pouzit, nastfikejte jej
Service sprayem nebo jinym protikoroznim sprayem.

« Jen pfi pouziti bio-oleje pro fetéz: protoze nékteré
druhy bio-oleje po del$i dobé mohou ménit konzistenci
(gelovati), mél by byt olejovy systém fetézové pily
pred delSim skladovanim vygistén. K tomuto napliite
vypréazdnénou olejovou nadrz do poloviny dEisticim
prostfedkem pro fetézové pily (cca 100 ml) a uzavrete
ji. Pak zapnéte fetézovou pilu bez namontované listy
a fetézu na tak dlouhou dobu, dokud se nedostane
v8echna tekutina z otvoru pro olej. Pfed novym pouzi-
tim fetézové pily se musi nutné znovu nalit olej.

« Neskladujte pilu venku nebo ve vihkych mistnostech.
« Zkontrolujte po kazdém pouziti vSechny dily fetézové
pily na opotrebeni, obzvlasté fetéz, listu a retézku.

» Dbejte na spravné napnuti fetézu. Volny fetéz mlze
pfi provozu vysko it a vést k poranéni. Pfi poskozeni
fetézu musi byt tento okamzité¢ vyménén. Minimalni
délka feznych zubl musi €init nejméné 4 mm.

« Po pouziti zkontrolujte poskozeni krytu motoru a aku-
mulatorové baterie. Pokud najdete znaky poskozenti,
predejte svou fetézovou pilu do specializovaného
servisu nebo zakaznického servisu.

» Zkontrolujte pfi kazdém pouziti vasi fetézové pily
stav oleje a mazani fetézu. Chybéjici mazani vede k
poskozeni fetézu, liSty a motoru.

« Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim vasi fetézové pily
ostii zubl fetézu. Tupy fetéz vede k pfehfati motoru.

« Protoze k doostfeni fetézu pily jsou potfebné urcité
odborné znalosti, doporu€ujeme pfenechat doostfeni
odborné dilné.

« Pred prepravou fetézové pily vzdycky odstrarnte aku-
mulatorové baterie a pres liStu a Fetéz pretahnéte
ochranu fetéz(. Pokud se ma fetézovou pilou udélat
vice fezl, musi se pila mezi jednotlivymi fezy vypnout.

« KdyZ budete k pfepraveé pily pouzivat vozidlo, umistéte
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ji tak, aby nemohla ohrozit osoby, a pevné ji upevnéte.
+ Uvnitf zafizeni se nenachazi dily, vyzadujici udrz-
bu - proto plati:

- Neprovadéjte Ukony udrzby, které nejsou popsané v
tomto navodu. Nepfebirame ruc¢eni za nehody a po-
Skozeni, zpUsobené samovolnymi pokusy o opravu,
chybnym pouzivanim a zneuzitim.

P¥i technickych problémech

* Pristroj se neda zapnout:
Akumulatorova baterie je prazdna. Vlozte nahradni
baterii nebo baterii nabijte.

« Retéz nebézi:
Zkontrolujte pozici ochrany ruky (viz zobrazeni 9).
Retéz bézi jen pi uvolnéné brzdé.

* Motor je posSkozen:
Retézovou pilu odneste do specializovaného servisu
nebo zakaznického servisu.

+ Olej nevytéka:
Zkontrolujte stav oleje. Procistéte otvory vytoku oleje
v listé (porovnejte i odpovidajici informace v kapitole
Udrzba a pé&e). Nepovede-li to k tspéchu, predejte
fetézovou pilu odborné dilné nebo servisu vyrobce.

VAN

Pozor: jiné udrzbarské a opravarskeé prace, nez
uvedené v tomto navodu k obsluze, smi pro-
vadét jen autorizovani odbornici popf. sluzba
zakaznikiim vyrobce.

Opravy

Opravy elektrickych spotiebil smi provadét jen elektro-
odbornici. Popiste prosim pfi zaslani vami zjisténou
chybu.

Pokyny k ochrané zivotniho prostredi / likvidaci

Vyslouzilou pilu odevzdeijte na sbérném misté k odborné
likvidaci. Odstfihnéte pfivodni elektricky kabel, aby se
zamezilo zneuziti pily. Nevyhazujte zafizeni do komunal-
niho odpadu, ale v rdmci ochrany Zivotniho prostredi jej
odevzdejte na sbérném misté pro elektrickd zafizeni. O
adreséch a otviracich ¢asech se informujte na obecnim
Ufadé. Na pfislusnych sbérnych mistech odevzdeijte
rovnéz balici materialy a opotfebované dily pfislusenstvi.

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektrické naradi do komunalniho

— odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elek-
trickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a podle
jejiho pfevedeni do narodniho prava se musi opotfebené
elektrické naradi shromazdovat oddélené a odevzdat k
ekologickému zpracovani.

10

Alternativa recyklace k pozadavku zpétného zaslani:
Majitel elektrického néafadi je v pfipadé likvidace alter-
nativné misto zpétného zaslani povinen spolutcasti na
odborném zhodnoceni. Vyslouzilé zafizeni lze rovnéz
odevzdat na sbérném misté, které provede likvidaci
ve smyslu narodnich pravnich predpist o recyklaci a
nakladani s odpady. Netyka se soucasti pfisluSenstvi a
pomocnych prostfedkl bez elektrickych soucasti.

Objednavka nahradnich dila

Potfebujete-li pfislusenstvi nebo nahradni dily, obratte se
prosim na nas servis.

Nepouzivejte pro praci s timto pfistrojem zadné pfidavné
soucasti kromé téch, které jsou doporuceny nasi spo-
le¢nosti. Jinak miZe obsluha nebo nezi¢astnéna osoba
nachazejici se v blizkosti utrpét vdzna zranéni nebo se
muZe pfistroj poskodit.

Pfi objednavani nahradnich dild by se meély uvést tyto
Udaje:

« Typ zafizeni

» Katalogové ¢islo zafizeni
30 cm

30 cm

#30019451
#27111573

Vyména fetézu
Nahradni Sword

Zarucéni podminky

Nezavisle od zavazku prodejce vyplyvajiciho z kupni
smlouvy viéi kone¢nému odbérateli poskytujeme na toto
elektrické zafizeni nasledujici zaruku:

Zarucni doba je 24 mesicu a zacina predanim, které
je treba prokazat originalnim pokladnim dokladem. U
komercniho uzZivani a pujcovani se zarucni doba snizuje
na 12 mesicu. Zaruka se nevztahuje na dily podléhajici
rychlému opotrebeni, baterii a na Skody vzniklé v dus-
ledku pouzivani nespravného prisluSenstvi a oprav za
pouziti ne origindlnich dilu a v dusledku pouziti nasili,
Uderu nebo rozbiti a svévolného pretizeni motoru. V
ramci zaruky se provadi pouze vymena defektnich dilu, a
ne kompletnich pristroju. Opravy v zaruce smeji provadet
pouze autorizované opravny nebo podnikovy servis. V
pripade cizich zasahu zaruka zanika.

Porto, zasilatelské jakoz i nasledné néklady nese ku-
pujici.
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ES Prohlaseni o shodé (q3

My, ikra GmbH, SchlesierstraBe 36, D-64839 Miinster,
Germany, timto prohlasujeme ve vyhradni odpovédnosti,
e produkty Retézova pila, pohon na baterie IAK 40-
3025, na které se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji
prislusnym bezpec¢nostnim a zdravotnim pozadavkim
smérnice 2006/42/ES (Smérnice o strojich), 2014/30/EU
(smérnice o elektromagnetické slucitelnosti), 2011/65/EU
(smérnice o RoHS) a 2000/14/ES+2005/88/ES (smérnice
o hluku) véetné zmén. Pfi fadné aplikaci bezpe¢nostnich
a zdravotnich poZadavki, uvedenych ve jmenovanych
smérnicich ES, byly vyuzity nasledujici normy a / nebo
technické specifikace:

EN 60745-1:2009+A11:10; EN 60745-2-13:2009+A1:10
EK9-BE-78 (V1):2014; EK9-BE-89:2014
PAK-Anforderung fiir GS (PAH requirement for GS)
AfPS GS 2014:01 PAK

EK9-BE-77 (V3):2015; EK9-BE-91:2015

EK9-BE-73 (V5):2014; EK9-BE-57 (V2):2014

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 50581:2012

Zkus$ebni osvédcéeni konstrukéni vzorky:
15SHW1925-01, Testing laboratory Intertek 0905

méfena hladina akustického vykonu 96,5 dB(A)
zarucena hladina akustického vykonu 100,0 dB(A)

Rizeni k prohlageni o shodé podile piilohy VI / smémice
2000/14/EG

Rok vyroby je vytlaceny na typovém stitku a dodate¢né se da
zjistit podle pokracujiciho sériového Cisla.

Minster, 10.10.2017

A

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Archivace technickych podkladii:
lkra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany

1"
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Predslov k navodu na obsluhu

Tento navod na obsluhu sldZi na uldhenie obozndmenia sa so strojom a s jeho spravnym pouzitim. Navod na ob-
sluhu obsahuje dblezité informéacie o bezpeénom, odbornom a hospodarnom pouzivani stroja, ktorych dodrziavanim
zabranite nebezpecéenstvam, znizite nutnost oprav a vypadkov a zvysite Zivotnost stroja. Navod na obsluhu musi byt

neustale k dispozicii na mieste pouzitia stroja.

Névod na obsluhu je povinne precitat a dodrziavat kazda osoba, poverena pracou so strojom, napr. jeho ovladanim,

Gdrzbou alebo prepravou.

Okrem navodu na obsluhu a zavéznych predpisov o ochrane zdravia, platnych v krajine a mieste pouzitia, je nutné
dodrziavat aj uznavané odborné technické pravidla bezpeénej a odbornej prace, ako aj predpisy o ochrane zdravia

prislusnych profesijnych zdruzeni.

Obsah

Predslov k navodu na obsluhu

Technické udaje

Obrazky a vysvetlenie piktogramov

Pouzitie v sulade s uréenim

Vseobecné bezpecnostné pokyny

Vseobecné bezpeénostné pokyny pre elektrické naradie
Uvedenie do prevadzky

VloZenie a odstranenie akumulatorového bloku
Bezpeénostné zariadenia na Vasej retazovej pile

Vysvetlenie spravneho postupu pri zakladnych pracach
rubanie stromu, odvetvovanie a prerezavanie (kratenie kmenov na klaty)

Udrzba a o$etrovanie

Ak nastanu technické problémy

Servisna sluzba

Upozornenia k ochrane Zivotného prostredia/likvidacii
Nahradné diely

Zaruéné podmienky

ES Vyhlasenie o zhode

Strana
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Preklad pévodného navodu na pouZzitie
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Ret'azova pila, prevadzkovana na batériu IAK 40-3025

Technické udaje

Tato ref azova pila je zhotovena podl& predpisov EN 60745-1 a EN 60745-2-13 a zodpoveda Zakonu o bezpe¢nosti

pristrojov.

Menovité napétie 40V DC

Dizka listy 305 mm / 12“

Rezn4 dizka 285 mm

Retaz 91P045X / 91PX045X
Lista 120SDEA041 Oregon

Rychlost refaze

11 m/s

Akumulator (neobsiahnuté v rozsahu dodavky)
Prevadzkové napétie / kapacita akumulatora / vykon akumulatora

R3-360-AH-U-02
Li-lon 40V /2,5Ah /100 Wh

Nabijacia stanica (neobsiahnuté v rozsahu dodavky)

R3-360-3A-02 Rychlonabijacka
R3-360-1A-02 Nabijacka

Max. prevadzkovy ¢as cca. 40 Min.

Sucha hmotnost (bez vodiacej listy, retaze, prazdne nadrzky) 5,1 kg

Obsah olejovej nadrzky 180 ml

Hladina akustického tlaku Lpa (2000/14/EG) 88 dB(A) [K 3,0 dB(A)]
Vibracii (EN 60745-2-13:2009) 35m/s2 [K1,5mis?

Technické zmeny zostavaju vyhradené.

Emisie

Uvedena hodnota vibragnych emisii bola zmerana normalizovanym testovacim postupom a je mozné ju pouzit na
porovnanie s inym elektrickym naradim.

Uvedena hodnota vibradnych emisii sa moze tiez pouzif na odhad mnozstva a dizky potrebnych pracovnych pre-
stavok..

Skuto€na hodnota vibraénych emisii sa méze pocas realneho pouzivania elektrického naradia od uvedenej hodnoty
ligit v zavislosti od toho, ako sa elektrické naradie pouZiva.

Pozor: Na ochranu pred poruchami krvného obehu rdk, ktoré st vyvolané vibraciami, je potrebné vcas zaradit
pracovné prestavky.

Zatazenie vibraciami sa pokuste udrzat na ¢o najniz$ej trovni. Prikladom opatrenia na zmengenie zataZenia vib-
raciami je nosenie rukavic pri pouzivani nastroja a obmedzenie pracovného ¢asu. Pritom treba zohladnit vetky
podiely prevadzkového cyklu (napriklad ¢asy, pocas ktorych je elektricky nastroj vypnuty a také, v ktorych je sice
zapnuty, ale bezi bez zatazenia).

Obrazky a vysvetlenie piktogramov

OO A OOl

NO O AN o

CE

7 8 9
Pouzivajte ochranu o¢i a sluchu! 8 Pozor Ochrana zivotného prostredia!l Tento pristroj
Varovanie! sa nesmie likvidovat spolo¢ne s domovym/komu-

Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie
Nevystavuijte toto elektrické naradie dazdu vzdat do zbernych surovin.

Pred opravou a udrzbou vytiahnite akumulator! 9 ZaruCovand hladina zvukového vykonu LWA 100 dB(A)
Pozor, spatny naraz! 10 Potvrdzuje zhodu elektrického nastroja so smernica-
Drzte oboma rukami! mi Eurépskeho spolocenstva.

nalnym odpadom. Vysluzily pristroj je potrebné odo-
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Pouzitie v sulade s uréenim

Tuto retazovu pilu mbze pouzivat len osoba a len na pi-
lenie dreva. Retazova pila sa musi drzaf pravou rukou
za zadnu rukovat a lavou rukou za prednt rukovat. Pred
pouzitim retazovej pily si musi pouzivatel preéitat viet-
Ky upozornenia a pokyny uvedené v navode na pouzitie
a musi im porozumiet. Pouzivatel musi nosit primerané
osobné ochranné pomécky (OOP).

Retazovou pilou sa méze pilit len drevo. Nesmu
sa spractvat materidly, ako napr. plast, kamer,
kov alebo drevo, ktoré obsahuje cudzie telesa
(napr. klince alebo skrutky)!
Zvys$né rizika
Ak ked sa tento nastroj pouziva podla predpisov, stale
existuju zvysné rizikd. V suvislosti s konstrukciou a vy-
hotovenim tohto nastroja sa mézu vyskytnut nasledujtice
nebezpecenstva:
1. Poskodenia pllc, v pripade, Ze sa nepouziva vhodna
maska proti prachu.
2. Poskodenia sluchu, ak sa nepouziva vhodna ochra-
na sluchu.
3. Poranenia porezanim, v pripade, Ze sa nepouziva
vhodné ochranné oblecenie.
4. Skody na zdravi, ktoré vyplyvaju z vibracii rik a ra-
mien, v pripade, Ze sa pristroj pouziva dlhsiu dobu a
nie je riadne vedeny a udrziavany.

Vystraha! Tento stroj vytvara pocas prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole mdze za istych okolnosti
posobit ruivo na aktivne alebo pasivne zdravotnicke
implantaty. S ciefom zniZenia rizika vazneho alebo
smrtelného poranenia odpori¢ame osobam so zdravot-
nickymi implantatmi, aby sa poradili so svojim lekarom
a vyrobcom zdravotnickeho implantatu, predtym ako
zagnl pouzivat tento stroj.

Vystraha!
Pri dlhom pouzivani pristroja je jeho pouzivatel ohrozeny
otrasmi, ktoré mézu viest k chorobe bledych prstov ruk (Ra-
ynaudov syndrém) alebo k syndrému karpalneho kanala.
Tento stav znizuje schopnost ruky pocitovat a regulovat
teplotu, sposobuje necitlivost v rukach, neschopnost
vnimania teploty a moze viest k poskodeniu nervového
a obehového systému a k odumretiu tkaniv.
Nie vSetky faktory, ktoré vedi k Raynaudovmu syndrému
s znéame, no chladné pocasie, fajéenie a choroby, ktoré
postihuju tepny a krvny obeh, ako aj velké, prip. dlho
pretrvavajlice zatazenie otrasmi su faktory, ktoré su
menované pri vzniku tejto choroby. Aby ste zniZili riziko
vzniku Raynaudovho syndrému a syndrému karpalneho
kandla dodrzujte nasledujice pokyny:

+ Noste rukavice a ruky si udrziavajte v teple.

» Vykonavajte dokladnu udrzbu pristroja. Pristroj s
uvolnenymi komponentmi alebo poskodeny, ¢i opotre-
bované timi¢e maju sklon k vacsim vibraciam.

» Rukovat drzte pevne, no nezovierajte ju neustale
nadmernym tlakom. Robte vela prestavok.

VSetky hore uvedené opatrenia vSak nemozu vylGcit
riziko Raynaudovho syndrému ani syndrému karpalneho
kanala. Pouzivatelom, ktori s pristrojom pracuju dihodo-
bo a pravidelne, sa odporuc¢a, aby dokladne sledovali

stav svojich rik a prstov. V pripade vyskytu uvedenych
symptémov bezodkladne vyhladajte lekara.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

Udaje o emisiach hluku podra zakona o bezpeg-
nosti produktov (ProdSG) resp. EU-smernice o
strojoch: Hladina akustického tlaku na pracovisku
moéze prekroci 80 dB(A). V tomto pripade sa
doporu€uje pouziva pracovné ochranné pros-
triedky na ochranu sluchu (napr. chréanice sluchu).

Pozor: Ochrana proti hluku! Pri spusteni do pre-
vadzky dodrzujte regionalne predpisy.

VSeobecné bezpecnostné pokyny pre
elektrické naradie

Varovanie! Precitajte si vSetky bezpec-
nostné upozornenia a pokyny. Zanedba-
nie pri dodrzovani tychto bezpecnostnych
upozorneni a pokynov méze mat za nésle-
dok elektricky uder, poZiar a / alebo fazké
poranenia.

Uschovajte si vSetky bezpeénostné upozor-
nenia a pokyny pre neskorsie pouzitie.

V tychto bezpecnostnych upozorneniach pouzi-
vany pojem ,elektrické naradie” sa vztahuje na
elektrické naradie napéajané zo siete (so siefovy-
mi kablami) a na elektrické naradie napajané z
akumulatorov (bez sietfovych kablov).

1) Bezpeénost na pracovisku

a) Udrzujte svoj pracovny usek Cisty a dob-
re osvetleny. Neporiadok alebo neosvetle-
né pracovné Useky mézu zapricinit trazy.

b)S elektrickym naradim nepracujte v pro-
stredi s nebezpeéenstvom vybuchu, v kto-
rom sa vyskytuju horlavé kvapaliny, plyny
nebo prasky. Elektrické ndradie vytvara is-
kry, ktoré méZu prach nebo vypary zapalit.

c) Dbajte na to, aby pri praci s elektrickym
naradim boli deti a iné osoby v bezpe¢-
nej vzdialenosti. V pripade straty pozor-
nosti méZete stratit kontrolu nad pristrojom.

2) Elektricka bezpeénost

a)Vyhybajte sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchmi ako su trubky,
radiatory, kachle a chladnic¢ky. V pripade,
Ze déjde k uzemneniu tela, je riziko elektric-
kého uderu vyssie.

b) Pristroj nevystavujte dazdu alebo mokré-
mu prostrediu. Vniknutie vody do elektrické-
ho pristroja zvysuje riziko elektrického uderu.
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3) Bezpeénost os6b

a) Budte pozorni, sustredte sa na to, ¢o
robite, pristupujte k praci s elektrickym
naradim s rozvahou. Nepouzivajte elek-
trické naradie, pokial ste unaveni alebo
pokial ste pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov. Maly moment nepozornosti

pri praci s elektrickym naradim mézZe mat

za nasledok vazne poranenia.

b)Pouzivajte osobné ochranné vybavenie
a vzdy noste ochranné okuliare. Pou-
Zivanie osobného ochranného vybavenia
ako protiprachovej masky, protiSmykovej
bezpecnostnej obuvi, ochrannej prilby alebo
protihlukovej ochrany sluchu, vzdy podla
druhu a pouZitia elektrického naradia, zni-
Zuje riziko poranenia.

c) Predchadzajte nahodnému uvedeniu pri-
stroje do prevadzky. Skontrolujte, ¢i je
elektrické naradie vypnuté predtym, ako
ho pripojite na siet a/alebo akumulator,
uchopite alebo ponesiete. Pokial’ pristroj
prenasate s prstom na spinaci alebo zapnu-
ty pristroj pripojite na prudové napdjanie,
méZe to mat za ndsledok poranenie.

d) Pred zapnutim pristroja odstrante vsetky
nastavovacie pomocky alebo skrutkova-
Ce. Nastroj alebo kluc, ktory sa nachadza
v rotacnej casti pristroja, méZe spdsobit
poranenie.

e)Vyhybajte sa nezvyklému drzaniu tela.
Dbajte na stabilny postoj a vzdy udrzujte
rovnovahu. Tak méZete mat elektrické na-
radie lepsie pod kontrolou a neocakavanych
situdciach.

f) Noste vhodné oble¢enie. Nenoste volné
oblecenie alebo ozdoby. Drzte v bezpe¢-
nej vzdialenosti od pohyblivych dielcov
vlasy, odev a rukavice. Volné oblecenie,
ozdoby alebo dlhé viasy sa m6zu do pohyb-
livych Casti zachytit.

g)Pokial je mozné namontovat zariadenie
na odsavanie prachu a zachytavacie za-
riadenie, skontrolujte, ¢i su tieto zariade-
nia zapojené a spravne pouzité. PouZitie
zariadenia na odsavanie prachu méze znizit
prachové zataZenie.

4) Pouzivanie a oSetrovanie elektrického na-

radia

a) Pristroj nepretaZujte. Pre svoju pracu
pouzivajte vzdy k tomu uréené elektrické
naradie. S vhodnym elektrickym naradim

pracujete lepSie a bezpecnejSie v uvede-
nom vykonovom rozsahu.

b)Nepouzivajte nijaké elektrické naradie,
ktorého spinaé je poskodeny. Elektrické
ndradie, ktoré sa neda zapnut alebo vypnit,
je nebezpecné a je potrebné ho opravit.

c) Vytiahnite zastréku zo zasuvky a / ale-
bo vytiahnite akumulator predtym, ako
budete vykonavat nastaveni pristroja,
vymienat prislu$enstvo alebo pristroj
odlozite. Toto bezpecnostné opatrenie za-
brariuje neumyselnému spusteniu pristroja.

d)Nepouzivané elektrické naradie uscho-
vavajte mimo dosahu deti. Nenechavajte
pracovat s pristrojom osoby, ktoré s nim
nie st zoznamené alebo ktoré tieto poky-
ny necitali. Elektrické naradie je nebezpec-
né, pokial ho pouZivaju neskusené osoby.

e) Pristroj starostlivo oSetrujte. Kontroluj-
te, €i pohyblivé ¢asti pristroja spolahlivo
funguju a nezasekavaju sa, ¢i niektoré
dielce nie su zlomené alebo poskodené,
¢i funkcia elektrického naradia nie je
nie¢im negativne ovplyvnena. Poskodené
dielce nechajte pred nasadenim pristroja
opravit. Pricinou vzniku mnohych trazov je
zle udrZované elektrické ndradie.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a Cisté. Po-
zorne oSetrované rezné ndstroje s ostrymi
reznymi hranami sa menej zasekavaju a je
lahsie ich viest.

g)Pouzivajte elektrické naradie, prisluSen-
stvo, nasadzované nastroje atd. podla
tychto pokynov a tak, ako je to pre tento
Specialny typ pristroja predpisané. Pri-
tom mayjte na zreteli pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. PouZivanie elektrické-
ho néradia na iné ako urcené ucely mézZe
spobsobit nebezpecné situacie.

5) Starostlivé nakladanie s pristrojmi a pou-

zivanie akumulatorovych pristrojov

a) Zaistite, aby bol pristroj vypnuty este
pred tym, nez nasadite akumulator. Na-
sadzovanie (pripdjanie) akumulatora k elek-
trickému pristroju, ktory je zapnuty, méZe
viest k trazom.

b) Akumulatory nabijajte iba v takych nabi-
jacich pristrojoch, ktoré su odporu¢ané
vyrobcom. Pri nabijacom pristroji, ktory je
vhodny pre urcity typ akumulatorov, hrozi
poZiar, pokial je pouZivany na nabijanie
inych akumulatorov.

c)V elektrickych pristrojoch pouzivajte
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vzdy iba k nim uréené akumulatory. Po-
uZivanie inych akumulatorov méze viest k
poraneniam a k nebezpecenstvu poZiaru.

d)Nepouzivané akumulatory uchovavajte
mimo dosahu kancelarskych sponiek,
minci, kfa€ov, skrutiek alebo inych kovo-
vych predmetov, ktoré by mohli sposo-
bit premostenie kontaktov akumulatora.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méZe
sposobit popéleniny alebo poZiar.

e) Pri nespravnom pouziti méze z akumula-
tora vytekat kvapalina. Vyvarujte sa kon-
taktu s akumulatorovou kvapalinou. Pri
nahodnom kontakte s akumulatorovou
kvapalinou oplachnite zasiahnuté miesto
vodou. Ak sa akumulatorova kvapalina
dostane do oci, vyhladajte navyse tiez
lekarsku pomoc. Unikajuca akumulatorova
kvapalina méze spdsobovat podraZdenie
koZe alebo popéleniny.

Servis

Svoje elektrické naradie nechavajte op-
ravovat iba kvalifikovanému personalu a
iba s pouzitim originalnych nahradnych
dielcov. Tym zabezpecite, Ze bezpecnost
pristroja zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre retazové pily:
Kabel drzte v bezpecnej vzdialenosti od
oblasti sekania. V priebehu prace sa méze
kabel v krikoch schovat a netimyselne méze
dojst k jeho preseknultiu.

Dbajte na to, aby ste u beziacej pily mali
casti tela v bezpeénej vzdialenosti od pilo-
vej retaze. Pred spustenim pily skontroluj-
te, ¢i sa pilova retaz nie¢oho nedotyka. Pri
praci s retazovou pilou méZze maly moment
nepozornosti zapricinit zachytenie oblecenia
alebo niektorej Casti tela pilovou retazou.
Drzte retazovu pilu vzdy pravou rukou za
zadnu rukovat a lavou rukou za predni
rukovat. DrZanie retazové pily v obratenom
pracovnom postoji zvysuje riziko poraneni a
nesmie sa pouzivat.

Elektricky nastroj drzte za izolované plo-
chy rukoviti, pretoze pilova retaz sa moze
dostat do kontaktu s vlastnym sietovym
kablom. Kontakt pilovej retaze s vedenim pod
napétim méZe vystavit napétiu kovové casti
pristroja a viest k zasahu elektrickym pridom.
Pouzivajte ochranné okuliare a protihluko-
vu ochranu sluchu. Doporuéuje sa dalSie
ochranné vybaveni na hlavu, ruky, nohy a

chodidla. Vhodné ochranné oblecenie znizu-
je nebezpecenstvo poranenia od odletujtice-
ho materialu a nahodného kontaktu s pilovou
retazou.

« Nepracujte s retazovou pilou na strome.
Pri pouZivani retazovej pily na strome hrozi
poranenie.

- Dbajte vidy na pevny postoj a retazovu
pilu pouzivajte len vtedy, pokial’ stojite na
pevnom, bezpe¢nom a rovnom podklade.
Smyklavy podklad alebo nestabilna plocha,
na ktorej stojite, ako napr. rebrik, méZe viest
ku strate rovnovahy alebo ku strate kontroly
nad retazovou pilou.

+ Pri rezani vetvy, ktora je pod mechanic-
kym napatim, pocitajte s tym, Ze tato moze
zapruzit nazad. Ked’ mechanické napétie vo
vidknach dreva povoli, m6Ze napnuta vetva
obsluhu zasiahnut a / alebo retazovi pilu
strhndt tak, Ze nad riou stratite kontrolu.

+ Budte zvlast opatrny pri rezani podrastu a
mladych stromkov. Tenky materidl sa méze
do retazovej pily zachytit a udriet Vas alebo
Vas vyviest z rovnovahy.

+ Vo vypnutom stave noste retazovu pilu za
prednt rukovat, pilovou retazou odvrate-
nou od tela. Pri transporte alebo odkladani
retazovej pily vZdy nasuiite ochranny kryt.
Pozorné zaobchadzanie s retazovou pilou
zniZuje pravdepodobnost ndhodného kontak-
tu s beZiacou retazovou pilou.

+ Dodrzujte pokyny pre mastenie, napnutie
retaze a vymenu prislusenstva. Neodborne
napnuta alebo namastend retazova pila sa
méZe pretrhndt alebo zvysit riziko spétného
ndrazu.

+ Udrzujte rukovate suché, Cisté, bez oleje a
tuku. Mastné, zaolejované rukovéte sa Smy-
kaji a méZu spdsobit stratu kontroly.

« Rezte len drevo. Nepouzivajte refazovu
pilu na prace, na ktoré nie je uréena
— priklad: nepouzivajte refazovu pilu na
rezanie umelych hmot, muriva alebo sta-
vebnych materialov, ktoré nie su z dreva.
Pouzitie retazovej pily na prave mimo uréenia
méZe zavinit nebezpecné situacie.

8) Priciny vzniku a predchadzanie spatnému
narazu:

Ku spatnému narazu moéze dojst, ked sa $picka

vodiacej listy dotkne nejakého predmetu alebo

ked' sa drevo ohyba a retazovu pilu v reze pri-
cvikne.
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Taky kontakt so Spickou pily mdze v niektorych
pripadoch vyvolat ne¢akant, dozadu smerujlicu
reakciu, kedy vodiaca lista uderi nahor a sme-
rom k obsluhe.

Zachyteni refazovej pily na hornej hrane vodiacej

listy moze listu silne odmrstit smerom k obsluhe.

Kazda z tychto reakcii moze viest k tomu, ze

stratite nad pilou kontrolu a mozete utrpief

tazké poranenie. Nespoliehajte sa vyluéne na
bezpeénostné zariadenia, ktoré st zabudované

v retfazovej pile. Ako uzivatel refazovej pily mate

povinnost urobit rozne opatrenia, aby ste mohli

pracovat bez Grazov a poranent.

Spatny naraz je dosledkom nespravneho alebo

chybného pouzitia elektrického naradia. Zabranit

sa mu da vhodnymi bezpe€nostnymi opatrenia-

mi, ktoré su popasané nizsie:

+ Drzte pilu pevne v obidvoch rukach, pri-
tom palcom a prstami zvierajte rukovate
refazovej pily. Zaujmite telom a ramenami
taky postoj, aby ste sily spatného narazu
ustali. Ked' sa urobia vhodné opatrenia,
méZe obsluha spétné narazy zviadnut. Nikdy
retazovu pilu nepustajte.

+ Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela
a nepilte vo vyske nad svojimi ramenami.
Tym sa predide nahodnému kontaktu Spicky
listy a umozni to lepsiu kontrolu nad retazo-
vou pilou v neCakanych situaciach.

+ Pouzivajte vzdy vyrobcom predpisané na-
hradné listy a pilové retaze. Nespravne na-
hradné listy a pilové retaze méZu viest k pre-
trhnutiu retaze a / alebo ku spétnym narazom.

« Dodrzujte pokyny vyrobcu pre ostrenie a
Udrzbu retazovej pily. Prilis nizky obmedzo-
vac hlbky zvysuje sklon ku vzniku spétnych
ndrazov.

+ Privodné vedenie/kabel vedte tak, aby
nebol pocas rezania zachyteny vetvami ¢i
podobne.

9) Dolezité pokyny pre Vasu osobnu bezpec-
nost

a) VSeobecné bezpecnostné pokyny

1. Nikdy nepouZzivajte nelplné zariadenie a ani
zariadenie, ktoré nie je vybavené povolenou
zmenou.

2. Tieto pristroje nie st ur¢ené na to, aby ich
pouzivali osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dugevnymi schopnostami,
osoby s chybajlcimi skiisenostami a/alebo
nedostatoénymi vedomostami. Pristroje je
v tomto pripade mozné pouzivat jedine za

dozoru osoby dohliadajlcej na bezpeénost
a osoby poskytujucej potrebné pokyny o
pouzivani pristrojov.

3. Deti a mladistvi do 18 rokov nesmu mani-
pulovat s elektrickymi refazovymi pilami.
Vynimka: mladistvi ucni, starsi ako 16 rokov,
pod dozorom odbornika.

4. Retazovu pilu sml obsluhovat len osoby s
dostatonymi skisenostami.

5. Uschovavajte tento nadvod na obsluhu vzdy
spolo¢ne s retazovou pilou.

6. PozZiciavajte alebo darujte refazovu pilu iba
osobam, ktoré sU oboznamené s jej pou-
zitim. Prosim, odovzdajte im vzdy aj tento
navod na obsluhu.

b) Pokyny pre bezpeénu prevadzku retazovej
pily

7. Pozor! Pred prvym pouzitim refazovej pily
si, prosim, dokladne precéitajte navod na
obsluhu a nechajte si vysvetlit jej pouZitie.

8. Vase elektrické naradie vzdy bezpecne skla-
dujte. Nepouzivané elektrické néaradie by
malo byt uloZzené na suchom a vyvySenom
mieste, alebo uzamknuté, mimo dosah deti.

9. Kontrolujte pravidelne prediZovaci kabel a
vymente ho, ak je poskodeny. Dbajte na
to, aby rukovati boli vzdy suché, aby neboli
zaolejované alebo zamastené.

10. Pred kazdym pouzitim skontrolujte privodny
kabel, ci nie je poSkodeny alebo ci nema trh-
liny. PoSkodené kéble musia byt nahradené.

11. Pri praci musite retazovu pilu ovladat oboma
rukami.

12. Pred dotiahnutim retaze, jej vymenou alebo
pred odstranenim poruchy musi byt retazova
pila oddelena od elektrickej siete - vytiahnite
zastréku!

13. PoCas pracovnych prestavok stroj odlozte
tak, aby nikoho neohrozil. Vytiahnite zastréku
zo siete!

14. Pri zapnuti musite refazovi pilu bezpeéne
podopriet a pevne drzat. Retaz a lista musia
byt volné.

15. Pri poskodeni alebo prerezani privodného
kabla okamzite vytiahnite zastrcku zo siete.

16. Refazov( pilu mozno pouzivat iba po zapo-
jeni do zasuvky s ochrannym kolikom a s
inStalaciou podrobenou revizii. Poistka musi
mat hodnotu 16 A a nesmie byf zatazena
inymi spotrebic¢mi.

17. Pri pouziti kdblového bubna musi byt kébel
vzdy Uplne odmotany.
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Dbajte na to, aby kébel nebol zalomeny ale-
bo poskodeny.

Retazova pila smie byt uvedend do chodu
len kompletne zmontovana. NesmU chybat
ziadne ochranné zariadenia.

1Ak na nastroji spozorujete zmeny, okamzite
motorovu pilu vypnite.

Kvoli pripadnym Grazom majte vzdy pripra-
venu lekarnic¢ku podla normy DIN 13164.

Pri dotyku retazovej pily so zeminou,
kamenmi, klincami alebo inymi cudzimi te-
lesami, prosim, okamzite vytiahnite zastrcku
zo siete a skontrolujte refaz a listu.

Dbajte na to, aby do pddy alebo kanalizacie
neprenikol Ziaden olej z retaze - kvoli ochra-
ne Zivotného prostredia. Retazovu pilu vZdy
odkladajte na podlozku, lebo z listy alebo
refaze méze vzdy odkvapn(f trocha oleja.
Nepouzivajte refazovu pilu pri zlych pove-
ternostnych podmienkach, najmé ked' hrozi
burka/prehanka.

Pokyny kvéli nebezpecenstvu spéatného
narazu

Pokial mozno pouzivajte na pilenie kozu.
VZdy sa pozerajte na hrot liSty.

Rez zalinajte vylutne s beZiacou pilovou
retazou, nikdy nezapinajte stroj s priloZenou
retazou.

Takzvané zapichovacie rezy pomocou hrotu
listy smU vykonavat iba vyskoleni pracovnici.

Pokyny pre bezpecnu techniku prace

Praca na rebrikoch, leSeniach alebo stro-
moch je zakazana.

Zabezpecte drevo tak, aby sa pocas pilenia
nemohlo otocit.

Davajte pozor na rozstiepené drevo. Pri pile-
ni sa mo6zete zranit strhnutymi ivermi.
Nepouzivajte refazovl pilu na pacenie alebo
presuvanie dreva.

Pilte iba spodnou stranou listy. Pri pileni
hornou stranou je refaz zrazana spat v sme-
re piliara.

Dbajte na to, aby v dreve nebol kamene,
klince alebo iné cudzie telesa.
Doporuéujeme, aby prvouzivatela zaskolil
v manipuldcii s refazovou pilou av pouzi-
vani ochranného vybavenia os6b skuseny
uzivatel a aby sa najskor v rezani zacvicil
na gulatine na rezacom koni alebo stojane.
Dbajte na to, aby beziaca pila neprisla do
kontaktu s pédou a s drétenymi plotmi.
Pilovy list drZzte mimo dosahu oséb a zvierat.

38. Siefovy kabel ulozte tak, aby sa pocas pile-
nia nemohol zachytit o konare alebo nie¢o
podobné.

Uvedenie do prevadzky

Pred nastartovanim

Pred zaGatim prace vzdy skontrolujte, ¢i retazova pila
funguje spravne a ¢i sa bezpe¢ne pouziva. Skontrolujte
aj to, ¢i je mazanie retfaze a olejova mierka v dobrom
pracovnom stave.

1. Napliite olejovu nadrzku (obr. 1)

Retazova pila nesmie byt nikdy uvedena do chodu bez
retazového oleja, ina¢ dojde k poskodeniu retaze, listy a
motora. Pri prevadzke bez oleja nebude v pripade posko-
denia uznana ziadna zaruka.

Prosim, pouzivajte iba olej pre retazové pily na bio-
logickom zaklade, ktoré su stopercentne biologicky
odburatelié.

Biologicky retazovy olej dostanete v kazdej odbornej pre-
dajni. Nepouzivajte stary olej. Spdsobuje to poskodenie
Vasej retazovej pily a vedie k strate zaruky.

« Otvorte oto€ny uzaver a odlozte ho tak, aby sa nestra-
til tesniaci krazok uzaveru nadrzky.

« Pomocou lievika nalejte do nadrzky asi 180 ml oleja a
uzaver nadrzky pevne uzavrite.

« Stav oleja sa da zistit pohfadom do priezoru (14). Ak
nastroj nechcete dihsi €¢as pouzivat, odstrante, pro-
sim, olej z nadrzky.

« Pred prepravou alebo odoslanim retazovej pily je
taktiez nutné vyprazdnit olejovi nadrzku.

« Pred zaciatkom prace skontrolujte funkciu mazania
retaze, zapnite pilu s namontovanou rezacou sadou
a s dostatoénym odstupom podrzte nad svetlym pod-
kladom (Pozor, nedotknite sa zemel!). Ak sa ukaze
olejova stopa, pracuje mazanie retaze bezchybne.

« Po pouziti ulozte refazov( pilu vodorovne na nasiaka-
vU podlozku. V dosledku roztecenia oleja na listu, re-
taz a pohon méZze este unikndt niekolko kvapiek oleja.

2. Montaz listy a retaze (obr. 2 - 5)

Pozor! Hrozi nebezpeéenstvo uUrazu. Pri mon-
tazi retaze pouzivajte bezpeénostné rukavice.

Pre montaz listu a retaze nepotrebujete u tejto reta-

zovej pily nijaké nastroje!

« Polozte retazovu pilu na stabilny podklad.

« Povolte skrutku s kolikovou rukovéatou (4) proti smeru
hodinovych ruciciek.

* Snimte kryt pastorku (5).

« Prilozte retaz na list a dajte pozor na smer chodu
refaze. Rezné zuby musia na hornej strane listu
smerovat dopredu (pozri obr. 5).

- Zalozte volny koniec pilovej refaze cez hnacie kolies-
ko retaze (B).

- List pily zalozte tak, aby pozdizny otvor v liste presne
dosadol do vedenia v dosadacej ploche listu.

« Nezabudnite, Ze napinaci ¢ap refaze sa nachadza
presne v malom otvore v liste, pozri obr. 3 (A). Musi
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byt viditelny cez otvor. V danom pripade vykonavaj-
te napinacim kolieskom (3) napinacieho zariadenia
refaze nastavenie vpred, resp. vzad dovtedy, dokym
sa napinaci ¢ap retaze nepresunie do otvoru na liste.

+ Skontrolujte, ¢i vSetky ¢lanky retaze presne sedia
v drazke listu a ¢i je pilova retaz presne vedena kolem
hnacieho kolieska refaze.

+ Nasadte na svoje miesto kryt pastorku (5) a pevne
ho zatlacte.

+ Otécajte dokladne skrutkou s kolikovou rukovatou (4)
v smere hodinovych rugiiek.

+ Napnite retaz. Napinacim kolieskom (3) na to otacajte
v smere hodinovych ruciciek (smer $ipky +). Retaz by
mala byt napnuté tak, aby sa v strede listy dala zdvi-
hnat cca 3 mm (obr. 5). Na uvolnenie retaze otacajte
napinacim kolieskom proti smeru hodinovych ruciciek
(smer Sipky -).

» Nakoniec pevne rukou utiahnite skrutku s kolikovou
rukovatou (4).

Napnutie retaze méa velky vplyv na Zivotnost rezacej

sady, treba ju Castejsie kontrolovat. Pri zahriati na

prevadzkovu teplotu sa retaz natiahne a treba ju znova
napnut. Novu pilova refaz treba napinat CastejSie, az
kym sa nenatiahne.
Pozor: Poéas chodu treba retaz ¢astejsie na-
pinat. Okamzite refaz napnite, ak lieta alebo
vystupuje z drazky!

Na napnutie retaze trochu uvolnite skrutku s kolikovou

rukovatou (4). Napinacim kolieskom (3) nasledne ota-

Cajte v smere hodinovych rugiciek (smer Sipky +). Retaz

napinajte dovtedy, kym sa v strede liSty nebude dat na-

dvihnut asi o 3 mm, ako je zobrazené na obr. 5.

4. Zapnutie (obr. 6 + 7)

+ Drzte pilu pevne v obidvoch rukach, pritom palcom a
prstami zvierajte rukovéte retazovej pily (obr. 6).

+ Stlac¢te palcom uzavierku vypinaga (11) na lavej
strane zadnej rukovéti a potom stlacte vypinac chodu
(12) (obr. 7).

+ Tlacidlo uzavierky vypinaca (11) sluzi len na odblo-
kovanie zapinania, po zapnuti ho uz netreba stlacat.

+ Pilu vypnete uvolnenim vypinaca (12).

Pozor: Retaz pily sa okamzite rozbehne vyso-
kou rychlostou. Pri odkladani pily dbajte na
to, aby sa retaz nikdy nedostala do kontaktu
s kamenmi nebo kovovymi predmetmi.

Vlozenie a odstranenie akumulatorového bloku
(obr. 8) (neobsiahnuty v rozsahu dodavky)

» Nastroj pred pripojenim alebo odpojenim akumulato-
rového bloku vzdy vypnite.

* Na vloZenie akumulatorového bloku do nastroja naj-
skor uvedte sokel akumulatorového bloku do jednej
linie s vedenim v telese. Akumulatorovy blok zasuvajte
silno do nastroja, dokym nebudete pocut kliknutie. V
opacnom pripade méze ddjst k poraneniam vas alebo
ostatnych ludi.

» Ak chcete akumulatorovy blok vybrat z nastroja, stla¢-
te tlacidla na oboch stranach a akumulatorovy blok
vytiahnite z nastroja.

Bezpeénostné zariadenia na Vasej retazovej pile

1. Retazova brzda (obr. 9)
Téato refazova pila je vybavena mechanickou retazovou
brzdou. V pripade vybehnutia pily nahor v doésledku
dotyku hrotu listy s drevom alebo pevnym predmetom
sa pohon refazovej pily spustenim bezpeénostného
krytu ruky (8) okamzite zastavi, motor vSak beZzi dalej.
Brzdenie sa spusti tym, Ze zadna cast Vasej dlane na
prednej rukovéati (10) zatlaéi na bezpeénostny kryt ruky
(8). Funkénost retazovej brzdy by sa mala preskusat
pred kazdym pouzitim pily.
Pozor: Pri uvolfiovani retazovej brzdy (potiah-
nite bezpecnostny kryt ruky dozadu v smere
rukovati a upevnite) nesmie byt stlaéeny Ziad-
ny spinac!
Dbaijte na to, aby bol pred uvedenim retazovej pily do
chodu bezpeénostny kryt ruky (8) vzdy zaaretovany
v pohotovostnej polohe. Dosiahnete to potiahnutim
bezpecénostného krytu dozadu v smere rukovati.

Vysvetlenie spravneho postupu pri zaklad-
nych pracach: rubanie stromu, odvetvovanie
a prerezavanie (kratenie kmenov na klaty)
(obr. ¢. 10 az 17)

& POZOR!

Pilte len drevené kmene, ktorych priemer je mensi
ako rezna dizka pily. Laici a amatérski pouzivatelia
nesmu pri pileni a stinani pouzivat zapichovaci sp6-
sob, pretoze tento spésobuje spatny raz retazovej
pily a tak méze spodsobit najtazsie poranenia az s
nasledkom smrti.

Pilu drzte vzdy obidvoma rukami, postupujte pritom
podra bezpeénostnych pokynov a obrazka (6).
Doélezité pokyny pre prirezavanie a odvetvovanie:
Pri pileni na svahu stojte vzdy nad kmenom, pretoze
kmen sa méze skotulat!

a) Rubanie stromu

Ak rezanie kmeriov na klaty a rdbanie robia dve osoby
stc¢asne, potom musi vzdialenost medzi osobou, ktord
rube strom, a osobou, ktora pracuje na strome uz zruba-
nom, byt najmenej dvakrat vaésia, nez predstavuje vyska
ribaného stromu. Pri ribani stromov je potrebné dbat na
to, aby neboli ziadne osoby vystavené nebezpecenstvu,
a aby neboli zasiahnuté ziadne napajacie, elektrické Ci
iné vedenia, a aby nevznikli Ziadne vecné Skody. Ak sa
strom ocitne v kontakte s elektrickym ¢&i inym vedenim, je
potrebné bezodkladne informovat prislusny podnik.

Pri rezani vo svahu sa musi pracovnik obsluhujici
retazovi pilu nachadzat vzdy nad rdbanym stromom,
pretoze po zrdbani sa bude kmeri najskor $mykat alebo
valit smerom dolu.

Pred rubanim je nutné si naplanovat Unikovl cestu a
podra potreby si ju vopred uvorit. Unikova cesta ma
viest §ikmo dozadu od predpokladanej padovej linie
stromu, ako ukazuje obrazok €. 11.

Pred rubanim je potrebné posudit sklon kmefa, polohu
vacsich vetiev a smer a silu vetra tak, aby bolo mozné
urdit smer padu stromu.
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Zo stromu je potrebné odstranit nedistoty, kamene, volna
kéru, klince, svorky a zvySky drotu.

b) Vykonanie vrubového (klinovitého) zarezu

V pravom uhle k smeru a zo strany budiceho padu
stromu urobime zarez (vyrezeme klin — pozn. prekl.) do
hibky 1/3 priemeru kmena, ako ukazuje obrazok &. 10.
Najprv urobime dolny vodorovny zéarez. Tym sa zabrani
zovretiu listy s refazou pri vykonavani druhého (Sikmo
zhora vedeného — pozn. prekl.) zarezu.

c) Vykonanie finalneho rezu pri rabani

Finalny rez nasadime vo vyske najmenej 50 mm nad vo-
dorovnym zé&rezom (z druhej strany, nez kde je urobeny
klinovity zarez — pozn. prekl.), ako ukazuje obrazok &.
10. Finalny rez teda vedieme rovnobezne s vodorovnym
zarezom. Finalny rez vedieme iba tak hlboko, aby zostalo
zachované jadro kmena, ktoré méZze pri ukladani kmeria
sluzit ako pomyselny kibovy zaves. Jadro brani tomu,
aby sa kmen otacal a polozil sa do nespravneho smeru.
Jadro neprerezavame.

V okamihu, ked' sa finalny rez pribliZi k jadru, by sa mal
strom uz zacaf rubat. Ak sa zatne ukazovat, ze strom
mozno nepadne do pozadovaného smeru, alebo sa
nakloni spat a zovrie pilova litu, je potrebné prerusit
findlne rezanie a na presmerovanie kmefia do pozado-
vaného smeru je potrebné pouzit kliny z dreva, plastu
alebo hlinika.

Hned ako sa strom zaéne rubat, vyberieme retazovu pilu
z rezu, vypneme ju, odlozime a planovanou Unikovou
cestou opustime nebezpecny priestor. Pozor na spadnu-
té vetvy a iné prekazky na zemi a na moznost zakopnutia
pri rychlom Gstupe.

d) Odvetvovanie

Pod pojmom odvetvovanie rozumieme oddelovanie ve-
tiev od zribaného kmerfia. Pri odvetvovani najprv vacsie,
smerom dolu orientované vetvy ponechavame, pretoze
kmer podopieraju. Mensie vetvy, podla obrazka ¢. 12,
oddelime jednym rezom. Vetvy, ktoré st mechanicky
napnuté, je potrebné rezat zdola nahor, aby sa zabranilo
zaklineniu pily.

e) Kratenie kmena

Pod pojmom kratenie kmefia rozumieme rozrezanie uz
zrdbaného kmefa na Casti/klaty. Pri rezani dbajte na
pevny a isty postoj a rovnomerné rozlozenie hmotnosti
vasho tela na obe nohy. Pokial mozno, mal by byt kmen
podoprety vetvami, tramikom alebo klinmi a zaisteny
proti pohybu.

Kmen priliehajci po celej dizke

Ak kmefi rovnomerne dolieha na zem po celej svojej diz-
ke, ako ukazuje obrazok ¢. 13, rezeme ho zhora.

Kmen priliehajuci na jednej strane

Ak kmen stromu lezi na zemi iba na jednej strane, ako
ukazuje obrazok ¢. 14, potom narezeme kmefi najprv
zdola do 1/3 priemeru kmefa a zvySok rezu urobime
zhora oproti spodnému rezu.

Kmen priliehajuci na obidvoch stranach

Ak strom dolieha k zemi na oboch koncoch, ako ukazuje

obrazok €. 15, potom narezeme kmen najprv zhora do
1/3 priemeru kmena, a potom dorezeme zvySné 2/3
priemeru kmena zdola proti hornému rezu.

Pri rezani vo svahu vzdy stojime nad kmefiom, ako uka-
zuje obrazok ¢. 16.

Aby sme mali pInd kontrolu nad pilou aj v okamihu ,pre-
rezania®, znizime na konci rezu tlak na pilu bez toho, aby
sme uvolnili pevné drzanie rukovati retazovej pily. Dba-
me na to, aby sa retaz pily nedotkla zeme. Po dokonceni
rezu pockame, az sa retaz pily celkom zastavi, a az po-
tom retazovu pilu odlozime. Pri prechadzani od jedného
stromu k druhému vzdy motor retazovej pily vypiname.

f) Ozubeny naraznik (obr. 17)

« Zaborte ozubeny naraznik (9) do dreva a pouzite
ho ako Cap. RezZte oblikovym pohybom, aby sa ty¢
dostavala do dreva.

« V pripade potreby zopakujte niekofko krat, pricom
zmente miesto, kde vloZite ozubeny naraznik.

e) Kmeii rezte na kozliku po dizke (obr. 17)

Kmen pritom lezi na kozliku, tak ako je zobrazené na obr.

17.

1. Pilu drzte pevne obidvoma rukami vpravo od svojho
tela.

2. Svoju favi ruku drzte o najrovnejsie.

3. Telesn hmotnost rozdelte na obidve nohy.

Pristroj sa musi pouzivat podfa predpisov. Pilu drzte pri

pileni obidvoma rukami a s dostatoénym odstupom od

svojho tela.

Pila by sa mala naplno rozbehnut, skor ako zacnete s
pilenim. Pri rezani by sa mala pouzivat pazUrova zarazka
(9). Tato sluzi ako paka a podpera pri pileni.

Udrzba a oSetrovanie

Pred vSetkymi udrzbovymi a oSetrovacimi pra-
cami je vzdy potrebné vytiahnut’ akumulator.

« Po pouziti retazovu pilu vzdy vydistite od pilin a oleja.
Dbajte najma na to, aby boli Cisté prie duchy na chla-
denie motora v kryte retazovej pily (nebezpecenstvo
prehriatia).

« Ak je pilova retaz velmi znecistena, alebo zanesena
Zivicou, treba retaz odmontovat a vycistit. Vlozte retfaz
na niekolko hodin do nadoby s cistiacim prostriedkom
na refazové pily. Potom ju oplachnite cistou vodou a
pokial refaz okamzite nepouZzijete, o$etrite ju priprav-
kom Service Spray alebo inym vhodnym antikor6znym
sprejom.

« Plati len pri pouziti biologického refazového oleja:
KedzZe niektoré druhy biologického oleja mézu mat
po dlhsom pouzivani sklon k inkrustacii, mal by sa
olejovy systém pred dih§im uskladnenim retazovej
pily preplachnut. Napliite olejovd nadrzku az do po-
lovice (asi 100 ml) pripravkom na Gistenie retazovych
pil a zatvorte nadobku zvy¢ajnym spésobom. Potom
retazovu pilu zapnite bez namontovane;j listy a retaze
a nechajte ju bezat tak dlho, kym celé preplachovacia
kvapalina neunikne mazacim otvorom. Pred, dal$im
pouzitim retazovej pily bezpodmieneéne doplnte olej.
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+ Neskladujte pilu vonku alebo vo vihkych miestnostiach.
+ Pred kazdym pouzitim retazovej pily skontrolujte
opotrebovanie vietkych jej dielov, najma retaze, listy

a pohonného kolieska retaze.

+ Dbajte vzdy na spravne napnutie pilovej retaze. Prili§
volna retaz sa pri prevadzke moze uvolnit a sposobit
zranenia. Pogkoden retaz je nutné okamzite vymenit.
Rezacie zuby by mali mat dizku aspon 4 mm.

+ Teleso motora a akumulator po pouziti prekontrolujte
ohlfadom poskodenia. Retazovu pilu pri priznakoch
poskodenia odovzdajte do Specializovaného servisu,
resp. podnikového zakaznickeho servisu.

« Pri kazdom pouziti Vasej retazovej pily skontrolujte
stav oleja a mazanie. Nedostatoné mazanie sp6so-
buje poskodenie retaze, listy a motora.

+ Pred kazdym pouzitim Vasej retazovej pily skontroluj-
te ostrost retaze. Tupé retaze spdsobuju prehrievanie
motora.

+ Kedze na brusenie pilovej refaze st nutné isté odbor-
né znalosti, odpori¢ame Vam zverit briisenie odbor-
nému servisu.

» Skor ako budete retazovu pilu prepravovat, vzdy od-
strante akumulator a cez liStu a retaz nasurite ochranu
retaze. Ak sa s retazovou pilou maju vykonat' viaceré
rezy, pila sa medzi rezmi musi vypnut.

» Ked pouzivate vozidlo na prepravu stroja, nastavte ho
tak, aby nemohol spdsobit ziadne nebezpecenstvo pre
osoby a dokladne ho pripevnite.

« Vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne diely vyza-
dujuce udrzbu - preto plati:

- Nevykonavajte ziadne udrzbové prace, ktoré nie su
popisané v tomto navode. Neru¢ime za nehody a
Skody, ktoré su zapri¢inené svojvolnymi pokusmi o
opravy, nespravnym pouzitim a zneuzitim.

Ak nastanu technické problémy

* Pristroj nie je mozné zapnut:
Vybity akumulator. VloZte nahradny akumulator alebo
nabite akumulator.

+ Nebezi retaz:
Skontrolujte polohu bezpe€nostného krytu ruky (pozri
obr. 9). Retaz beZi, len ak je brzda uvolnena.

* Poskodeny motor:
Retazovu pilu odovzdajte do Specializovaného servi-
su, resp. podnikového zakaznickeho servisu.

Netecie olej:

Skontrolujte stav oleja. Vycistite prietokové otvory ole-
ja v liste (pozri aj prislusné pokyny pre udrzbu a sta-
rostlivost). Ak tym neodstranite pri¢inu poruchy, zverte
retazovu pilu odbornej dielni alebo firemnému servisu.

Pozor: Udrzbarske alebo opravarenské prace,
ktoré nie su uvedené v tomto navode na ob-
sluhu, smu vykonavat iba autorizovani odborni
pracovnici alebo firemny servis.

Servisna sluzba

Opravy elektrického naradia smu vykonavat iba odborni
opravari. Prosim, popiste pri zaslani do opravy zistené
zavady.

Upozornenia k ochrane zivotného prostredia/
likvidacii

Ak pristroj doslizil, odovzdajte ho odbornl likvidaciu.
Rozstrihnite siefovy kabel, aby ste zabréanili zneuzi-
tiu. Pristroj nelikvidujte spolu s domovym odpadom. V
zaujme ochrany Zivotného prostredia ho odovzdajte v
zbernom stredisku pre elektrické pristroje. Informacie
o adrese a otvaracich hodinach vam poda kompetent-
né vedenie obce. V ur€enych zbernych strediskach
odovzdajte aj obalové materidly a opotrebované casti
prislusenstva.

Plati iba pre krajiny EU
Elektrické nastroje nehadzte do domového
msmm odpadu!

V stlade s eurépskou smernicou 2012/19/ES o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni musia byt pouzité
elektrické pristroje zbierané samostatne a odovzdané na
ekologicku recyklaciu.

Alternativa recyklacie voci poziadavke spatného zaslania:
Vlastnik elektrického pristroja je alternativne k spatnému
zaslaniu zaviazany spolupracovat pri odbornom zhod-
noteni v pripade zrieknutia sa vlastnictva. Stary pristroj
je mozné vrétit do prislusného strediska, kde sa vykona
likvidacia v zmysle narodného z&kona o recyklacii a za-
kona o odpade. Netyka sa to ¢asti prisluSenstva starych
pristrojov a pomocnych prostriedkov bez elektrickych
sUciastok.

Nahradné diely

Ak potrebujete prislugenstvo alebo néhradné diely, obrét-
te sa na nas servis.

Nepouzivajte na pracu s tymto zariadenim Ziadne pri-
davné casti, okrem tych, ktoré odpori¢a nasa firma.
V opacnom pripade moéze obsluhujica osoba alebo
nezlc¢astnena osoba nachadzajlca sa v blizkosti utrpiet
zranenie alebo zariadenie sa moze poskodit.

Pri objednavani nahradnych dielov uvadzajte nasledu-
juce Udaje:

* typ pristroja,

« vyrobné &islo pristroja.
30 cm
30 cm

#30019451
#27111573

Néahradna refaz
Nahradna lista

Zarucné podmienky

Nezavazne od zavazku predajcu vyplyvajiceho z kipnej
zmluvy voci findlnemu odberatelovi poskytujeme na tento
elektricky pristroj nasledujicu zaruku:

Z&ruéna doba je 24 mesiacov a zacina predajom, ktoré
je potrebné preukaza origindlom predajného dokladu.
Pri komerénom uzivani a pozi€iavani sa zaru¢nd doba
znizuje na 12 mesiacov. Zaruka sa nevz ahuje na diely
podliehajice rychlému opotrebovaniu, akumulétorov a
na $kody vzniknuté v dosledku pouzivania nespravneho
prisluSenstva a oprav, na pouZzitie nie originalnych dielov
a v dosledku pouzitia nasilia, Uderu, alebo rozbitia a
svojvolného pre azenia motora. V rdmci zaruky sa robi
iba vymena defektnych dielov, a nie kompletnych pris-
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trojov. Opravy v zaruke smu vykonava iba autorizované
opravovne, alebo podnikovy servis. V pripade cudzich
zéasahov zaruka zanika.

Porto, zasielatelské ako aj iné nasledné néklady nesie
kupujuci.

ES Vyhlasenie o zhode €3

My, ikra GmbH, Schlesier StraBe 36, D-64839 Miinster
Germany, prehlasujeme vo vlastnej zodpovednosti, ze
vyrobky Retazova pila, prevadzkovana na batériu IAK
40-3025, na ktoré sa toto prehlasenie vz ahuje, vyhovuju
platnym bezpe€nostnym a zdravotnym poziadavkam
EU-smernic 2006/42/ES (Smernice o strojoch), 2014/30/
EU (EMC-smernica), 2011/65/EU (Smernice o RoHS) a
2000/14/ES+2005/88/ES (Smernica o hluku). Na odbor-
né aplikaciu bezpeénostnych a zdravotnym poziadaviek,
uvedenych v tychto EU-smerniciach, sa pouzili nasledu-
juce normy a/lebo technické $pecifikacie:

EN 60745-1:2009+A11:10; EN 60745-2-13:2009+A1:10
EK9-BE-78 (V1):2014; EK9-BE-89:2014
PAK-Anforderung fiir GS (PAH requirement for GS)
AfPS GS 2014:01 PAK

EK9-BE-77 (V3):2015; EK9-BE-91:2015

EK9-BE-73 (V5):2014; EK9-BE-57 (V2):2014

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 50581:2012

Skusobné osvedcenie konstrukénej vzorky:
15SHW1925-01, Testing laboratory Intertek 0905

namerand hladina zvukového vykonu 96,5 dB (A)
zarucovana hladina zvukového vykonu 100,0 dB (A)

Metédy vyhodnocovania zhody podfa prilohy V / Smer-
nice 2000/14/ES

Rok vyroby je vytlaéeny na typovom §titku a dodatoéne sa da
zistit podla pokragujiceho sériového Eisla.

Miinster, 10.10.2017
s
R
Matthias Fiedler, Senior Product Manager lkra GmbH

Archivécia technickych podkladov:
lkra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany

1"
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Napotki za uporabo

Navodila za uporabo sluzijo za spoznavanje izdelka in s tem lazje opravljanje dela v skladu s predpisi. Navodila za
uporabo vsebujejo pomembne podatke za varno, pravilno in ekonomi¢no uporabo. Upostevanje teh informacij pove-
Cuje zanesljivo in dolgotrajno uporabo naprave. Navodila za uporabo morajo biti vedno dosegljiva.

Prebrati jih morajo vse osebe, ki izdelek uporabljajo, vzdrzujejo, servisirajo ali napravo prenasajo.
Poleg teh navodil je treba upostevati tudi tehniéne predpise varstva pri delu, ki veljajo za to dejavnost.

Kazalo Stran
Napotki za uporabo 1
Tehniéni podatki 2
Slika in pojasnilo k piktogramom 2
Pravilna uporaba 3
Splosna varnostna navodila 3
Splosna varnostna navodila za elektriéno orodje 3
Vkljuéevanje 7
Vstavljanje ali odstranjevanje baterije 8
Varnostne naprave na verizni zagi 8
Razlaga pravilnega nacina uporabe pri osnovnih delih:

rezanje vejevja, obrezovanje in podiranje dreves (rezanje na manjse hlode) 9
Vzdrzevanje in ¢iséenje 10
Tehnic¢ne tezave 10
Sluzba za popravilo 10
Napotki za varstvo okolja / odstranjevanje 10
Rezervni deli 1
Garancijski pogoji 1
ES-izjava o skladnosti 10

Prevod originalnega navodila za uporabo
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Verizna zaga IAK 40-3025
Tehni¢ni podatki

Verizna zaga je izdelana po predpisih EN 60745-1 in EN 60745-2-13 in odgovarja predpisom zakona o varnosti apa-

ratov.

Napetost 40V DC

Dolzina meca 305 mm / 12*

DolZina rezanja 285 mm

Veriga 91P045X / 91PX045X
Mec 120SDEA041 Oregon
Hitrost verige 11 m/s

Vrsta akumulatorja (ni priloZzen paketu)
Napetost / kapaciteta akumulatorja /energija

R3-360-AH-U-02
Li-lon 40 V /2,5 Ah /100 Wh

Polnilna enota (ni priloZen paketu)

R3-360-3A-02 hiter polnilnik
R3-360-1A-02 standardni polnilnik

Cas delovanja

najvec. 40 Min.

TeZa (brez vodilne tirnice, verige, Posoda za olje prazna)

5,1 kg

Vsebina olja

180 ml

Nivo zvo€nega tlaka (2000/14/EG)

88 dB(A) [K3,0dB(A)]

Vibracij (EN 60745-2-13:2009)

3,5 m/s2 [K1,5mis?

Zadrzujemo pravico do tehni¢nih sprememb.

Emisije

Navedena vrednost vibracijskih emisij je bila izmerjena po obi¢ajnem testnem postopku, zato jo lahko uporabimo za
primerjavo z drugim elektri¢nim orodjem.

Navedena vrednost vibracijskih emisij se lahko uporabi za oceno koli¢in in dolzin ter dolzine obveznih delovnih
premorov.

Dejanska vrednost vibracijskih emisij, v Easu dejanske uporabe elektriénega orodja, se lahko od navedene vrednosti
razlikuje odvisno od tega, na kak nacin se elektri¢no orodje uporablja.

Opozorilo: Zaradi zas¢ite pred motnjami krvnega obtoka v rokah, do katerih prihaja zaradi vibracij, mora uporabnik
v svoje delo vkljuciti tudi reden premor.

Zagotovite ¢im manjSe obremenitve zaradi tresljajev. Ukrepi za zmanjSanje obremenitev zaradi tresljajev sta npr.
uporaba rokavic med uporabo izdelka in omejitev trajanja uporabe. Pri tem je treba upoStevati vse dele obratovalne-
ga cikla (npr. €as, ko je elektri¢no orodje izklopljeno, in €as, ko sicer deluje, vendar brez obremenitve).

Slika in pojasnilo k piktogramom

OO A OO

L‘m

100,

C€

Uporabljajte zas¢ito za vid in sluh! 7 Napravo drzite z obema rokama!

Pozor!

Naprave ne uporabljajte v dezju ali mokrem okolju

Pred pregledom, vzdrZzevanjem ali ¢iS¢enjem naprave,

vedno najprej odstranite akumulator!
6 Bodite pripravljeni na morebitni povratni udarec!

1
2
3 Pred prvo uporabo preberite navodila za uporabo
4
5

8 Pozor, varstvo okolja! Te naprave se ne sme za-
vre€i skupaj s hiSnimi/ostalimi odpadki. Odsluzeno

9 Garantirani nivo jakosti zvoka L 100 dB(A)

10 Potrjuje skladnost elektricnega orodja z direktivami
Evropske skupnosti.
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Pravilna uporaba

To verizno zago lahko uporablja le ena oseba in le za
Zaganije lesa. Verizno Zago je treba drzati z desno roko
za zadnji ro¢aj in z levo za spredniji. Pred uporabo verizne
Zage mora uporabnik prebrati in razumeti vse napotke in
navodila v navodilih za uporabo. Uporabnik mora nositi
primerno osebno zas¢itno opremo.
Verizna Zaga je namenjena izkljuéno Zaganju
lesa. Uporaba na materialih, kot so npr. plastika,
kamen, kovina ali les, v katerem so tujki (npr. Zeblji
ali vijaki), je prepovedana!

Druga tveganja

Cetudi to orodje uporabljate v skladu s predpisi, vedno

obstajajo druga tveganja. Pojavijo se lahko naslednje

nevarnosti, povezane s sestavo in izvedbo tega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e uporabnik ne nosi primerne ma-
ske za zasc¢ito pred prahom.

2. Poskodbe sluha, ¢e uporabnik ne nosi primerne
zascite za sluh.

3. Ureznine, ¢e uporabnik ne nosi primernih zas¢itnih
oblacil.

4. Zdravstvene tezave, ki so posledica vibracij dlani
in rok, ¢e je naprava uporabljana dlje ¢asa ali ¢e je
upravljana in vzdrzevana na neustrezen nacin.

Opozorilo!

Ta naprava med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. To polje lahko v dolo€enih okolis¢inah vpliva na
aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Za zmanjSanje
nevarnosti resnih ali smrtnih telesnih poSkodb osebam
z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da se pred uporabo
naprave posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajal-
cem medicinskega vsadka.

Opozorilo!

Podalj$ana uporaba orodja izpostavlja uporabnika ne-

varnosti tresljajev, ki lahko povzrogijo Raynaudov sin-

drom ali sindrom karpalnega kanala.

To stanje zmanj$uje zmoznost rok za zaznavanje in re-

gulacijo temperature, povzro¢a odrevenelost in ob&utek

vrocine ter lahko povzro¢i poskodbe Zivcev in oZilja ter
odmiranje tkiva.

Vsi dejavniki, ki povzro¢ajo Raynaudov sindrom, niso

znani, vendar pa se med njimi omenjajo hladno vreme,

kajenje in bolezni, ki prizadenejo krvne Zile in krvni
obtok ter velike oz. dolgotrajne obremenitve s tresljaji.

Za zmanj$anje tveganja za nastanek Raynaudovega

sindroma in sindroma karpalnega kanala upostevajte

naslednje napotke:

« Nosite rokavice in ohranjajte tople roke.

« Skrbite za dobro vzdrzevanje naprave. Orodje z oh-
lapnimi deli ali poskodovanimi oziroma obrabljenimi
blaZilniki povzroca ve¢ tresljajev.

» Vedno trdno drzite ro¢aj, vendar ro¢ajev ne objemajte
neprekinjeno s pretirano silo. Pogosto prekinite delo.

Vsi zgoraj navedeni ukrepi ne morejo izkljuciti tveganja
za nastanek Raynaudovega sindroma ali sindroma kar-
palnega kanala. Dolgotrajnim in rednim uporabnikom
zato priporo¢amo, da natanéno opazujejo stanje svojih
rok in prstov. Ce bi se pojavili zgoraj omenjeni simptomi,
takoj obiscite zdravnika.

Splosna varnostna navodila

Podatki o emisiji hrupa v skladu z Zakonom o
varnosti proizvodov (ProdSG) oz. s strojno di-
rektivo ES: viSina zvo¢nega pritiska na delovnem
mestu ne presega 80 dB(A). V tem primeru je
nujna uporaba zas¢itnih slusalk za uporabnika.

Pozor: Z nepravilno uporabo izdelka je uporab-
nik izpostavljen nevarnosti. Zato je treba slediti
varnostnim navodilom za uporabo!

Pozor! Zas¢ita pred hrupom ! Ob zacetku obrato-
vanja pazite na regionalne predpise.

Splosna varnostna navodila za elektricno
orodje

Opozorilo! Preberite vsa varnostna opo-
& zorila in navodila. Neupostevanje var-

nostnih opozoril in navodil lahko povzrogi

elektrini udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Vsa varnostna opozorila in navodila shranite
za prihodnjo uporabo.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

V varnostnih navodilih uporabljeni pojem »ele-
ktricno orodje« se nana$a na elektricno orodje
na elektriéni pogon (s kablom za prikljucitev na
omrezje) in na elektricno orodje na akumulator-
ski pogon (brez kabla za prikljuitev na omrezje).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Delovno obmoéje naj bo Eisto in dobro
osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko vodijo do povzrocitve nesrec.

b) Z elektricnim orodjem ne delajte v poten-
cialno eksplozivhem okolju, v katerem so
vnetljive teko€ine, vnetljivi plini ali vnetljiv
prah. Elektricna orodja povzroCajo iskre, Ki
lahko zanetijo prah ali hlape.

c) Otrok in drugih oseb med uporabo elek-
triénega orodja ne pustite zraven. Ce niste
pozorni, lahko izgubite nadzor nad napravo.

2) Varnost pri elektriéni napetosti

a) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljeni-
mi povrsinami, kot so cevi, grelne napra-



Sl | Navodilo za uporabo

ve, Stedilniki in hladilniki. Kadar je vase
telo ozemljeno, obstaja povecano tveganje za
udar elektricnega toka.

b) Napravo zavarujte pred dezjem in mo-
kroto. Vdor vode v elektricno napravo zvisa
tveganje za udar elektricnega toka.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni in pazite na to, kaj delate,
in delo z elektriénim orodjem opravljajte
s pametjo. Elektricnega orodja ne upo-
rabljajte, kadar ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. En sam trenutek
nepazijivosti pri uporabi elektricnega orodja
lahko vodi do povzrocitve resnih poskodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo in vedno
zasc¢itna ocala. Nosenje osebne zascitne
opreme kot so protiprasna maska, nedrsljiva
zascitna obutev, zascitna cCelada ali zascitni
glusnik, odvisno od vrste in nacina uporabe
elektricnega orodja, zmanjSuje tveganje za
povzrocitev poskodb.
Preprecite nenameren zagon naprave.
Prepricajte se, da je elektricno orodje
izklopljeno, preden ga prikljuéite na oskr-
bo s tokom in/ali akumulator ter preden ga
dvignete ali nosite. Kadar imate pri nosenju
naprave prst na stikalu ali kadar Ze vklopljeno
napravo prikljuCite na oskrbo z elektricnim
tokom, lahko to vodi do povzrocitve nesrec.

Orodja za nastavitev ali vijaéne kljuée od-

stranite, preden elektriéno orodje vklopite.

Orodja ali klju¢i, ki so v enem od vrtecih se

delov naprave, lahko vodijo do povzrocitve

poskodb.

Izogibajte se nenormalni telesni drzi.

Skrbite za varno stojisS¢e in vedno ohra-

njajte ravnotezje. Na ta nacin lahko elektric-

no orodje v nepricakovanih situacijah bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita. Lase, oblacila in rokavi-
ce zavarujte pred premikajo¢imi se deli.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase lahko
premikajoci deli naprave zagrabijo.

g) Kadar se priprave za odsesavanje ali
prestrezanje prahu lahko montira, se pre-
pricajte, da so te priprave prikljuéene in
pravilno uporabljane. Uporaba priprave za
sesanje prahu lahko zmanjSa nevarnost za-
radi prahu.

(1)
~

e

~

4) Uporaba elektriénega orodja in ravnanje
Z njim

a) Naprave ne preobremenijujte. Za vase
delo uporabljajte za to namenjeno elek-
tricno orodje. Z ustreznim elektri¢nim orod-
jem boste v dolo¢enem obmocju zmogljivosti
delali bolje in varneje.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢igar
stikalo je pokvarjeno. Elektricno orodje, ki
se ne da vec vklopiti ali izklopiti, je nevarno in
ga je treba dati popraviti.

c) Preden izvajate nastavitve na napravi, za-
menjujete dele opreme ali napravo date
iz rok, izvlecite vti¢ iz vticnice in/ali od-
stranite akumulator. Ti previdnostni ukrepi
preprecujejo nenameren vklop naprave.

d) Elektricno orodje hranite zunaj dosega ot-
rok. Osebam, ki z napravo niso seznanje-
ne ali niso prebrale teh navodil, uporabe
naprave ne dovolite. Elektricno orodje je
nevarno, ¢e ga uporabljajo neizkuSene ose-
be.
Napravo skrbno negujte. Kontrolirajte, ¢e
premikajoc¢i deli naprave brezhibno delu-
jejo in se ne zatikajo, ¢e so deli naprave
odlomljeni ali poSkodovani, ter da delova-
nje elektricnega orodja ni ovirano. Posko-
dovane dele dajte pred ponovno uporabo
naprave v popravilo. Vzrok za mnoge nes-
rece je slabo vzdrZzevano elektricno orodje.

f) Pazite, da so rezalna orodja vedno ostra
in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja
z ostrimi robovi se manj zatikajo in so bolj
enostavna za vodenje.

g) Elektricno orodje, dodatno opremo, vpe-
njalno orodje itn. uporabljajte skladno s
temi navodili in tako, kot je predpisano
za posamezni specialni tip naprave. Pri
tem upostevajte delovne pogoje in delo,
ki ga nameravate opravljati. Uporaba ele-
ktricnega orodja za druge namene uporabe
od predvidenih, lahko vodi do povzrocitve
nevarnih situacij.

e

~

5) Ustrezno ravnanje in uporaba elektri¢nih
orodij z akumulatorjem

a) Preden vstavite akumulator, poskrbite, da
je naprava izklopljena. Vstavijanje akumula-
torja v elektricno orodje, ki je vkljuceno, lahko
povzroci nesreco!

b) Za polnjenje akumulatorja uporabljajte le
polnilne naprave, ki jih priporo¢a proizva-
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jalec. Polnilne enote so obi¢ajno namenjene
dolocenim vrstam akumulatorjev; ¢e se upo-
rabljajo z drugimi vrstami, obstaja nevarnost
poZara!

Uporabljajte samo akumulatorje, ki so na-
menjene za vase elektricno orodje. Upo-
raba drugih akumulatorjev lahko povzroci
poskodbe in nevarnost poZara!

Pazite, da neuporabljeni akumulatorji ne
pridejo v stik s papirnimi sponkami, ko-
vanci, klju€i, zeblji, vijaki ali drugimi ma-
jhnimi kovinskimi predmeti, ki lahko ust-
varijo kratek stik med kontaktoma. Kratek
stik med kontakti akumulatorja lahko povzroci
opekline ali ogenj!

Nepravilna uporaba lahko povzroéi iztek-
anje tekocine iz akumulatorja. Izogibajte
se stiku s tekocino iz akumulatorja. Pri
stiku z vodo sperite z vodo. Ce bi tekocina
akumulatorja priSla v oc¢i, poiscite dodat-
no zdravnisko pomoc. Iztekanje tekocine iz
akumulatorja lahko povzroéi draZenje koZe
ali opekline!

Servis

Elektriéno orodje dajte v popravilo samo
kvalificiranemu strokovnemu osebju in
samo z uporabo originalnih nadomestnih
delov. S tem se zagotovi, da varnost naprave
ostane ohranjena.

Varnostna navodila za verizne Zage:

Pri delujoCi zagi vse dele telesa drzite
stran od verige zage. Pred zagonom Zage
se prepri¢ajte, da se veriga zage nicesar
ne dotika. Pri delih z verizno Zago lahko en
sam trenutek nepazljivosti vodi do tega, da
veriga Zage zagrabi oblacila ali dele telesa.
Verizno zago vedno drzite z desno roko
za zadniji rocaj in z levo roko za spredniji
roc¢aj. DrZanje verizne Zage v obratni delovni
drZi poveca tveganje za povzrocitev poskodb
in se ga ne sme uporabljati.

Elektricno orodje drzite za izolirane pri-
jemalne povrsine, ker lahko veriga zage
pride v stik z lastnim omreznim kablom.
Stik verige Zage z vodnikom, ki prevaja elek-
triko, lahko kovinske dele izpostavi elektriki in
povzroc€i elektriéni udar.

Nosite zasc¢itna ocala in zas¢itne glusnike.
Dodatna zas¢itna oprema za glavo, roke,
noge in stopala je priporoéljiva. Ustrezna

zascitna oblacila zmanjSujejo nevarnost za
povzrocitev poskodb zaradi leteCega vpenjal-
nega materiala in nakljuénega dotika verige
Zage.

« Z verizno Zzago ne delajte na drevesu. Pri
obratovanju verizne Zage na drevesu obstaja
nevarnost poskodb.

» Vedno pazite na stabilen polozaj in veriz-
no zago uporabljajte le, kadar stojite na
trdnih, varnih in ravnih tleh. Spolzka podia-
ga ali nestabilne stojne ploskve, kot na primer
lestev, lahko vodijo so izgube ravnoteZja ali
nadzora nad verizno Zago.

« Pri Zzaganju veje, ki je pod napetostjo,
raunajte s tem, da lahko veja odsko¢i
nazaj. Ko se napetost v lesnih vilaknih sprosti,
lahko napeta veja zadene upravijavca in/ali
verizno Zago spravi iz nadzora.

+ Se posebno bodite previdni pri zaganju
podrastja in mladih dreves. Tanek material
se lahko zaplete v verizno Zago in udari ob
vas ali vas spravi iz ravnotezja.

+ Verizno Zago nosite za sprednji ro¢aj in v
izklopljenem stanju, veriga Zage mora biti
usmerjena stran od telesa. Pri transportu ali
shranjevanju verizne Zage vedno nataknite
zascitni pokrov. Skrbno ravnanje z verizno
Zago zmanjsuje verjetnost za nenameren
dotik vrtecCe verige Zage.

+ Upostevajte navodila za mazanje, nape-
tost verige in menjavanje opreme. Nepra-
vilno napeta ali podmazana veriga Zage se
lahko pretrga in zvisuje tveganje za povzroci-
tev povratnega udarca.

» Skrbite za to, da so rocaji suhi, Cisti in
brez ostankov olja in maziv. Mastni, na-
oljeni rocaji so spolzki in povzrocijo izgubo
nadzora.

+ Zagajte samo les. Verizne zage ne upo-
rabljajte za dela, za katera ni namenjena
— primer: Verizne Zage ne uporabljajte za
zaganje plastike, zidovja ali gradbenih
materialov, Ki niso iz lesa. Uporaba verizne
Zage v druge namene uporabe, ki niso v skla-
du z dolocili, lahko vodi do nevarnih situacij.

8) Vzroki za povratni udarec in prepreceva-
nje povratnega udarca:

Do povratnega udarca lahko pride, kadar se ko-

nica vodila dotakne nekega predmeta ali kadar

se les upogne in se veriga Zage zatakne v rezu.

Dotik s konico vodila lahko v nekaterih primerih
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vodi do nepriCakovane nazaj usmerjene reak-
cije, pri kateri vodilo udari navzgor in v smer
upravljavca.
Blokiranje verige zage na zgornjem robu vodila
lahko vodilo mo&no potisne nazaj v smer uprav-
ljavca.
Vsaka od teh reakcij lahko vodi do tega, da
izgubite nadzor nad Zago in se morda hudo
poskodujete. Ne zana$ajte se izkljuéno na var-
nostne naprave, ki so vgrajene v verizni zagi. Kot
uporabnik verizne Zage morate izvesti razlicne
ukrepe, da lahko omogocite delo brez nesre¢ in
poskodb.

Povratni udarec je posledica napacne ali po-

manjkljive uporabe elekiricnega orodja. Lahko

se ga prepre€i s primernimi previdnostnimi ukre-
pi, kot je opisano v nadaljevanju:

« Zago vedno trdno drzite z obema rokama,
pri ¢emer palec in prsti objamejo rocaja
verizne zage. Telo in roke namestite v
poloZaj, v katerem lahko vzdrZite sile po-
vratnega udarca. Ce so opravijeni ustrezni
uKrepi, lahko upravljavec obvlada sile povra-
tnega udarca. Verizne Zage nikoli ne spustite.

+ Preprecite nenormalno telesno drzo in ne
zagajte nad viSino ramen. Na ta nacin se
preprec¢i nenamerno dotikanje s konico vodila
in omogoci boljsi nadzor nad verizno Zago v
nepri¢akovanih situacijah.

» Vedno uporabljajte samo nadomestna vo-
dila in verige za Zago, ki jih je predpisal
proizvajalec. Napacna nadomestna vodila
in verige za Zago lahko povzrocijo pretrganje
verige in/ali povratni udarec.

« Za brusenje in vzdrZevanje verige Zage
vedno upostevajte navodila proizvajal-
ca. Prenizki omejevalniki globine povecajo
nagnjenje k povzrocitvi povratnega udarca.

« Elektriéno napeljavo in kabel napeljite
tako, da se med rezanjem ne zatakne za
veje in podobno.

9) Splo$na navodila za varno delo
A) Splosna varnost

1. Nikoli ne posku$ajte uporabljati nepopolne-
ga stroja ali stroja, ki je bil nepooblas¢eno
predelan.

2. Naprave niso namenjene uporabi s strani
oseb s pomanjkanjem izkusenj in/ali spo-
manjkljivim znanjem oziroma uporabi s strani
oseb z omejenimi telesnimi, zaznavnimi ali
duSevnimi sposobnostmi, razen, ¢e so pod

nadzorom osebe, ki je zadolzena za njihovo
varnost, ali pa so od nje prejeli navodila za
uporabo naprav.

3. Otroci in osebe mlajSe od 18 let ne smejo
uporabljati naprave. Lahko pa jo uporabljajo
v izjemnih primerih s prisotnostjo starejSih
oseb s tem, da mlajSa oseba ne sme biti
mlaj$a od 16 let.

4. Napravo smejo uporabljati le osebe, ki so
seznanjene z navodili za uporabo.

5. Pri delu imejte vedno pri sebi varnostna
navodila.

6. Napravo lahko posodite osebam, ki so sez-
nanjene z varno uporabo in vedno naj bo
priloZzeno varnostno navodilo.

B) Navodila za varno delo

7. Pozor! Pred prvo uporabo predhodno po-
zorno preberite navodila za uporabo in se
seznanite s pravilnim delovanjem naprave.

8. Napravo shranite vedno na varno in suho
mesto ter izven dosega otrok.

9. Redno pregledujte kable in jih v primeru po-
Skodbe zamenijajte.

10. Pri Zaganju drzite Zago z obema rokama.

11. Naprava mora biti vedno izklju¢ena iz ele-
kiricne napetosti pri napenjanju, menjavi
mec€a in prenaSanju.- Odstranite polnilno
baterijo!

12. V kolikor pride med delom do poskodbe
naprave (zloma) napravo odlozite na tla
in izkljucite vtika¢ iz vtiCnice. Odstranite
polnilno baterijo!

13. Pri delu morate napravo vedno drzati ¢vrsto
z obema rokama. Veriga in me¢ morata biti
pred prikljucitvijo prosti.

14. Pred uporabo naprave preverite, da je vedno
v brehibnem stanju (brez kakrdnih koli manj-
kajocih zas¢itnih delov).

15. Pri pregledu, menavi, napenjanju naprave,
nenavadnem hrupu, vedno izklju¢ite napravo
iz vtiCnice.

16. Vedno imejte pri sebi prvo pomo¢ DIN 13164
v primeru poskodbe.

17. V kolikor med delom pride do dotika s kam-
nom ali drugimi trdnimi predmeti, napravo
takoj ustavite in preverite verigo in me¢.

18. PrepriCajte se, da iz naprave ne odteka olje.
Postavate jo na ravno povrs$ino, na kateri se
bo videlo absorbiranje odtekanja olja.

19. Ne uporabljajte verizne zage v slabih vre-
menskih razmerah, posebej pa ne, ko se
blizata nevihta ali dez.
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C) Nevarnost povratnega udarca

20. Pri delu, Ce je le mogoce, bodite izravnani.

21. Vedno bodite pozorni na gibanje meca in
verige.

22. Preden prinete delati, napravo vkljucite in
Sele nato odrezite les.

23. Napravo smejo uporabjati le osebe, ki so
seznanjene z navodili za uporabo.

D) Navodila za tehniko Zaganja

24. Ne delajte na lestvi.

25. Med delom pazite, da se odrezani del lesa
ne zvije in stisne mec in verigo.

26. Bodite pozorni na drobce lesa, ki letico z
verige.

27. Ne uporabljajte naprave za premikanje lesa.

28. Rezite vedno s spodnjim delom meca. V
kolikor rezete z zgornjim delom meca, lahko
pride do povratnega udarca.

29. Prepri¢ajte se, da je les katerega name-
ravate rezati brez kamnov oz. drugih trdih
predmetov.

30. Priporo¢amo, da naj osebo, ki prvi¢ dela z
zago, prakti€no seznani izkuSen upravljalec
naprave in ji izro€i opremo za osebno zascito
ter naj najprej vadi Zaganje okroglega lesa
na kozi za zaganije ali na stojalu.

31. Z Zago, ki je v pogonu, se izogibajte dotika z
zemljo ali z ziéno ograjo.

32. Poskrbite, da se osebe in Zivali ne zadrzujejo
v blizini meca zage.

Vkljuéevanje

Pred zagonom

Pred zacetkom dela vedno preverite, ali motorna Zaga
deluje pravilno in jo je varno uporabljati. Preverite tudi, ali
mazanije verige in merilnik olja delujeta dobro.

1. Polnjenje rezervoarja za oljem (slika 1)

Zaga ne sme delovati brez olja za verigo, saj lahko pride
do poskodbe verige, me¢a Zage in motorja. V kolikor
boste uporabljali zago brez olja ne priznavamo garancije.
Uporabljajte izkljuéno bioloSka olja, katera dobite
v vseh specializiranih trgovinah in so popolnoma
razgradljiva.

Nikoli ne uporabljajte starega olja, ker lahko povzroéi
poskodbo naprave in zaradi tega izgubite pravico do
uveljavljanja garancije.

Odprite pokrovéek, ga odlozite na primerno mesto in
pazite, da se ne izgubi tesnilo na pokrovcku.
Napolnite rezervoar s priblizno 180 ml olja s pomogjo
lijaka. Nato zaprite rezervoar s pokrovékom.

Nivo olja lahko vidite na okenc¢ku (14). Kadar naprave
dlje ¢asa ne boste uporabljali, izpraznite rezervoar
za olje.

» Prav tako je treba izprazniti rezervoar za olje pri tran-
sportu oz. dostavi na servis.

» Preden pri¢nete z delom preverite delovanje naprave
in delovanje mazanja. Napravo prikljucite in jo drzite
nad svetlo povrsino. V kolikor se bodo na povrsini po-
kazali madezi olja, sistem za mazanje deluje pravilno.
(Pazite, da se ne dotaknete povrsine.)

Po kon€ani uporabi napravo polozite v vodoravni polo-
Zaj na material, ki lahko vpije olje. Olje z verige in me¢a
zage lahko e nekaj ¢asa kaplja.

2. Montaza meca in verige (slike 2 - 5)

Pozor! Nevarnost poskodbe. Pri montazi vedno
uporabljajte zas¢itne rokavice.

Pred delom na stroju najprej odstranite polnil-
no baterijo.

Za montazo droga in verige te motorne Zage ne pot-

rebujete nobena orodja!

« Verizno Zago polozite na stabilno podlago.

« Odvijte T-vijak (4) v smeri urinega kazalca.

« Snemite pokrov zobatega (5) kole$cka.

» Verizno zago polozite na me¢ in opazujte smer teka
verige. Sekalni zobje morajo na zgornji strani me¢a
gledati naprej (glejte sliko 5).

» Prosti konec Zagine verige polozite preko kolesa za
pogon verige (glejte sliko oznaka B).

« Me¢ polozite tako, da podolzna luknja na mecu lezi
natan¢no na vodilu opore meca.

« Pazite, da zati¢ za napenjanje verige (glejte sliko 3,
oznaka A). lezi natané¢no v majhni odprtini na mecu.
Skozi odprtino mora biti viden. Ce je potrebno, nas-
tavite kolesce naprave za napenjanje verige (3) v obe
smeri, dokler vijak za napenjanje verige ne sedi v
odprtini v drogu.

« Kontrolirajte, ¢e vsi €leni verige lezijo natan¢no v utoru
meca in Ce je veriga napeljana pravilno okoli kolesa za
pogon verige.

« Ponovno namestite pokrov (5) zobatega kole$¢ka.

2. Napnite verigo

« Zmerno privijte T-vijak (4) tako, da ga zavrtite v smeri
urinega kazalca.

« Napnite verigo. Za to obrnite vrtljivo kolo (3) navzgor
(+ smer puscice). Verigo je treba napeti tako, da jo
lahko dvignete za priblizno 3 mm na sredini droga (sl.
5). Za zmanjSanje napetosti verige zavrtite vrtljivo kolo
navzdol (- smer puscice).

« Na koncu dobro privijte T-vijak (4) z roko.

Pravilna napetost verige pogojuje Zivljenjsko dobo verige

in meca. Zaradi trenja se veriga segreje in zato podalj$a,

v tem primeru jo nategnite. Novo verigo morate veckrat

nategniti, da s ¢asom dosezZe svojo stalno dolzino.

Pozor: V ¢asu utekanja bodite vedno pozorni
na napetost verige. Nikoli ne sme biti premalo
napeta, da ne pride do valovanja verige ali
izpada verige iz utora!

Za napenjanje verige rahlo sprostite T-vijak (4). Potem
zavrtite kolo navzgor (+ smer puscice). Verigo napnite
tako, da jo lahko dvignete za priblizno 3 mm na sredini
droga, kot je prikazano na sliki 5.
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4. Zagon naprave (slike 6 +7)

. 2ago dobro primite z obema rokama, pri tem pa s palci

in prsti obdajte ro¢aje verizne zage (Abb. 6).

Pritisnite varnostni gumb $t 11 proti levi strain rocaja

nato pa gumb stikala &t. 12. (slike 7).

+ Tipka 11 sprosti gibanje tipke. Ko zaga deluje, je za
izklop ni treba Se enkrat pritisniti.

» Za izklop naprave spustite tipko12.

Pozor: Verizna zaga takoj zacne delovati z
A najvi§jo hitrostjo. Ko zago izklopite morate
pocakati, da se veriga povsem ustavi, Sele nato
jo lahko odlozite na primerno povrsine, ne je
odloziti na kamenije ali kovinske predmete.

Vstavljanje ali odstranjevanje baterije (sl. 8)
(ni vkljueno v obseg dobave)

» Pred odstranjevanjem ali vstavljanjem baterije, vedno
najprej izklopite orodje.

+ Ce zelite baterijo vstaviti v orodje, najprej namestite
podnozje orodja z zarezo v ohi$ju na linijo. Baterijo
trdno potisnite v orodje, dokler ne zasliSite klik. V
nasprotnem primeru se lahko poskodujete vi ali nekdo
drugih.

» Ce zelite odstraniti baterijo iz orodja, pritisnite na
obeh straneh in jo odstranite iz orodja.

Varnostne naprave na verizni zagi

1. Verizna zavora (slika. 9)

Verizna zaga ima vgrajeno mehansko varnostno zavoro.
V primeru proti udarca se veriga samodejno ustavi zaradi
kontakta sprednje zaslite roke s trdim predmetom. Pri
tem se motor ne ustavi. Pri ponovnem napenjanju pa
pomaknete rocico varnostne sklopke proti sebi. Pravilno
delovanje zavore preverite tako, da jo porinemo v smeri
meca in pri vkljucitvi se veriga ne sme vrteti. Ko pa sklo-
pko napnete proti sebi vkljucite napravo in naprava bo
pripravljena za delovanje.

Pozor: kadar napenjate sklopko pazite, da ne bo
noben gumb vkljuéen. Potegnite vzvod sklopke
proti sebi oz. rocaju.

Razlaga pravilnega nacina uporabe pri osnov-
nih delih: rezanje vejevja, obrezovanje in
podiranje dreves (rezanje na manjsSe hlode)
(slika. 10 - 17)

& PREVIDNO!

Zagajte samo debla, katerih premer je manjsi od dol-
Zine reza zage. Nestrokovnjaki in ljubiteljski uporab-
niki ne smejo uporabljati postopka z vbodnim rezom
pri Zaganju in podiranju dreves, saj to lahko povzro¢i
povratni udarec verizne zage, zaradi katerega lahko
pride do najhujsih telesnih poskodb, véasih tudi s
smrtnim izidom.

Zago vedno drzite z obema rokama, pri éemer upo-
Stevajte varnostne napotke in sliko 6.

Pomembni napotki za prirezovanje in odstranjevanje
vej: Pri Zaganju na pobocju vedno stojte nad deblom,
saj se lahko deblo odkotali!

a) Podiranje dreves

Ce deblo zagata na hlod dva delavca istodasno, potem
mora biti razdalja med osebo, ki podira in osebo, ki reze
Ze podrto drevo najmanj dvakrat dalj$a od viSine dreve-
sa, ki je predvideno za podiranje. Pri podiranju dreves
poskrbite, da nihée ne bo v nevarnosti, da bo vsa elek-
tricna napeljava ustrezno zavarovana in da pri tovrstnem
delu ne pride do materialne $kode. Ko drevo pride v stik
z elektri¢no ali drugo napeljavo, mora o tem uporabnik
nemudoma obvestiti ustrezno podijetje.

Pri Zaganju v hribovitem terenu mora delavec, ki upo-
rablja motorno Zago, stati vedno nad drevesom, ki ga
podira, kajti prezagano drevo bo najverjetneje padalo v
smeri navzdol.

Pred podiranjem drevesa dolocite pot umika in si jo Se
pred podiranjem drevesa pripravite. Pot umika mora
peljati posevno nazaj od predvidene smeri padanja dre-
vesa, kot kaze slika st. 11.

Pred podiranjem drevesa presodite nagib hloda, polozaj
vejevja in smer ter mo¢ vetra, tako da ¢imbolj natan¢no
dolocite smer padanja drevesa.

Z drevesa ocistite umazanijo, kamenje, poskodovano
lubje, Zeblje, sponke ostanke Zice in drugo.

b) Nacin zaganja za izdelavo klinastega reza

Pod pravim kotom od smeri in od strani padca drevesa
zarezete klinast rez, v globino 1/3 premera hloda, kot
kaZze slika &t. 12. Najprej zarezete spodnji vodoravni
rez. S tem boste preprecili zatikanje meca ali verige pri
drugem zarezanju tj. posevno od zgoraj.

c) Dokonéanje reza pri podiranju drevesa

Konéen rez zarezete najmanj 50 mm nad vodoravnim
urezom — na nasprotni strani klinastega reza — kot kaze
slika $t. 12. Kon¢ni rez zareZete enakomerno z vodorav-
nim rezom. Zago v konénem rezu usmerite samo tako
globoko, da jedro debla ostane celo, saj lahko jedro pri
polaganju debla ostane kot pregiben obes. Jedro debla
preprec€uje, da se hlod obraca in premakne v nepravo
smer. Jedra debla ne reZete do konca.

V trenutku, ko se konéni rez pribliza jedru debla, zaéne
drevo padati. Ce drevo zaéne padati v nezeleno smer,
ali ¢e se nagne v nasprotno smer in blokira me¢ zage,
prekinite konéni rez ter s lesenimi, plasti¢nimi oz. alumi-
nijastimi klini podlozite in usmerite drevo tako, da pade
tja, kamor Zelite.

Takoj, ko zaéne drevo padati izvlecite motorno zago, jo
izklopite, odlozite in zapustite nevaren prostor po prip-
ravljeni poti umika.

d) Rezanje vejevja

Pod pojmoma rezanje vejevja se razume odstranjevanje
vej s podrtega drevesa. Pri rezanju vej, rezete najprej
zgornje, pustite pa vecje in spodnje veje, da podpirajo po-
drto deblo. Manjse veje, po sliki §t. 13, odzagate z enim
rezom. Veje, ki so napete, zagate od spodaj navzgor, da
preprecite zatikanje motorne zage.
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e) KrajSanje debla

Pod pojmom kraj$anje debla se razume rezanje ze
podrtega drevesa na manjSe dele — hlode. Pri rezanju
morate stati v ravnotezju in trdno; telesno tezo razpo-
redite enakomerno na obe nogi. Po moZnosti mora biti
hlod podprt z vejami, tramovi ali klini, ter pritrjen, da se
ne premika.

Deblo lezi po celotni dolzini

Ko hlod enakomerno lezi na tleh, tako kot je prikazano na
sliki t. 14, ga Zagate od zgoraj navzdol.

Deblo nalega na eni strani

Ce hlod drevesa lezi na tleh samo na eni strani, kot
kaze slika §t. 15, zareZete hlod najprej od spodaj do 1/3
premera hloda, preostali rez pa opravite od zgoraj proti
spodnjemu rezu.

Deblo nalega na obeh straneh

Ce se drevo dotika tal na obeh koncih, kot kaze slika 16,
zarezete hlod najprej od zgoraj do 1/3 premera hloda,
nato pa zarezete od spodaj preostali 2/3 premera hloda
od spodaj navzgor, proti zgornjemu rezu.

Pri Zaganju v hribovitem terenu, stojite vedno nad deb-
lom, kot kaze slika 17.

Da imate zago povsem pod kontrolo tudi pri dokonénem
rezu, pred koncem nanjo ne pritiskajte toliko, a Zago Se
naprej drzite dovolj trdno, da koncate rez. Paziti morate,
da se veriga zage ne dotakne tal. Ko koncate rez poca-
kate, da se veriga zage ustavi, Sele potem Zago odlozite
na tla. Pri prenaSanju zage od drevesa do drevesa, motor
zaradi varnosti vedno ugasnete.

f) Ostroga z ostmi (slika. 17)

» Ostrogo z ostmi zakopljite v deblo (16) in jo uporabite
kot te¢aj. Rezite z lokastim premikanjem, tako da me¢
prodre v les.

+ Ce je potrebno, ponovite veckrat, pri tem pa spremi-
njajte tocko, kjer namestite ostrogo z ostmi.

e) Rezanje debla na kozi za zaganje na dolZino
(slka. 17)

Deblo lezi na kozi za zaganje, kot prikazuje slika 17.

1. Zago trdno drZite z obema rokama na desni strani svo-
jega telesa.

2. Vas$a leva roka naj bo ¢im bolj iztegnjena.

3. Telesno tezo porazdelite na obe nogi.

Aparat uporabljajte v skladu s predpisi. Med Zaganjem

drzite Zago z obema rokama in na zadostni razdalji od

telesa. Zaga mora delovati s polno hitrostjo, preden zac-

nete Zagati. Pri rezanju morate uporabiti ostrogo (9). Ta

deluje kot vzvod in opora pri Zaganju.

Vzdrzevanje in ¢iS€enje
Pozor - nevarnost poskodb! Pred delom na stro-
ju najprej odstranite polnilno baterijo

Po kon¢anem delu z naprave ocistite ostanke Zagovine
in olja. Posebno pozornost posvetite zagotavljanju
prehoda zraka skozi odprtine na ohisju, ki zagotavljajo
hlajenje motorja (nevarnost pregrevanja).

+ V kolikor je veriga umazana in polna smole, jo morate

sneti z zage in jo oCistiti. Verigo nekaj ¢asa pustite

v gistiinem olju. Nato jo ogistite $e s &isto vodo. Ce

verige po CiS€enju ne boste takoj uporabili, jo morate

poskropiti s sprejem za zascito.

Za mazanje uporabljajte biolosko olje namenjeno za

verizne zage. V kolikor to olje dalj ¢asa stoji v rezervo-

arju pride do manjsih usedlin in te usedline preprecijo
dotok olja na verigo in me€. Zato morate vsake toliko

Casa rezervoar za olje izprazniti in napolniti s Cistilnim

oljem. Za nekaj ¢asa vkljucite Zago, da se precistijo vsi

kanali. Nato olje izlijte in napolnite z oljem za mazanje.

Pred novo uporabo Zage ne pozabite zopet doliti olja.

Zage nikoli ne puscajte v viaznem ali odprtem prostoru.

Po vsaki uporabi pozorno preglejte verigo, mec in ohi-

$je kjer je pritrjena veriga in me¢ ter zobje ohisja, ¢e je

prislo do prekomerne obrabe.

Vedno bodite pozorni na pravilno napetost verige.

Preohlapna veriga se lahko med delom sname z meca

in lahko povzroci poskodbe. Poskodovano verigo takoj

zamenijajte. DolZina rezilnega zob verige ne sme biti

manj$a od 4 mm.

Po kon¢anem delu preverite, da so vsi deli Zage na

svojem mestu in ali so poSkodovani. V kolikor so

poskodovani jih zamenjajte ali pa naj jih pregledajo v

pooblaséenem servisu.

Po vsaki uporabi preverite nivo olja in mazanje Zage.

Neprimerno mazanje Zage vodi do poskodbe verige,

meca in motorja.

Pred vsako uporabo preverite pravilno napetost verige.

Ne napeta veriga lahko povzro¢i pregrevanje motorja.

Bru$enje rezilnih zob verige zahteva znanje in izkusnje.

Zato priporo¢amo, da to delo prepustite strokovnjaku.

Pred prevazanjem motorne pred delom na stroju

najprej odstranite polnilno baterijo. vti¢nice in preko

meda ter verige namestite &éitnik verige. Ce zelite z

motorno zago narediti ve¢ rezov, morate zago med

posameznimi rezi izklopiti.

Pri prevazanju naprave z vozilom jo namestite tako, da

ne ogroza nikogar in je dobro pritrjena.

V notranjosti aparata ni nobenih delov, ki jih je tre-

ba vzdrzevati, zato upostevajte:

- Ne izvajajte nobenih vzdrzevalnih del, ki niso opisa-
na v teh navodilih. Proizvajalec ne prevzema nobene
odgovornosti za nesre€e in poskodbe, ki so nasta-
le zaradi samovoljnih poskusov popravila, napacne
uporabe in zlorabe.

.

.

.

Tehnicne tezave

* Napajanje se ne vklopi: Baterija je prazna. Upora-
bite rezervno baterijo ali napolnite baterijo.

- Veriga se ne vrti:
Eden od sistemov zascite je izklopljen (slika 9). Veriga
deluje, ¢e je zascita sproscena.

« Iskrenje motorja:
Poskodovan motor ali krtacke. Napravo odnesite na
pooblaséen servis.

< Ni mazanja:
Kontrolirajte nivo olja. Ocistite odprtine za izstop olja
(glejte tudi ustrezna navodila “VzdrZzevanje in popravi-
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1a”). V kolikor mazanja $e vedno ne deluje, odnesite
Zago na pooblas€en servis.

Pozor: Vsa vzdrzevalna dela in popravila, ki
(aniso navedena v tem navodilu za uporabo,
morajo biti izvedena v pooblaséenem servisu.

Pozor: V kolikor je poskodovan priklju¢ni kabel
na napravi, ga je treba zamenijati pri pooblas¢e-
nem servisu.

Sluzba za popravilo

Popravila na elektri¢ni napravi lahko opravlja le poobla-
S¢eni elektrikar. Prosimo vas, da ob posiljanju izdelka na
servis pisno opiSete vrsto napake.

Napotki za varstvo okolja / odstranjevanje

Odsluzeno Zago pravilno odstranite. Odstranite prikljuéni
kabel, da bi prepredili zlorabo. Naprave ne odstranite v
gospodinjske odpadke, temve¢ jo zaradi varstva okolja
oddajte na zbirno mesto za elektricne naprave. Pristojna
obdina vas bo z veseljem obvestila o naslovih in delovnih
¢asih. Tudi embalazo in izrabljen pribor oddajte na pred-
videnih zbirnih mestih.

Samo v drzavah EU
Elektricnih orodij ne odvrzite v gospodinjske
mmm ©dpadke!

Skladno z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektricni in elektronski opremi in njenem prenosu v na-
cionalno zakonodajo morate izrabljena elektri¢na orodja
zbirati lo¢eno in jih oddati v okolju prijazno recikliranje.
Alternativa recikliranja k zahtevi po vragilu:

Lastnik elektricne naprave je, alternativno namesto vra-
¢ila, zavezan k sodelovanju pri pravilni ponovni uporabi
v primeru prenosa lastniStva. Staro napravo lahko tudi
odda na zbirnem mestu, ki opravi odstranjevanje v smislu
nacionalne sheme recikliranja in zakonodaje o ravnanju z
odpadki. To ne velja za dele pribora izrabljenih naprav in
pripomocke, ki ne vsebuijejo elektriénih delov.

Rezervni deli

Ce potrebujete opremo ali rezervne dele, se obrnite na
pooblascen servis.

Za delo s tem strojem ne uporabljajte rezervnih delov, ki
jih ni priporo€il proizvajalec. V nasprotnem primeru lahko
pride do resnih poskodb upravljavca, predmetov v bliZini
ali samega stroja.

Pri naro€anju nadomestnih delov navedite naslednje
podatke:

* Tip naprave

+ Stevilka artikla naprave

Art.-Nr. 30019451

Art.-Nr. 27111573

Veriga 30 cm
Drog 30 cm

Garancijski pogoji

Za to napravo dajemo garancijo neodvisno od obveznosti
in dolznosti trgovca iz kupne pogodbe do konénega po-

rabnika in odjemalca:

Garancijska doba zna$a 24 mesecev in se pricne s
predajo in vrocitvijo naprave, ki se dokaze z originalnim
raéunom oziroma dokazilom o nakupu. Pri komercialni
uporabi in izposoji se garancijska doba zmanj$a na 12
mesecev. Garancija ne zajema delov, ki se hitro obra-
bijo, Skode, akumulator, ki je nastala zaradi uporabe
napacnih priklju¢kov, popravil z neoriginalnimi rezerv-
nimi deli, uporabe sile, udarcev in zloma ter namerne
preobremenitve motorja. Zamenjava v okviru garancije
zajema samo poskodovane dele in ne celega aparata.
Garancijska popravila lahko opravlja samo pooblas¢ena
delavnica ali servisna sluzba. Pri tujem posegu garancija
preneha veljati.

Postnina, stroski razposiljanja in prevzema so v breme
kupca.

Izjava EC o skladnosti

Mi, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster,
Nemcdija, s polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek
akumulatorska verizna zaga IAK 40-3025, na katerega
se ta izjava nana$a, ustreza osnovnim varnostnim in
zdravstvenim zahtevam direktiv 2006/42/EG (Direktiva
o strojih), 2014/30/EU (Smernica EMC), 2011/65/EG
(smernica RoHS) in 2000/14/EG+2005/88/EG (direktiva
o hrupu) Za ustrezno izvajanje varnostnih in zdravstvenih
zahtev, navedenih v direktivah, so bili upostevani nasled-
nji standardi in/ali tehni¢ne specifikacije:

EN 60745-1:2009 +A11:10; EN 60745-2-13:2009+A1:10
EK9-BE-78 (V1):2014; PAK-Anforderung fiir GS (PAH
requirement for GS) AfPS GS 2014:01 PAK
EK9-BE-77 (V3):2015; EK9-BE-91:2015

EK9-BE-73 (V5):2014; EK9-BE-57 (V2):2014

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 50581:2012

Engineering type licence No. 15SHW1925-01
Stapie de verificare 0905

izmerjen nivo zvoéne moci Lwa
zagotovljen nivo zvo¢ne moci Lya

96,5 dB(A)
100,0 dB(A)

Metoda ocenjevanja skladnosti s Prilogo V / Direktivo
2000/14/EG

Leto izdelave je natisnjeno na tipski ploscici in ga je mogoce do-
datno pridobiti prek zaporedne serijske Stevilke.

Minster, 10.10.2017
o~
Matthias Fiedler, visji produktni vodja lkra GmbH

Vzdrzevanje tehniéne dokumentacije :
|lkra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Nemcija
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‘ CTC UDIT  cTC-UNIT d.o.o., Cesta Dolomitskega odreda 10,
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Garancijski list st.
|zdelek
Tip

tovarniska st.

garancijska doba 24 (Stiriindvajstet) mesecev

datum izroc€itve blaga

podpis prodajalca

Zig
Garancijska izjava

Izdajatelj garancijskega lista prevzame obveznost, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval
in jamci za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki zacne teci z izro€itvijo blaga
potrosniku. V garancijskem roku bomo odstranili vse pomanjkljivosti in okvare na izdelku, ki bi nastale
ob normalni uporabi izdelka, pod pogojem, da v izdelek niso posegale osebe, ki nimajo pooblastila
izdajatelja garancijskega lista in da so bili uporabljeni originalni deli. Ce izdelek ne bo popravljen v 45.
dneh, ga bomo zamenjali. Garancija velja, ¢e je datum izrocitve na garancijskem listu potrjen z Zigom in
podpisom prodajalca in s predlozitvijo originalnega raCuna o nakupu. V garancijskem roku poravnamo
stroSke v zvezi z odstranitvijo pomanjkljivosti ali okvar ter stroS8ke morebitnega prevoza pokvarjenega
izdelka, €e bo izdelek poslan v trgovino v kateri je bil kupljen. StroSke prevoza bomo obracunali po
veljavni postni tarifi. Reklamacijo izdelka bomo upostevali samo, ce je izdelek v popravilo dostav-
lien skupaj s celotnim pripadajo¢im priborom in kompletno originalno embalazo. V primeru, da
je aparat poslan na servis v brezhibnem stanju, zaraéunavamo stroske diagnostike aparata in
prevozne stroske. Garancijski rok bo podaljSan za toliko dni, kolikor je trajalo popravilo izdelka. Servisi-
ranje izdelka in rezervni deli so zagotovljeni za dobo 3 (treh) let po preteku garancijske dobe; Uradni list
RS, §t. 73 z dne 29.7.2003. Ozemeljsko obmocje veljavnosti garancije: Republika Slovenija
Opozorilo: Garancija ne izklju€uje pravic potro$nika, ki izhajajo iz odgovornosti, prodajalca za napake
na blagu. Dajalec garancije jam¢i za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci
z izroCitvijo blaga potro$niku

POOBLASCENI SERVIS:

73710809S120150720
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Wprowadzenie do instrukcji obstugi

Niniejsza instrukcja obstugi zawiera informacje majgce na celu zapoznanie uzytkownika z elementami maszyny oraz
warunkami bezpiecznego uzytkowania. Instrukcja zawiera wazne informacje dotyczace bezpiecznego, wydajnego
oraz ekonomicznego wykorzystania urzgdzenia. Zapoznane si¢ z tymi informacjami pozwoli zwiekszy¢ wydajno$¢
oraz zywotno$¢ maszyny. Instrukcja musie by$ zawsze dostepna w catym okresie eksploatacji. Kazda osoba, ktéra
chce postugiwac¢ sig urzadzeniem, naprawiac je lub transportowa¢ musi zapoznac sig z trescig instrukcji.

Poza informacjami zawartymi w niniejszej instrukcji nalezy dodatkowo przestrzegac¢ lokalnych przepiséw w zakresie
ochrony przed wypadkami, bezpieczenstwa i higieny pracy, nalezy rowniez przestrzega¢ wtasciwych przepiséw pu-

blikowanych przez instytucje branzowe.

ZAWARTOSC

Wprowadzenie do instrukcji obstugi

Dane techniczne

Znaczenie naklejek informacyjnych
Zastosowanie pilarki

Ogolne zasady bezpieczenstwa

Ogolne zasady bezpieczenstwa urzadzen elektrycznych
Uruchomienie

Montaz i demontaz akumulatora

Wyposazenie zabezpieczajace pilarki
Instrukcje wiasciwej pracy pilarka tancuchowa
Regulacja i konserwacja

Rozwigzywanie problemoéw technicznych
Obstuga serwisowa

Ochrona srodowiska / demontaz

Czesci zamienne

Gwarancja

Deklaracja zgodnosci

Strona
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
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Pilarka akumulatorowa IAK 40-3025

Dane techniczne

Urzadzenie zostato wyprodukowane zgodnie dyrektywami EN 60745-1 i EN 60745-2-13 oraz catkowicie zgodnie z
wymaganiami niemieckiej ustawy dotyczgcej bezpieczenstwa maszyn i urzadzen.

Napiecie znamionowe 40V DC

Dtugo$¢ prowadnicy 305 mm /12"

Dtugos$¢ ciecia 285 mm

tancuch 91P045X / 91PX045X

Rodzaj prowadnicy 120SDEA041 Oregon

Predkos$¢ ciecia 11 m/s

Typ akumulatora (nie wchodzi w zakres dostawy) R3-360-AH-U-02
litowo-jonowe 40 V /2,5 Ah / 100 Wh

tadowarka (nie wehodzi w zakres dostawy) R3-360-3A-02 Szybka tadowarka
R3-360-1A-02 tadowarka

Czas pracy (bez obcigzenia) ok. 40 Min.

Ciezar 5,1 kg

Pojemnosé zb. oleju 180 ml

Poziom natezenia dZzwieku Lpa (2000/14/EG) 88 dB(A) [K3,0dB(A)]

Poziom drgan (EN 60745-2-13:2009) 3,5 m/s2 [K15mis?

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany danych technicznych bez osobnej informacji.

Emisja

Podana warto$¢ poziomu drgan zostata zmierzona przy pomocy standardowej metody pomiarowej i jest poréwny-
walna z innymi pracujgcymi urzadzenia.

Do oceny przerw w pracy moze by¢ potrzebna okreslona warto$¢ emisji drgan.

Okreslona warto$¢ emisji drgan moze zmienia¢ sie podczas rzeczywistego uzywania narzedzia elektrycznego po-
przez okreslenie wartosci w zaleznosci od sposobu korzystania z elektronarzedzi.

Uwaga: w celu ograniczenia odziatywania drgan na dtonie operatora nalezy wykonywac¢ czgste przerwy w pracy.
Stara¢ sie ogranicza¢ mozliwie maksymalnie oddziatywanie drgan. Na przyktad poprzez uzywanie rgkawic antywi-
bracyjnych lub ograniczajac czas pracy urzadzeniem. W tym wzgledzie nalezy wzigé pod uwage catg faze cyklu
operacyjnego (na przykfad czas w ktérym maszyna nie pracuje, oraz czas w ktérym maszyna pracuje ale nie pod
obcigzeniem.).

Znaczenie naklejek informacyjnych

OO A OOl

CE

7 8 9
Nosi¢ ochronniki oczu i stuchul! 7 Maszyne trzymac oburgcz!
Uwaga ! 8 Uwaga: Chron $rodowisko ! Urzgdzenia nie
Przed przystapieniem do pracy przeczyta¢ wolno wyrzucaé wraz z odpadami komunalnymi.
Instrukcje. Urzadzenie oddac¢ do puntu segregacji odpaddw.
Nie pracowa¢ podczas deszczu. 9 Gwarantowany poziom natezenia dzwigku
W przypadku uszkodzenia przewodu odtgczy¢ Lwa 100 dB(A)
wtyczke. 10 Potwierdzenie zgodno$ci urzadzenia elektrycznego
Uwaga! Odbicie.! z wymaganiami norm Unii Europejskiej.
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Zastosowanie pilarki

Pilarka moze by¢ obstugiwana wytacznie przez jedng
osobe do ciecia drewna. Pilarke nalezy trzymac prawag
reka z uchwyt tylny oraz lewg za uchwyt przedni. Przed
przystapieniem do pracy uzytkownik musi zapoznac sie
z trescig ora zrozumie¢ informacje zawarte w instrukcji
obstugi. Uzytkownik powinien nosi¢ atestowane $rodki
ochrony osobistej (BHP).

Pilarka jest przeznaczona wyltacznie do cigcia
drewna. Nie wolno cig¢ innych materiatéw takich
jak tworzywo, metal, kamien lub drewno zawieraja-
ce ciata obce (np. gwozdzie lub $ruby) .

Pozostate niebezpieczenstwa

Pozostate niebezpieczenstwa zagrazajg nawet podczas

prawidtowej eksploatacji urzadzenia. Z konstrukcjg urza-

dzenia zwigzane sg nastepujace ryzyka:

1. Uszkodzenie ptuc jesli nie stosuje sie maski
ciwpytowe;j.

2. Uszkodzenie stuchu w przypadku braku ochronnikéw
stuchu.

3. Zaciecia tancuchem jesli nie stosuje sie odziezy
antyprzepigciowej.

4. Uszczerbek na zdrowiu w wyniku oddziatywania
drgan podczas diugotrwatej pracy bez przerwy.

prze-

Uwaga! Podczas pracy maszyna generuje pole elektro-
magnetyczne. Moze ono wptywaé na prace rozrusznikéw
serca W celu zmniejszenia ryzyka uszkodzenia lub
$mierci uzytkownicy rozrusznikéw powinni skonsultowac
sie z lekarzem lub producentem rozrusznika przed przy-
stagpieniem do pracy.

Uwagal!

Diugotrwate oddziatywanie drgan na organizm operatora

moze by¢ przyczyng syndromy Raynaud’a lub tunelu

Carpala. W tych warunkach nastepuje zmniejszenia

odczuwania zmian temperatury dtoni, powodujac szereg

niedogodnosci prowadzac do uszkodzen uktadu nerwo-
wego dtoni, uktadu krgzenia a nawet martwicy.

Nie wszystkie czynniki prowadzgce do syndromu

Raynaud’a sg znane ale zimna woda, palenie, choroby

wptywajgce na ukfad krwionos$ny czy dtugotrwate wysta-

wienie na oddziatywanie drgan sg czynnikami wptywaja-
cymi na wystapienie oraz rozwdj syndromu Raynaud’a.

Stosowac¢ ponizsze $rodki w celu uniknigcia opisanego

wyzej zagrozenia:

« Nosié rekawice utrzymujace cieptote dtoni.

« Upewnic sie, ze maszyna jest wtasciwie serwisowana.
Urzadzenie z zagubionymi, uszkodzonymi lub zuzyty-
mi komponentami moze generowac¢ wysokie drgania.

* Maszyne zawsze trzymaé pewnie oburgcz lecz nie
wywierac zbytniej sity na uchwyty. Wykonywac czeste
przerwy w pracy.

Powyzsze zalecenia nie eliminujg zagrozenia wystgpie-

nie syndromu Raynaud’a lub tunelu Carpal'a. Jednak

podczas regularnego uzycia maszyny pilnie obserwo-
wac stan dtoni i palcow. W przypadku pojawienia sie

jakikolwiek objawéw skontaktowaé sie niezwiocznie z

lekarzem.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

Podczas normalnej eksploatacji urzadzenia na-
tezenie dzwigku moze przekracza¢ 80 dB(A). Z
tego powodu operator powinien bezwzglednie
stosowac $rodki ochrony osobistej (ochronniki
stuchu).

Uwaga: Zabezpieczenie przed hatasem! Pod-
czas pracy przestrzegac lokalnych przepisow.

Ogolne zasady bezpieczenstwa urzadzen
elektrycznych

Ostrzezenie! Zapoznac sie z wszystkimi
informacjami i zasadami bezpieczen-
stwa! Nieprzestrzeganie zasad moze pro-
wadzi¢ do porazenia prgdem, poparzenia
lub powaznych ran.

Na przysztos¢ zachowaé¢ zasady bezpieczen-
stwa w tatwo dostepnym miejscu.

Okreslenie ,urzgdzenie elektryczne” w poje-
ciu zasad bezpieczenstwa oznacza zaréwno
urzgdzenie zasilane z sieci ( z przewodem) jak
i urzgdzenie zasilane z akumulatora ( bezprze-
wodowe).

1) Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Miejsce pracy musi by¢ czyste, uporzad-

kowane i dobrze oswietlone. Nieuporzad-

kowane | zle o$wietlone miejsce pracy stano-

wi zagrozenie operatora.

Nie wolno pracowaé¢ urzadzeniem w po-

tencjalnie wybuchowym srodowisku za-

wierajacym tatwopalne gazy, opary lub

pyly. Urzgdzenia elektryczne generujg iskry

bedgce zrodtem zaptonu.

c) Dzieci oraz osoby postronne muszg prze-
bywa¢ z dala od pracujacej maszyny. Ope-
rator moze utracic¢ kontrole nad maszyna.

b

~

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Unika¢ kontaktu z elementami uziemio-
nymi takimi jak rury, piecyki, grzejniki.
Istnieje ryzyko porazenia.

b) Trzyma¢ maszyne z dala od zrédet wilgo-
ci. Penetracja wody pod obudowe zwigksza
ryzyko porazenia.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a) Zawsze zwraca¢ uwage na wykonywang
prace. Nie wolno uzywa¢ urzadzenia jesli
jest sie zmeczonym lub pod wptywem le-
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kéw, narkotykéw lub alkoholu. Utrata kon-
centracji podczas pracy moze spowodowac
grozny wypadek.

b) Stosowa¢ srodku ochrony osobistej, za-
wsze nosi¢ okulary ochronne. Stosujgc
Srodku ochrony osobistej takie jak maska
przeciwpytowa, buty antyposlizgowe, kask
lub ochronniki stuchu zmniejszasz ryzyko
uszkodzenia ciafa.
Unika¢ niekontrolowanej pracy. Upewni¢
sie, ze maszyna jest wytaczona przed pod-
faczeniem do zasilania / akumulatora oraz
zawsze podczas przenoszenia. Przenoszgc
maszyne z palcem na wytgczniku lup podia-
czajgc wigczong maszyne do zrodta zasilania
mozna spowodowac wypadek.

d) Usunaé¢ narzedzia regulacyjne z maszyny
przed podtaczeniem do zrédia zasilania.
Klucze lub inne narzedzia zamontowane na
ruchomych cze$ciach maszyny mogg spowo-
dowac wypadek.

e) Unika¢ nienaturalnych pozycji. Upewni¢
sig, ze stoisz bezpiecznie zachowujac
rownowage. Pozwoli to na petng kontrole
nad pracujgcg maszyna.

f) Nosi¢ dopasowane ubranie. Nie stosowac¢
luznej odziezy oraz bizuterii. Wiosy, ubra-
nie i dlonie trzyma¢ z dala od pracujacej
maszyny. Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie
wiosy mogg zosta¢ pochwycone przez ma-
szyne.

g) Jesli maszyna posiada pochtaniacz pytu
upewnic¢ sie, ze jest wlasciwie zamonto-
wany. Pochtaniacz pytu zabezpiecza przed
zagrozeniem ze strony pyfu.

C

~

4) Postugiwanie sie urzadzeniami

a) Nie wolno przecigza¢ urzadzenia. Stoso-
wacé wylacznie do prac, do ktorych jest
przeznaczone. Uzycie maszyny pod witas-
ciwym obcigzeniem czyni prace efektywng i
bezpieczng.

b) Nie wolno uzytkowa¢ maszyny z uszko-
dzonym wytacznikiem. Uszkodzony wytgcz-
nik stanowi zagrozenie | musi by¢ bezwzgled-
nie wymieniony.

c) Przed regulacja, konserwacja wymiang ak-
cesoriow lub oditozeniem maszyny wyjac
wtyczke z gniazda. Zabezpieczy to przed
przypadkowym uruchomieniem urzgdzenia.

d) Nieuzywane urzadzenie przechowywaé
poza zasiegiem dzieci. Osoby nie zapo-

znane z urzadzeniem nie moga go obstugi-
wacé. Urzgdzenia elektryczne sg niebezpiecz-
ne jesli sg obstugiwane przez niedo$wiadczo-
nych uzytkownikow.
Starannie dba¢ o stan urzgdzenia. Upew-
ni¢ sie, ze ruchome czesci pracujg po-
prawnie i nie zostaly zablokowane, uszko-
dzone lub zuzyte w sposob umozliwiajacy
prawidiowa eksploatacje. Uszkodzone
element wymieni¢ na nowe. Wiele wy-
padkow jest spowodowanych niesprawnym
urzgdzeniem.

f) tancuch tnacy musi by¢ ostry i czysty.
Stepiony tancuch blokuje sie w drewnie
znacznie czeSciej niz wiasciwe naostrzony.

g) Stosowaé wylacznie akcesoria opisane
w niniejszej instrukcji obstugi. Pry dobo-
rze akcesoriow nalezy wzig¢ pod uwage
rodzaj wykonywanej pracy. Zastosowanie
niewtaciwych akcesoriow moze doprowa-
dzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

e

~

5) Uzycie i obstuga maszyn akumulatorowych

a) Uzywa¢ wytacznie tadowarki rekomendo-
wanej przez producenta akumulatora. Za-
stosowanie niewtasciwej tadowarki moze byc
przyczyng groznego pozaru.

b) Stosowac¢ wylacznie rekomendowany przez
producenta akumulator. Zastosowanie nie-
wiasciwego akumulatora grozi pozarem.

c) Nieuzywany akumulator sktadowac¢ z dala
od metalowych przedmiotéw, takich jak
monety, klucze, gwozdzie, ktére moga
mie¢ kontakt z biegunami akumulatora.
Zwarcie biegundéw akumulatora moze spowo-
dowac poparzenie lub pozar.

d) W szczegoélnych warunkach z akumulatora
moze wyciec ptyn; nie wolno go dotyka¢.
W przypadku kontaktu z ptynem splukaé
woda. W przypadku kontaktu z oczami
skontaktowac¢ sie z lekarzem. Pfyn moze
spowodowac podraznienie lub poparzenie.

6) Obstuga

a) Maszyny moga by¢ serwisowane wytacz-
nie przez autoryzowane serwisy; naprawy
muszg by¢ wykonane przy uzyciu ory-
ginalnych czesci. Zapewni to zachowanie
poziomu bezpieczenstwa obstugi.

~

7) Instrukcje bezpieczenstwa pilarek

* Czesci ciata trzymac z dala od fancucha
podczas pracy maszyny. Przed urucho-

~
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mieniem upewni¢ sig, ze tancuch nie doty-
ka przeszkod. Podczas pracy dekoncentra-
cja moze spowodowac ztapanie odziezy lub
czesci ciata przez faricuch.

Pilarke trzyma¢ prawag reka za tylny
uchwyt a lewa za przedni. Odwrotny chwyt
urzgdzenia zwieksza ryzyko wypadku | jest
niezaleczany.

Pilarke trzyma¢ za izolowane powierzch-
nie, maszyna moze mie¢ kontakt z przewo-
dem zasilajgcym. Jesli pilarka przetnie prze-
wod zasilajgcy metalowe czesci znajdg sie
pod napieciem zagrazajgc zyciu operatora.
Stosowac ochronniki stuchu | oczu, zaleca
sie stosowanie odziezy ochronnej. Wtas-
ciwe $rodki ochrony osobistej zmniejszajg
ryzyko zranienia wyrzuconymi przez pilarke
przedmiotami.

Nie wolno pracowac¢ pilarka przebywajac
na drzewie. Praca w niestabilnej pozycji
naraza operatora na ryzyko powaznego wy-
padku.

Upewni¢ sie, ze podczas pracy zajmujemy
stabilng pozycje i uzywamy pilarki jedy-
nie stojac na statej, rowniej powierzchni.
Sliskie podfoze lub niestabilne powierzchnie
prowadzg do utraty rownowagi a co za tym
idzie utraty kontroli nad maszyna.

Odcinajac naprezone gatezie uwazaé¢ na
mozliwos¢ obicia. Zwolnienie napiecia wto-
kien drewna moze spowodowac uderzenie
operatora gatezig powodujgc utrate kontroli
nad maszyna.

Zachowaé¢ szczeg6lng ostroznos¢ tnac
krzewy i miode drzewka. Cienki materiat
moze zablokowac tancuch, uderzy¢ operato-
ra lub wytraci¢ z rwnowagi.

Pilarke przenosi¢ wylgczong z prowadnica
skierowang w tyt i zalozong ostong tancu-
cha. Ostrozne postugiwanie sie faricuchem
zmniejsza ryzyko przypadkowego zranienia
ostrym fancuchem.

Przestrzegac¢ instrukcji smarowania, nacia-
gu oraz ostrzenia tancucha. Niewfasciwie
naciggniety, smarowany lub stepiony fancuch
moze pekna¢ lub doprowadzi¢ do odbicia.
Uchwyty utrzymywaé czyste, suche i
wolne od oleju i smaru. Ttuste, zaolejone
uchwyty sg Sliskie | utatwiajg utrate kontroli
nad maszyna.

Pilarke stosowa¢ wylacznie do ciec drew-
na! Nie wolno stosowa¢ pilarki do innych

prac jak np. ciecia tworzywa materiatow
budowlanych | innych materiatéw kon-
strukcyjnych. Zastosowanie maszyny do
prac do ktérych nie jest przeznaczona moze
powodowac sytuacje zagrozenia.

8) Przyczyny powstania odbicia i sposoby
zapobiegania

Odbicie powstaje je$li koncéwka prowadnicy
dotknie cietego materiatu lub tancuch zacznie sie
zakleszczac w rzazie.
W niektorych wypadkach dotknigcie koncowka
prowadnicy drewna moze spowodowaé gwat-
towne odrzucenie pilarki w tyt i w gore w kierun-
ku operatora.
Zablokowanie gornej krawedzi prowadnicy w
rzazie moze spowodowa¢ odrzucenie prowadni-
cy w tyt, w kierunku operatora.
W obu przypadkach mozesz straci¢ panowanie
nad pilarkg a w konsekwencja ulec powaznemu
wypadkowi. Nie nalezy polega¢ wytgcznie na
wbudowanych zabezpieczeniach pilarki. Jako
operator nalezy przedsigwzigé szereg krokow
majgcych na celu unikniecie zagrozenia.

Odbicie jest skutkiem niewtasciwego uzycia pi-

larki. Mozna temu zapobiec przestrzegajac po-

nizszych zasad:

¢ Trzymac pilarke oburacz utrzymujac palce
i kciuki zaci$niete na uchwytach pilarki.
Cialo i rece utrzymywaé w pozycji pozwa-
lajacej na opanowanie odbicia. Podejmujgc
wiasciwe dziatania operator bedzie w stanie
kontrolowac site odbicia. Nigdy nie wypusz-
czaj pilarki z rgk!

* Unikaé nienaturalnych pozycji pracy, nie
wolno cigé powyzej poziomu ramion. Za-
bezpieczy to przed przypadkowym dotknie-
ciem przedmiotow koricbwka prowadnicy
pozwoli na lepsze panowanie nad pilarkg w
niespodziewanych sytuacjach.

¢ Stosowac¢ prowadnice i fancuchy opisa-
ne w niniejszej instrukcji. Uzycie innych
akcesoriow moze doprowadzi¢ do pekniecia
fanicucha lub odbicia.

* Przestrzega¢ zalecen producenta doty-
czacych ostrzenia tancucha. Zbyt niskie
ograniczniki gteboko$ci mogq by¢ przyczyng
odbicia.

e Zachowaé¢ szczeg6lng ostroznos¢ pod-
czas okrzesywania galezi.
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9) Wazne informacje dotyczace bezpieczen-

stwa osobistego

A) Ogélne zasady bezpieczenstwa

1.

2.

Nie wolno pracowa¢ niekompletng lub
uszkodzong maszyna.

Maszyna nie moze by¢ obstugiwana przez
osoby nie posiadajgce wtasciwego do-
Swiadczenia i/lub pozbawione podstawowej
wiedzy technicznej, osoby z zaburzeniami
fizycznymi, psychicznymi lub umystowymi,
chyba, ze pracujg pod nadzorem osob obe-
znanych z obstuga urzgdzenia.

Dzieci oraz mtodociani do 18 roku zycia nie
mogg obstugiwaé pilarki, z wyjatkiem os6b
w wieku powyzej 16 lat — jesli pracujg pod
nadzorem osoby dorostej.

Pilarka moze by¢ obstugiwana wylgcznie
przez osoby posiadajgce doswiadczenie.
Niniejszg instrukcje przechowywac razem
z pilarka.

Pilarke pozyczac¢ wytgcznie osobg zaznajo-
mionym z urzgdzeniem, potrafigcym postu-
giwac sie urzadzeniem. Zawsze przekazaé
instrukcje obstugi wraz z urzadzeniem.

B) Instrukcje bezpiecznej pracy pilarka

7.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

Uwaga! Przed przystgpieniem do pracy
uwaznie zapoznac sie z trescig niniejszej
instrukcji obstugi.

Urzgdzenia elektryczne przechowywa¢ w
bezpiecznym miejscu. Maszyne przechowy-
wac w suchym, zamknigtym pomieszczeniu
poza zasiegiem dzieci.

Podczas pracy pilarke zawsze trzymac¢ obu-
racz.

Podczas wszelkich prac zwigzanych z obstu-
g fancucha pilarka musi pozostawac odta-
czona od zrédta zasilania. Wyja¢ akumulator
z pilarki !

Podczas przerw w pracy odstawi¢ maszyne
tak aby nikomu nie zagrazata. Wyja¢ aku-
mulator!

Uruchamiajgc pilarke upewni¢ sie, ze jest
wiasciwie trzymana oraz, ze fafncuch nie jest
zablokowany.

Pilarka zawsze musi by¢ kompletna. Nie
wolno demontowa¢ zadnych elementéw za-
bezpieczajacych.

Pilarke wytaczy¢ natychmiast jesli zauwazo-
no zmiany w jej pracy.

Dla bezpieczenstwa zawsze mie¢ pod rekg
apteczke zgodng z normg DIN 13164.

16.

17.

18.

C)

19.
20.
21.

22.

D)

23.

24.
25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Natychmiast wytgczy¢ pilarke jesli tancuch
dotknie ziemi, kamieni lub obcych przedmio-
tow w obrabianym drewnie. Skontrolowaé
stan prowadnicy i fancucha.

Upewnic sie, ze olej do tancucha nie zanie-
czyszcza gleby. Pod pilarkg zawsze potozyé
materiat absorbujgcy olej kapigcy z tancucha
i prowadnicy.

Unika¢ uzycia maszyny w ztych warunkach
atmosferycznych, w szczegolnosci gdy zbie-
ra sie na burze.

Ostrzezenie przed odbiciem

Stosowa¢ stojak do ciecia.

Nie spuszcza¢ z oczu koncdwki prowadnicy.
Pracujacy tancuch trzyma¢ zawsze nad ob-
rabianym materiatem. Nie uruchamia¢ ma-
szyny jesli fancuch dotyka czegokolwiek.
Ciecie koncowka prowadnicy moze wykony-
wacé tylko doswiadczony operator.

Instrukcje bezpiecznych technik pracy

Zabrania sie pracy na drabinach, rusztowa-
niach lub drzewach.

Upewnic sig, ze cieta gataz nie obraca sie.
Uwaza¢ na drzazgi. Istnieje mozliwos¢ zra-
nienia wyrzuconymi kawatkami drewna.
Pilarki nie wolno uzywaé¢ jako dzwigni do
podnoszenia lub obracania drewna.

Cig¢ wylgcznie dolng czescig prowadnicy.
Maszyna moze zosta¢ wyrwana do przodu
jesli bedzie sie uzywac¢ gérnej czesci pro-
wadnicy.

Upewnic¢ sig, ze drewno jest wolne od gwoz-
dzi, srub, itp.

Nowicjuszom zalecamy praktyczng nauke
bezpiecznego postugiwania sie pilarkg pod
nadzorem dos$wiadczonego operatora po-
dobnego urzadzenia; praktyki nalezy na-
biera¢ przecina¢ drewno zamocowane na
bezpiecznym stojaku.

Nie wolno dotyka¢ biegngcym fancuchem
podtoza lub ogrodzen z siatki.

Osoby postronne i zwierzeta muszg pozo-
stawa¢ w bezpiecznej odlegtosci.

Uruchomienie

Przed przystapieniem do uruchomienia

Przed rozpoczeciem pracy zawsze sprawdzi¢ czy tan-
cuch pracuje wiasciwe. Sprawdzi¢ réwniez smarowanie
oraz czy wskaznik poziomu oleju jest we witasciwym
stanie.
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1. Napetnianie zbiornika oleju (Fig. 1)

Nigdy nie wolno uruchamiac¢ pilarki bez wtasciwego oleju
do smarowania tancucha, ktérego brak moze zniszczyé
fancuch, prowadnice lub silnik. Uszkodzenia spowodo-
wane brakiem oleju nie bedg rozpatrywane w ramach
gwaranciji.

Nalezy stosowa¢ wytacznie olej w 100% biodegra-

dowalny.

Olej tego typu jest dostepny u kazdego dealera oferujg-

cego pilarki tancuchowe.

Nie wolno stosowa¢ przepracowanego leju. Moze to spo-

wodowacé uszkodzenie pilarki | utrate gwarancji.

» Otworzy¢ korek wlewu oleju | zabezpieczy¢ go przed
zagubieniem, zadbacé o pierscien uszczelniajacy.

» Zbiornik napemi¢ 180 ml oleju przy pomocy lejka,
starannie zamknaé korek.

* Poziom oleju mozna kontrolowaé przy pomocy wzier-
nika (1). Jesli maszyna nie bedzie uzytkowana przez
diuzszy czas zbiornik oleju opréznic.

» Zbiornik oprozni¢ przed transportem lub wysytkg do
naprawy.

» Kontrolowa¢ wtasciwe dziatanie pilarki przed przystg-
pieniem do pracy. Witaczy¢ pilarke z zamontowanym
uktadem tngcym i przytrzymac nad jasnym materiatem
(karton). Witasciwie dziatajgcy uktad smarowania po-
zostawi wyrazny $lad oleju.

* Po zakonczonej pracy pilarke postawié poziomo na
materiale absorbujgcym olej tak aby resztki oleju spty-
nety z fancucha | prowadnicy.

2. Montaz prowadnicy i tancucha (Fig. 2 - 5)

OSTRZEZENIE! Ryzyko zranienia! Podczas prac
z tancuchem stosowa¢ rekawice! Przed przystg-
pieniem do obstugi zdemontowa¢ akumulator.

Montaz prowadnicy i tancucha nie wymaga uzycia

narzedzi !

+ tancuch potozy¢ w stabilnej pozyciji.

» Zluzowac $rube T 4 obrotami przeciwnie do wskazé-
wek zegara.

* Zdemontowac¢ pokrywe sprzegta 5.

» Zatozy¢ tancuch na prowadnice zwracajgc uwage na
kierunek ruchu. Zeby tnace na goérnej powierzchni
musza by¢ zwrécone do przodu (patrz Fig. 5).

» Wolny koniec tafcucha zatozy¢ na zebatke napgdows (B).

+ Zatozy¢ prowadnice tak aby w dtugiej szczelnie zain-
stalowa¢ srodkowy trzpien mocujgcy.

+ Upewni¢ sie, ze trzpien napinacza (A) wszedt w maty
otwor prowadnicy (Fig. 3). Musi on by¢ widoczny w ot-
worze. Jesli to konieczne obraca¢ pokrettem 3 w oby-
dwach kierunkach, az trzpien znajdzie sig¢ w otworze.

* Upewnic¢ sie, ze ogniwa tancucha znajdujg sie¢ w rowku
prowadnicy a farncuch swobodnie przemieszcza sig po
niej.

+ Zainstalowac¢ pokrywe sprzegta 5.

» Dokrecic¢ lekko $rube T.

» Naciggnaé tancuch. Aby tego dokonac¢ obraca¢ pokret-
to w gore zgodnie z kierunkiem strzatki. Prawidiowo
naciagniety fafncuch da sie wyciggna¢ w potowie dtu-
gosci prowadnicy na ok. 3 mm (Fig. 5). Aby zmniejszy¢
naciag obracac¢ pokretto w dét.

+ Starannie rekg dokreci¢ Srube T.

Wiasciwy naciag tancucha jest jednym z gtéwnych czyn-
nikow wplywajgcych na zywotno$¢ uktadu tngcego i musi
by¢ regularnie kontrolowany. Rozgrzany tancuch ulega
wydtuzeniu i jego nacigg musi by¢é wyregulowany. Nowy
tancuch musi by¢ regulowany znacznie czesciej niz tan-
cuch, ktéry osiagnat swojg dtugosé.
OSTRZEZENIE: W okresie eksploatacji naciag
tancucha musi by¢ regularnie kontrolowany.
Naciag musi by¢ natychmiast wyregulowany
jesli tancuch wsuwa si¢ z rowka prowadnicy!

W celu napiecia tancucha zluzowac $rube T 4. Nastepnie

obrdci¢ pokretto w gore ( strzatka oznaczona +). Nacia-

ga¢ do momentu, w ktérym ogniwo mozna w potowie

dtugosci prowadnicy wyciggnaé na 3 mm Fig. 5.

4. Wiaczenie (Fig. 6 + 7)

« Pilarke trzymac oburgcz z palcami ora kciukami zacis-
nietymi na uchwytach (Fig. 6).

« Kciukiem nacisng¢ przycisk blokujgcy 11 z lewej stro-

ny uchwytu tylnego 12.

Przycisk 11 jedynie blokuje wytacznik gtéwny | nie

trzeba go przytrzymywac po uruchomieniu silnika.

« Aby wytaczy¢ maszyne zwolni¢ przycisk 12.

Uwaga: tancuch zacznie pracowa¢ z peing
predkoscia niezwlocznie po uruchomieniu. Po
wylaczeniu silnika upewni¢ sie, ze tancuch nie
dotknie podtoza, kamieni, itp.

Montaz i demontaz akumulatora (Fig. 8)
(nie jest dostarczany wraz z urzadzeniem)

* Przed montazem oraz demontazem akumulatora za-
wsze wyltgczyé pilarke.

« Aby umiesci¢ akumulator zréwnac¢ naciecia w podsta-
wie z rowkiem na obudowie akumulatora. Wsung¢ do
momentu ustyszenia kliknigcia. W przeciwnym wypad-
ku moze dojs¢ do wypadku.

* W celu demontazu akumulatora nacisng¢ dwa boczne
przyciski, odblokowa¢ | wysung¢ akumulator.

Wyposazenie zabezpieczajace pilarki

1. Hamulec tancucha (Fig. 9)

Pilarka jest wyposazona w mechaniczny hamulec tan-
cucha. W przypadku kontaktu koncéwki prowadnicy
z cialem obcym bieg tancucha zostanie natychmiast
zatrzymany dzigki aktywacji odstony reki 8, silnik nie zo-
stanie zatrzymany. Dziatanie tancucha jest uruchamiane
wierzchem dtoni naciskajgcym odstone 10. Wiasciwe
dziatanie hamulca wymaga kontroli przed kazdym uru-
chomieniem maszyny.

OSTRZEZENIE: Nie wolno naciskaé wylacznika
podczas zwalniania hamulca ( dzwignia hamul-
ca odciaggana do tylu w kierunku uchwytu).

Przed uruchomieniem pilarki zawsze upewni¢ sie,
ze dzwignia hamulca jest zablokowana w potozeniu
roboczym. W tym celu dociggnaé¢ dzwignie¢ hamulca
do uchwytu przedniego.
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Instrukcje wiasciwej pracy pilarka fancuchowg
(Fig. 10 - 17)

& OSRZEZENIE!

Przecina¢ wylacznie klody o srednicy mniejszej niz
diugos¢ prowadnicy. Amatorzy nie powinni uzywac
pilarki do cigcia wgtebnego ani do scinki drzew z
powodu ryzyka powstania odbicia prowadzacego do
powaznych obrazen a nawet $mierci.

Pilarke zawsze trzyma¢ oburacz; przestrzega¢ zasad
bezpieczenstwa i rysunku 6.

Wazne informacje podczas przerzynki i okrzesywa-
nia: pracujac na zboczy sta¢ zawsze powyzej ktody,
ktéra moze sie¢ stoczy¢ !

a) Scinka drzewa

Jesli przerzynka i $cinaka sg wykonywane przez dwie lub
wiecej oséb w tym samym czasie, $cinka powinna by¢
oddzielona od przerzynki w odlegtosci podwadjnej dtugos-
ci pnia $cinanego drzewa. Drzewa muszg by¢ obalane
w sposéb wykluczajacy uderzenie oséb postronnych lub
linii energetycznych.

Operator pilarki powinien znajdowac sie zawsze powyzej
Scinanego drzewa, ktére po $cieciu zawsze moze sie
przetoczyé¢.

Nalezy wyznaczy¢ wygodng i oczyszczong z przeszkdd
droge ucieczki przed przystgpieniem do $cinki. Sciezka
musi prowadzi¢ w tyt i na boki od $cinanego drzewa jak
pokazano na rysunku 11.

Przed przystgpieniem do $cinki rozwazy¢ naturalny kie-
runek upadku drzewa, potozenie ciezszych gatezi oraz
kierunek wiatru w celu oceny miejsca upadku drzewa.
Usung¢ wszelkie zanieczyszczenia, kamienie, gwozdzie,
i druty, ktére mogg uszkodzi¢ tancuch.

b) Wykonanie podcigcia
Na 1/3 $rednicy pnia wykona¢ w jego dolnej czesci pod-
ciecie, prostopadle do zaktadanego kierunku obalania.
Rys, 10. Najpierw wykona¢ podcigcie poziome. Zapo-
biegnie to zakleszczeniu prowadnicy podczas wykony-
wania drugiego podcigcia.

c) Rzaz scinajacy

Rzaz $cinajgcy wykona¢ od tylu ok. 50 mm powyzej
poziomego podciecia jak pokazano na rysunku 11. Utrzy-
mac kierunek réwnolegty do poziomego podcigcia. Cigcie
wykonac ostroznie tak aby nie przecig¢ pnia catkowicie,
pozostawiajgc zawiase. Zawiasa zabezpiecza padajgce
drzewo przed zmiana kierunku obalania. Nie przecinaé
zawiasy.

Jesli rzaz $cinajacy zbliza sie do zawiasy drzewo za-
czyna opadac¢. Jesli jest szansa, ze drzewo opadnie w
niewtasciwym kierunku lub zablokuje tancuch nalezy
niezwlocznie zaprzesta¢ ciecia zanim rzaz $cinajacy
zostanie catkowicie wykonany, zastosowac kliny z two-
rzywa lub drewna aby otworzy¢ rzaz | skierowa¢ drzewo
we wiasciwym kierunku.

Jesli drzewo zaczyna opada¢ wyja¢ pilarke z rzazu,
zatrzymac¢ silnik odstawi¢ pilarke i oddali¢ sig $ciezkg
ucieczki. Uwaza¢ na spadajgce gatgzie oraz patrze¢
pod nogi.

d) Okrzesywanie

Okrzesywanie to odcinanie gatezi od pnia. Podczas
okrzesywania zachowa¢ grube gatezi do podtrzymania
ktody w miejscu. Mate gatezie odcina¢ jednym cigciem
jak na rys. 12. Naprezone gatezie odcina¢ od dotu tak
aby unikng¢ zakleszczenia prowadnicy.

e) Przerzynka ktod

Przerzynka to cigcie ktody na odcinki. Wazne aby pod-
czas pracy zachowac¢ réwnowage. Jesli to mozliwe ktoda
powinna zosta¢ podparta gateziami lub innymi ktodami.

Kloda lezaca na catej dtugosci

Jesli kloda lezy na catej swoje dtugosci, rys. 13 | nalezy
ja przecina¢ od gory.

Kloda czesciowo podparta

Jesli ktoda lezy jak na rys. 14 przecig¢ 1/3 $rednicy od
dotu. Dokonczyé ciecie od gory tak aby rzazy sie spotkaty.
Ktoda podparta na koncach

Jesli ktoda jest podparta na obu koncach jak na rys. 15
przecig¢ 1/3 $rednicy od géry. Nastgpnie dokonczy¢ cie-
cie od dotu tak aby rzazy sie spotkaty.

Pracujgc na zboczu zawsze stawa¢ powyzej ktody jak
narys. 16.

Wykonujac ciecie na wskro$ zachowa¢ kontrole nad
pilarkg zmniejszajgc nacisk pod koniec cigcia bez zmniej-
szane sity wywieranej na uchwyty pilarki. Nie doprowa-
dza¢ do kontaktu tancucha z podtozem. Po zakonczo-
nym cigciu odczeka¢ do zatrzymania tancucha przed
odstawieniem pilarki. Zawsze zatrzymywac¢ silnik przed
przemieszczeniem sie od drzewa do drzewa.

f) Zebatka oporowa (Fig. 17)

« Whbi¢ zebatke oporowg (9) w ktode | uzywacé jej jako
punkt podporu. Prowadnice prowadzi¢ ruchem tuko-
wym podczas ciecia.

« Powtorzy¢ wielokrotnie w razie potrzeby. Jesli to ko-
nieczne zmieni¢ punkt podporu zebatki.

d) Przerzynka ktody na stojaku (Fig. 17)

Ktode lezgca na stojaku przedstawia rys. 17.

1. Pilarke trzymac¢ oburgcz po prawej stronie ciata.

2. Wyprostowaé lewe ramie tak mocno jak to mozliwe.
3. Ciezar ciata przenies¢ w kierunku pilarki.

Pilarka musi pracowa¢ w zamierzonym kierunku . Pilarke
trzymac oburgcz z dala od ciata.

Maszyna musi pracowa¢ na maksymalnych obrotach
przed rozpoczeciem ciecia. Podczas ciecia korzysta¢ z
zebatki oporowej (9). Stuzy ona jako dzwignia i punkt
obrotu prowadnicy.

Regulacja i konserwacja

Uwaga - ryzyko zranienia! Przed przystgpieniem
do obstugi zdemontowac¢ akumulator.

« Po zakonczeniu pracy zawsze usung¢ scinki drewna
z maszyny. Szczegoélng uwage zwréci¢ na droznosé
kanatéw wentylacyjnych silnika. (niebezpieczenstwo
przegrzania).

« Jesli pilarka jest szczegodlnie zanieczyszczona, np. po-
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kryta zywicg nalezy zdemontowac | oczysci¢ fancuch.

tancuch umiesci¢ w pojemniku zawierajgcym deter-

gent do mycia tancucha. tancuch umy¢é w wodzie, a

jesli nie bedzie zaraz uzytkowany to po wysuszeniu

zabezpieczy¢ olejem konserwacyjnym.

* W przypadku olejéw biologicznych: Niektére typu oleju
majg tendencje do tworzenia skorupy | uktad smaro-
wania moze po pewnym czasie ulec zablokowaniu.
W takim wypadku napetni¢ w potowie (ok. 100 ml)
zbiornik oleju $rodkiem do mycia tancucha. Uruchomi¢
pilarke — bez prowadnicy | tancucha- utrzymywaé wia-
czong az cata zawartos¢ zbiornika oleju nie zostanie
wyrzucona na zewnatrz. Przed ponownym uruchomie-
niem pilarki zbiornik nalezy napemic olejem.

+ Pilarki nie wolno przechowywa¢ na zewnatrz lub w
zanieczyszczonym lub wilgotnym miejscu.

+ Skontrolowa¢ zuzycie elementéw pilarki a w szczegol-
nosci tancucha prowadnicy | zebatki napedowe;j.

+ Skontrolowa¢ naciag tancucha. Zbyt luzny fancuch
moze spa$¢ podczas pracy stanowigc zagrozenie.
Uszkodzony faricuch musi by¢ niezwtocznie wymienio-
ny na nowy. Granica zuzyci zgba tngcego wynosi 4 mm.

» Skontrolowa¢ stan obudowy silnika oraz akumulatora
po zakonczeniu pracy. Jesli nosi $lady uszkodzen wy-
maga konsultacji w autoryzowanym serwisie.

+ Sprawdzi¢ poziom oleju i dziatanie uktadu smarowania
tancucha po kazdym uzyciu. Brak smarowania moze
doprowadzi¢ do zniszczenia silnika.

* Przed przystgpieniem do pracy upewni¢ sie, ze tan-
cuch jest ostry. Stepiony tancuch moze spowodowac
przecigzenie silnika.

» Ostrzenie tancucha wymaga doswiadczenia. Dlatego
ostrzenie tafncucha zalecamy powierzy¢ autoryzowa-
nym serwisom.

* Przed przystgpieniem do transport zawsze zdemonto-
wac¢ akumulator | natozy¢ ostone tancucha na prowad-
nice. Wykonujgc serie cie¢ wytaczy¢ silnik w trakcie
przenoszenia pilarki na nowe miejsce pracy.

» Przewozac pilarke w pojezdzie nalezy zabezpieczy¢ ja
w taki sposob aby nie stanowita zagrozenia dla os6b
w pojezdzie.

* Maszyna nie posiada zadnych elementéw regula-
cyjnych; przestrzegac ostrzezenia:

- Nie wolno wykonywaé jakichkolwiek czynnosci ob-
stugowych, poza opisanymi w niniejszej instrukgcji.
Producent nie odpowiada za wszelkie wypadku lub
uszkodzenia spowodowane nieautoryzowang in-
gerencjg w konstrukcje urzadzenia lub niewtasciwg
obstuga.

Rozwigzywanie probleméw technicznych

* Brak mocy:
Akumulator roztadowany. Wymieni¢ lub natadowaé
akumulator.

* tancuch nie porusza sie:
Sprawdzi¢ pofozenie dzwigni hamulca (rys.9). tan-
cuch pracuje tylko przy wytaczonym hamulcu.

¢ Iskrzenie silnika:
Uszkodzony silnik lub szczotki. Pilarke przekaza¢ do
naprawy w autoryzowanym serwisie.

* Brak smarowania tancucha:
Skontrolowa¢ poziom oleju. Oczysci¢ kanaty olejowe
prowadnicy. Jesli brak efektu maszyne dostarczy¢ do
autoryzowanego serwisu.

Uwaga: Nie wolno wykonywaé zadnych czyn-
nosci serwisowych poza opisanymi w niniej-
szej instrukcji. Naprawy moga by¢é wykony-
wane wylacznie przez wyszkolony personel
autoryzowanych serwiséw.

Obstuga serwisowa

Wszelkie naprawy sprzetu elektrycznego nalezy powie-
rzy¢ wyspecjalizowanemu personelowi technicznemu.
Zachowa¢ oryginalne opakowanie na wypadek koniecz-
nosci wysytki urzadzenia do serwisu.

Ochrona srodowiska/demontaz

Zuzytg maszyne nalezy zdemontowa¢. Odtgczyé prze-
wod zasilajgcy w celu zabezpieczenia przed przypad-
kowym uruchomieniem. Urzadzenia nie wolno wyrzucaé
z odpadami komunalnymi. W celu ochrony $rodowiska
maszyne dostarczyé do punktu zbiorki elektrosmieci.
Lokalne wtadze dostarczajg adresy oraz godziny otwar-
cia. Rowniez opakowanie oraz zuzyte akcesoria nalezy
dostarczy¢ do punku utylizaciji.

I
Zgodnie z Dyrektywg Unii Europejskiej 2012/19/EC do-
tyczacej zuzytych urzadzen elektrycznych | elektronicz-
nych oraz zgodnie z prawem krajowym elektro$mieci

muszg by¢ zbierane osobno w celu ekologicznego re-
cyklingu.

Nie wolno wyrzucaé¢ elektrosmieci wraz z
odpadami komunalnymi!

Alternatywny recycling :

Zamiast zwracac sprzet elektryczny, wiasciciel jest al-
ternatywnie zobowigzany do wiasciwego recyklingu w
przypadku rezygnacji z wiasnosci. Odpady moga byé
réwniez przewiezione do zaktadu zbiorki, ktéry to zajmuje
sie recyklingiem odpadoéw. Nie dotyczy to akcesoriow i
wyposazenia pomocniczego bez elementéw elektrycz-
nych towarzyszacych odpadom.

Czesci zamienne

W celu zakupu czesci zamiennych lub akcesoridéw prosi-
my skontaktowac sie z najblizszym dealerem.

Podczas catego okresu uzytkowania nalezy stosowac
wytgcznie zaleczane przez producenta czesci zamienne
i akcesoria. Stosowanie nie zaleczanych czesci moze
doprowadzi¢ do wypadku lub zniszczenia maszyny.
Dane urzadzenia pomoga zidentyfikowac¢ potrzebne ele-
ment:

« Typ urzadzenia

* Numer modelu urzgdzenia
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Gwarancja

Producent niniejszego urzadzenia udziela gwarancji nie-
zaleznie od ogodlnie obowigzujgcych w tym zakresie
przepisow:

Okres gwarancji wynosi 24 miesigce poczgwszy od daty
sprzedazy potwierdzonej oryginalnym dowodem zakupu.
Okres ten dotyczy zakupu konsumenckiego, w pozosta-
tych przypadkach okres gwarancji wynosi 12 miesigcy.
Zuzycie komponentéw, akumulatory oraz uszkodzenia
spowodowane zastosowaniem nieoryginalnych cze-
$ci, uszkodzenia mechaniczne, czesci eksploatacyjne
przecigzenie silnika nie podlegajg naprawie gwarancyj-
nej. Naprawa gwarancyjna dotyczy wytgcznie wymiany
uszkodzonych czesci urszadzenia, nie dotyczy wymiany
urzadzenia na nowe. Naprawe gwarancyjna wykonujg
wylgcznie autoryzowane serwisy. Jakakolwiek interwen-
cja nieautoryzowanego serwisu anuluje gwarancje.
Koszty transport oraz wszelkie koszty dodatkowe ponosi
uzytkownik.

Deklaracja zgodnosci

My, ikra GmbH, SchlesierstraBe 36, 64839 Miinster,
Germany, $wiadomi odpowiedzialnosci za swoj produkt,
deklarujemy, ze urzadzenie: Pilarka akumulatorowa IAK
40-3025, do ktorej odnosi sie niniejsza deklaracja jest
zgodna z odpowiednig wymaganiami dotyczacymi bez-
pieczenstwa i ochrony zdrowia Dyrektyw 2006/42/ EC
(Dyrektywa maszynowa), 2014/30/EU (Wytyczne EMC),
2011/65/EU (Wytyczne RoHS) i 2000/14/EC+2005/88/ EC
(Dyrektywa hatasowa) witgcznie z modyfikacjami. W celu
wiasciwego wdrozenia wymogoéw bezpieczenstwa i ochro-
ny zdrowia, o ktérych mowa w dyrektywach, przestrzega-
no nastepujgcych norm i / lub specyfikacji technicznych:

EN 60745-1:2009 +A11:10; EN 60745-2-13:2009+A1:10
EK9-BE-78 (V1):2014; PAK-Anforderung fiir GS (PAH
Wymagania dla GS) AfPS GS 2014:01 PAK
EK9-BE-77 (V3):2015; EK9-BE-91:2015
EK9-BE-73 (V5):2014; EK9-BE-57 (V2):2014
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 50581:2012
Typ licencji inzynieryjnej nr.: 15SHW1925-01
Notyfikowany oddziat Intertek 0905
Zmierzony poziom mocy akustycznej Lwa

96,5 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej Lwa
100,0 dB(A)

Metoda oceny zgodnosci zgodnie z aneksem V / Dyrek-
tywy 2000/14/EC

Rok produkcji znajduje sie¢ na tabliczce znamionowej i moze zosta¢
odzyskany na podstawie nr seryjnego urzadzenia.

Minster, 10.10.2017
’ ,7 b
/// (7:[@/{
Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczna:
|kra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany
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Ivadas j naudojimo instrukcija

Si naudojimo instrukcija yra skirta palengvinti jisy susipaZinimg su jrankiu ir jo naudojimu, laikantis taisykliy.
Naudojimo instrukcijoje pateikiama svarbi informacija apie tai, kaip saugiai, teisingai ir taupiai naudoti jrankj.
Atsizvelgiant | $ig informacija, uztikrinsite patikimesnj jrankio veikima ir ilgesnj eksploatavimo laika. Jrankio

naudojimo metu $i naudojimo instrukcija visada turi biti Salia.

Ja turi perskaityti kiekvienas asmuo, kuris atlieka bet kokius su jrankiu susijusius darbus: eksploatavimas,

techniné priezilira ar gabenimas.

Bitina laikytis ne tik $ioje naudojimo instrukcijoje apraSyty ir eksploatavimo Salyje bei vietoje
galiojan¢iy nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy, bet ir visuotinai pripazinty saugaus ir tinkamo
darbo taisykliy bei atitinkamy profesionaly asociacijy priimty nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy.

TURINYS

Puslapis

Ivadas j naudojimo instrukcija

Techniniai duomenys

Simboliy ir piktogramy paaiskinimas

Bendrieji saugos nurodymai

Bendra informacija apie elektriniy jrankiy sauga

B) Saugaus grandininio pjiiklo naudojimo instrukcijos

C) Ispéjimas apie atatrankos pavoju

D) Saugaus darbo budai

Numatyta paskirtis

Jjungimas

Akumuliatoriy baterijos jdéjimas arba iSémimas

Grandinés stabdZio saugos jtaisai

Nurodymai kaip tinkamai naudoti grandininj pjiakla

Techniné prieZiiira ir aptarnavimas

O S 0 0 NN W WNN -

Kilus techninéms problemoms

e
=]

Remonto darbai

e
>

Informacija apie aplinkosauga ir jrankio Salinima

p—
=

Atsarginés dalys

—
=

Garantija

—
=]

EC atitikties deklaracija

o
o

Techninis aptarnavimas
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Akumuliatorinis grandininis pjiiklas IAK 40-3025

Techniniai duomenys

Irankis yra pagamintas laikantis EN 60745-1 ir EN 60745-2-13 reikalavimy ir atitinka Vokietijos

Prietaisy ir Produkty Saugos jstatymo reikalavimus.

Baterijos jtampa/darbiné jtampa 40 V. DC

Pjovimo juosta 305 mm/ 12°
Pjovimo ilgis 285 mm

Grandine 91P045X/91PX045X
Pjovimo juostos tipas 120SDEA041 Oregon
Greitis 11 m/s

Baterijos tipas (komplekte néra)

R3-360-AH-U-02
Li-Ion 40 V /2,5 Ah/ 100 Wh

Ikrovimo jrenginys (komplekte néra)

R3-360-3A-02 Greito jkrovimo jkroviklis
R3-360-1A-02 jkroviklis

Veikimo laikas (be apkrovos) Mazdaug 40 min.
Svoris 5,1 kg

Alyva 180 ml

Garso slégio lygis La cooo14/EG) 88 dB(A) [K 3,0 dB(A)]
Vibracija (EN 60745-2-13: 2009) 3,5 m/s? [K 1,5 m/s?]

Techniniai duomenys gali keistis.

Emisijos

- Nurodyta skleidziamos vibracijos verté iSmatuota pagal standartinius bandymy metodus ir gali buti
palyginta su kitais naudojamais elektriniais jrankiais.

- Nurodyta skleidziamos vibracijos verté gali buti reikalinga, siekiant jvertinti reikalingy pertrauky kiekj.

- Atsizvelgiant | elektrinio jrankio naudojimo buda, faktiné skleidziamos vibracijos verté elektrinio jrankio
naudojimo metu gali skirtis nuo nurodytos skleidziamos vibracijos vertés.

- Pastaba: darydami pertraukas iSvengsite kraujagysliy pulsacijos.

- Stenkités kiek jmanoma labiau sumazinti vibracijos poveikj. Pavyzdziui, dirbdami su jrankiu vibracijos
poveikiui sumazinti dévékite piritines ir ribokite darbo laika. Siuo atveju reikia atsizvelgti j visa
eksploatavimo ciklo eiga (pavyzdziui, laika, kai elektrinis jrankis yra iSjungtas, ir laika, kai elektrinis

jrankis yra jjungtas, taciau veikia be apkrovos).

Simboliy ir piktogramy paaiSkinimas

©® 4

hid

—
T 8

0l C €

Naudokite akiy ir ausy apsaugas!

Ispéjimas!

3 Prie§ pradédami naudoti §j jrankj, perskaitykite
naudojimo instrukcija.

Sio jrankio negalima naudoti lyjant.

Jeigu maitinimo kabelis paZeistas arba nupjautas,
nedelsiant i§junkite maitinimo kistuka.

6 Deémesio: atatranka!

7 Laikykite jrankj abiem rankomis!

N —

(3N

8  Démesio: aplinkos apsauga! Jrankio negalima
iSmesti kartu su  buitinémis  atlieckomis.
Pristatykite jj | atitinkama atlieky surinkimo
punkta.

9  Garantuotas garso galios lygis LWA 100 dB (A)

10 Patvirtina atitiktj Europos Bendrijos Direktyvos
dél elektrinés jrangos reikalavimams.
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Bendrieji saugos nurodymai

Skleidziamo triuk§mo duomenys pagal Vokietijos
produkty saugos jstatyma (ProdSG) ir EB Masiny
direktyva: triuk§mo slégio lygis darbo vietoje gali
virsyti 80 dB(A). Tokiu atveju, operatoriui reikia
naudoti apsaugg nuo triukSmo (pvz., déveéti
apsaugines ausines).

Démesio: apsauga nuo triukimo! Naudodami
irankj, laikykités vietos teisés akty nuostaty.

Bendra informacija apie elektriniy jrankiy
sauga

A\

Ispéjimas! Perskaitykite visa su sauga
susijusia  informacija ir saugos
instrukcijas! Saugos informacijos ir
instrukcijy  nesilaikymas — gali  lemti
elektros smiigj, nudegimus ir/arba sunky
suzalojimg.

ISsaugokite saugos informacija ir instrukcijas

ateities perZiliroms.

Saugos informacijoje ir instrukcijoje vartojamas

terminas ,,elektrinis jrankis* reiskia ir elektrinius

jrankius ~ (su  laidu j kistukinj  lizdg) ir
akumuliatorinius  jrankius (be laido | kistukinj
lizdg).

1) Sauga darbo vietoje

a) Uztikrinkite, kad darbo zona biity Svari,
tvarkinga ir gerai ap$viesta. Dél netvarkos ir
prastai apsviestos darbo vietos gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio potencialiai
sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiu
skys¢iu, dujy arba dulkiu. Elektriniai jrankiai
sukelia kibirkstis, kurios gali uZdegti dulkes
arba garus.

¢) Naudodami elektrinj jrankj, uZtikrinkite,
kad vaikai ir kiti asmenys biity atokiau
darbo zomnos. Dél démesio atitraukimo,
operatorius gali nesuvaldyti jrankio.

2) Elektros sauga

a) Venkite fizinio kontakto su jZemintais
pavirsiais, tokiais kaip vamzdZiai, Sildytuvai,
orkaités ir Saldytuvai. Jeigu kiinas yra
jzemintas, kyla didesné elektros smiigio rizika.

b) Saugokite jrankj nuo lietaus ir drégmés. /
elektrinj jrankj patekus vandens, Kyla elektros
smiigio rizika.

3) Asmens sauga

a) Visada ka nors darydami su elektriniu
jrankiu  bukite atidis ir atsargis.
Nenaudokite jrankio, jeigu esate pavarge

arba apsvaige nuo vaisty, narKotiniy
medziagy ar alkoholio. Naudojant elektrinj

jrankj, net ir trumpalaikis neatidumas gali lemti
sunky suzalojimgq.

b) Dévékite  tinkamas asmens  apsaugos
priemones ir akiy apsauga (apsauginius
akinius). Dévint asmens apsaugos priemones,
pvz., kaukg nuo dulkiy, neslystancius batus,
Salmq ar ausines (atsizvelgiant j naudojamo
jrankio  tipg ir  taikymg)  sumazZinama
susiZalojimo rizika.
Uiztikrinkite, kad  jrankis  nesuveikty
atsitiktinai. Jjungdami kiStuka j elektros lizda
arba prijungdami akumuliatoriy ir bet kada,
kai paimate jrankj arba ji nesate, jsitikinkite,
kad jrankis yra iSjungtas. Jeigu nesate jrankj,
laikydami  pirstq  prie  jjungimo/isjungimo
mygtuko, arba prijungiate jrankj prie elektros
lizdo, kai jrankio jungiklis yra padétyje ,,ON“,
gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Prie§ jjungdami iranki, patraukite

reguliavimo jrankius, verZliarak¢ius ir pan.

Verzliaraktis ar bet koks kitas jrankis, kuris yra

elektrinio jrankio viduje arba ant besisukanciy

daliy, gali suzaloti.

Venkite nejprasty padéciy. UZtikrinkite, kad

stovite ant tvirto ir stabilaus pavirSiaus;

visada iSlaikykite pusiausvyra. Netikétose
situacijose galésite lengviau suvaldyti elektrinj
jrankj.

f) Dévékite tinkamus drabuZius. Nedévékite
laisvy drabuZiy ar papuosaly. Saugokite
plaukus, riibus ir pirStines atokiau nuo visy
judandiu daliv. Judancios dalys gali jtraukti
laisvus riibus, papuosalus ar ilgus plaukus.

g) Jeigu yra numatyta dulkiy Straukimo/
surinkimo jranga, uZtikrinkite, kad ji bity
tinkamai prijungta ir naudojama. Naudojant
dulkiy iStraukimo jrangg, sumazinama dulkiy
keliama rizika.

c

~

e

~

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir tvarkymas

a) Nenaudokite jrankio ilga laika be pertrauky.
Visada naudokite tik ta jranki, kuris yra
skirtas konkrefiam darbui atlikti. Naudojant
elektrinj jrankj pagal nustatytas eksploatacines
savybes, uztikrinamas darbo efektyvumas ir
saugumas.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio, jeigu sugedo
jo jungiklis. Elektrinis jrankis, kurio negalima
[jungti/isjungti, yra pavojingas ir turi biti
suremontuotas.

c) PrieS reguliuodami jrankj, keisdami priedus
arba padédami jrankj j $alj, iStraukite kiStuka
i§ lizdo ir/arba iSimkite akumuliatoriy baterija.
Tokia atsargumo priemoné leidzia uZtikrinti, kad
jrankis nebus jjungtas atsitiktinai.

d) Nenaudojamus elektrinius irankius
saugokite atokiau nuo vaiky. Neleiskite
kitiems asmenims naudoti elektrinio jrankio,
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jeigu jie néra susipaZing su jrankiu arba Sia
naudojimo instrukcija. Elektriniai jrankiai
kelia pavojy, jeigu juos naudoja nepatyre
asmenys.

e) Kruopsciai atlikite elektrinio jrankio technine
prieziiira. Patikrinkite, ar judancios dalys
veikia tinkamai ir néra
uzstrigusios/uzsikirtusios; ar dalys néra
suliiZzusios arba Kitaip paZeistos, kas gali
paveikti elektrinio jrankio veikima. Prie§ ¢
naudojant jranki, reikia pakeisti sugedusias
dalis. Nemaza dalis nelaimingy atsitikimy nutinka
dél prastos elektrinio jrankio techninés prieziiiros.

f) Utztikrinkite, kad pjovimo jrankiai buity astris
ir Svaras. Kruopsciai priziiréti ir pagalgsti
jrankiai  uZstringa rediau ir juos lengviau
nukreipti. .

g) Elektrinius jrankius, priedus, papildomus
irankius ir t.t. naudokite, laikydamiesi Siy
nurodymy ir tokiu biidu, koks yra aprasytas
atitinkamo jrankio naudojimo instrukcijoje.
Butina atsiZvelgti ir | darbo salygas bei
darbo, Kkurj reikia atlikti, pobiaidj. Naudojant
elektrinius  jrankius ne pagal konkreciam e
jrankiui numatytq paskirtj gali kilti pavojingy
situacijy.

7

5) Akumuliatoriniy jrankiy naudojimas ir
prieziiira

a) Norédami jkrauti akumuliatoriy baterija,
naudokite tik gamintojo nurodytus jkroviklius.
Tkrovikliai biina specialiai sukurti konkretaus tipo
akumuliatoriy baterijoms,; naudojant juos su kito
tipo akumuliatoriy baterijomis, gali kilti gaisras!

b) Naudokite tik tas akumuliatoriy baterijas,
kurios yra skirtos konkreciam elektriniam
irankiui. Naudojant kito tipo akumuliatoriy
baterijas, kyla susiZalojimo ir gaisro rizika!
Nenaudojamas  akumuliatoriu  baterijas
saugokite atokiau nuo savarZéliy, monety,
rakty, viniy, varZzty ar Kkity smulkiy
metaliniy  daikty, Kkurie gali sujungti
kontaktus. Trumpas akumuliatoriy baterijos
kontakty jungimas gali sukelti nudegimq arba
gaisrq!

d) Netinkamai naudojant, i§ akumuliatoriy
baterijos gali iStekéti skystis. Venkite bet
kokio saly¢io su akumuliatoriy baterijos
skys€iu. Prisilietus, nedelsiant nusiplaukite
vandeniu. Jeigu akumuliatoriy baterijos
skyscio pateko j akis, kreipkités medicininés
pagalbos. Akumuliatoriy baterijos skystis gali
dirginti odg arba nudeginti!

C

<

6) Techniné prieziiira
a) Techninés prieZiiiros ir remonto darbus turi
atlikti kvalifikuotas technikos specialistas;
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remonto metu turi biiti naudojamos tik
originalios atsarginés dalys. Tokiu bidu
uztikrinama, kad  elektrinis  jrankis veiks
saugiai.

Grandininio pjiiklo saugos nurodymai

Kabelj laikykite atokiau nuo pjovimo vietos.
Dirbant su jrankiu, kabelis gali biiti pasislépes
krimuose ir jrankis gali jj jtraukti.

Kai pjuklas veikia, laikykite visas kiino dalis
atokiau nuo grandinés. Prie§ pradédami
pjauti, jsitikinkite, kad grandiné nesilie¢ia
prie jokiu pasaliniy objekty. Atliekant darbus
su  grandininiu  pjiklu, net ir trumpam
atitraukus démesj, grandiné gali jtraukti ritbus
ar kiino dali.

Visada grandininj pjukla laikykite deSine
ranka suéme uz galinés rankenos ir Kkairigja
ranka uZ priekinés rankos. Naudojimo metu
laikant jrankj atvirksciai (kairigia ranka uz
galinés rankenos / deSinigja uz priekinés
rankenos) kyla susizalojimo rizika, todél tai yra
draudziama.

Elektrinj jrankj visada laikykite uz izoliuotos
rankenos, grandinis pjiklas gali paliesti
irankio maitinimo Kkabelj. Pjiklui pazeidus
maitinimo kabelj, metalinémis jrankio dalimis
gali teketi elektros srové ir sukelti elektros
SMUgJ.

Dévékite akiy ir ausy  apsaugas.
Rekomenduojama naudoti ir Kitas asmens
apsaugos priemones: galvos, ranky ir kojuy
apsaugas. Tinkami apsauginiai ribai ir
apsaugos jranga sumazina suzalojimy, kuriuos
gali sukelti issviestos droZlés arba atsitiktinis
kontaktas su grandine, rizikq.

Nenaudokite grandininio pjiklo jsilipe i medj.
Naudojant grandininj pjiklg jsilipus j medj yra
labai pavojinga.

Uztikrinkite, kad visada stovite saugiai;
grandininj pjikla naudokite tik tada, Kkai
saugiai stovite ant tvirto ir lygaus Zemés
pavirsiaus. Dél slidaus arba nestabilaus zemés
pavirsiaus  bei  kopéciy  galima  netekti
pusiausvyros arba nesuvaldyti grandininio
pjitklo.

Pjaudami jsirémusia $aka, atsiZvelkite j tai,
kad ji gali atSokti. AtSokusi Saka gali
atsitrenksi j operatoriy ir/arba grandininj
pjiiklg ir operatorius gali nesuvaldyti jrankio.
Biikite ypa¢ atidiis, pjaudami krimus ir
jaunus medzZius. Grandiné gali jtraukti plonas
Sakas, kurios gali atsitrenkti j operatoriy arba
priversti jj netekti pusiausvyros.

ISjungta grandininj pjikla neskite suéme uz
priekinés rankenos ir nukreipe¢ granding nuo
savo kiino. Gabenimo arba saugojimo metu
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visada ant grandininio pjiuklo uZdékite

apsaugini gaubta. Atsargiai elgiantis su
grandininiu  pjuklu  sumazinama  rizika
atsitiktinai  prisiliesti prie aStrios pjovimo
grandinés.

e Laikykités tepimo, grandinés jtempimo ir
priedu keitimo nurodymy. Netinkamai
itempta arba sutepta grandiné gali nutrikti;
taip pat kyla rizika, kad jrankis darbo metu
atSoks.

e Uiztikrinkite, kad rankenos biity sausos,
$varios, nesuteptos alyva ir tepalais. Alyva
arba tepalais iSteptos rankenos yra slidzios,
todél galite nesuvaldyti jrankio.

e Grandininj pjukla naudokite tik medienai!
Nenaudokite grandininio pjiklo darbams,
kuriems jis néra skirtas, pavyzdZiui:
nenaudokite plastmasés, miro ar Kkity ne
mediniy statybiniy medZiagy pjovimui.
Naudojant grandininj pjiklg ne pagal numatytq
paskirtj, gali kilti pavojingy situacijy.

8) Atatrankos prieZastys ir kaip jos iSvengti
Atatranka gali atsirasti, kai kreiptuvo galas palie¢ia
pjaunamg objekta arba medieng ir kreiptuvas yra
uzspaudziamas pjiivio vietoje.
Tam tikrais atvejais kreiptuvo galui palietus
pjaunama objekta, gali atsirasti netikétas, staigus
judesys atgaline krytimi, kurio metu kreiptuvas yra
»iSmetamas* | vir§y ir | operatoriy.
Uzspaudus virSutinj kreiptuvo krasta, kreiptuvas
gali bt staiga iSmetamas j operatoriaus pusg.
Abiem atvejais operatorius gali prarasti pjiklo
kontrolg ir smarkiai susizeisti. Nepasikliaukite vien
pjuklo saugos jtaisais. Kaip grandininio pjuklo
savininkas turétuméte atlikti keleta veiksmy, kurie
padés apsisaugoti nuo nelaimingy atsitikimy arba
suzalojimy.

Atatranka atsiranda dél netinkamo arba neteisingo

irankio naudojimo. Jos galima i§vengti imantis Siy

atsargumo priemoniy:

e Laikykite pjukla tvirtai, abiem rankomis
suéme pjiklo rankenas. Naudokite tokia
kiino ir ranky padétj, kad galétuméte
atlaikyti atatrankos jéga. Imantis tinkamy
atsargumo  priemoniy,  operatorius  gali
kontrolivoti  atatrankos  jégq. Niekada
nepaleiskite pjiiklo!

e Venkite nejprasty padéfiy ir nepjaukite
didesniame nei peciy aukstis. Taip galésite
iSvengti atsitiktinio kreiptuvo galo kontakto su
objektais taip pat galésite lengviau kontroliuoti
jrankj netikétose situacijose.

e Naudokite tik originalius ir gamintojo
patvirtintus  kreiptuvus ir  grandines.
Neoriginaliis kreiptuvai ir grandinés gali trikti
arba sukelti atatrankg.

e Laikykités gamintojo instrukciju dél
grandinés galandimo ir prieziiros. Per maZi
gylio ribotuvai didina atatrankos rizikg.

e Tinkamai jtempkite granding, kad pjaunant
Sakas arba panasSius objektus ji nejstrigty.

9) Svarbiis asmens saugos nurodymai

A) Bendrieji saugos nurodymai

1. Niekada nebandykite naudoti nevisiskai
surinktg arba neleistinai modifikuota jrankj.

2. Sis jrankis néra skirtas naudoti asmenims su
sutrikusiais fiziniais, jutiminiais ar protiniais
gebéjimais arba asmenims, neturintiems
patirties ir/arba pakankamai ziniy, i§skyrus tuos
moko uz jy sauguma atsakingi asmenys.

3. Vaikai ir jaunesni nei 18 mety asmenys negali
dirbti su jrankiu, iSskyrus vyresnius nei 16 mety
pameistrius, kai juos prizitiri apmokyti suauge
asmenys.

4. Grandininj pjukla gali naudoti tik pakankamai
patirties turintys asmenys.

5. Naudojimo instrukeija visada laikykite kartu su
pjuklu.

6. Grandininj pjukla skolinkite arba perduokite tik
su jo naudojimu susipaZinusiems asmenims.
Taip pat perduokite ir naudojimo instrukcija.

B) Saugaus grandininio pjiklo naudojimo
instrukcijos

7. Démesio! Prie§ naudodami grandininj pjukla
pirma karta, atidziai perskaitykite instrukcija ir
iSsiaiskinkite, kaip saugiai ji naudoti.

8. Elektrinius jrankius saugokite saugioje vietoje.
Nenaudojami elektriniai jrankiai turi buti
saugomi sausoje, ne visiems prieinamoje arba
uzrakintoje patalpoje, i kuria negaléty patekti
vaiky.

9. Reguliariai tikrinkite ilgiklj ir pakeiskite jj,
jeigu pastebéjote pazeidimo ar susidévéjimy
zenkly.

10.Reguliariai tikrinkite kabelj, ar néra pastebimy
pazeidimo ar susidévejimy Zzenkly. Pazeista
kabelj bitina pakeisti.

11.Visada grandininj
rankomis.

12.Prie§ pradedant grandinés jtempimo, keitimo ar
kitus su jrankiu susijusius darbus, butina ji
i§jungti. IStraukite kiStuka i§ elektros lizdo!

13.Pertraukos metu jrankj padékite taip, kad jis
nekelty pavojaus kitiems asmenims.

14.Jjungdami grandininj pjukla, jsitikinkite, kad
laikote jj tvirtai. Niekas neturi remtis j granding
ir pjovimo juosta.

15.Pazeidus arba nupjovus kabelj, biutina
nedelsiant iStraukti maitinimo kabelio kistuka i§
el. lizdo.

pjukla laikykite abiem
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16.Grandininj pjukla galima prijungti tik prie tokio
el. lizdo, kuris yra jzemintas ir atitinkamai
patikrintas. Rekomenduojama naudoti
lickamosios srovés jtaisa (RCD). Turi biti
naudojamas 16A  saugiklis ir, elektrinio
grandininio pjuklo naudojimo metu, prie Sios
linijos neturi biti prijungta jokiy kity prietaisy.

17.Jeigu naudojate j bugna susukta ilgiklj, batina jj
visg i§vynioti.

18.Isitikinkite, ar maitinimo kabelis néra pazeistas
ar sulankstytas.

19.Grandininj pjukla galima naudoti tik tada, kai
yra visiSkai surinktas. Negali trikti jokiy saugos
jtaisy.

20.Jeigu darbo metu pastebéjote
nedelsiant i§junkite jrankj.

21.Visada netoliese turékite pirmosios medicininés
pagalbos rinkinj, kuris atitinka DIN 13164
reikalavimus, kad nelaimingo atsitikimo atveju,
galétuméte jj panaudoti.

22.Grandininiam pjuklui prisilietus prie Zemés,
akmeny, viniy ar kity paSaliniy objekty,
nedelsiant iStraukite kabelio kiStukg i§ elektros
lizdo, patikrinkite granding ir pjovimo juosta.

23.Uztikrinkite, kad | dirvozemj ar nuoteky
sistemg nepatekty alyvos. Visada grandininj
pjukla padékite ant kokio nors daikto, kuris
sugerty bet kokig nuo grandinés ar pjovimo
juostosnulaséjusia alyva.

24.Venkite naudoti grandininj pjukla, esant
prastoms oro salygoms, visy pirma tada, kai yra
audros ir griaustinio rizika.

pakitimy,

C) Ispéjimas apie atatrankos pavojy
25.Jeigu imanoma, naudokite stova.
26.Visada atkreipkite démesj j pjovimo juostos gala.

27.1 pjaunama objekta atremkite tik jau veikiantj pjukla.

28.Niekada nejjunkite jrankio, kai grandiné i ka nors
remiasi.

Ipjovimus pjovimo juostos galu gali atlikti tik

kvalifikuoti ir patyr¢ darbininkai.

D) Saugaus darbo biuidai

29.Draudziama pjukla naudoti, stovint ant kopéciy,
pastoliy ar jsilipus j med;.

30. Uztikrinkite, kad mediena, kurig pjaunate, nesisuks.

31.Saugokités medienos atplaiSy. Pjovimo metu
atplaiSos gali suzaloti.

32.Nenaudokite grandininio pjuklo kaip sverto
arba medienos perkélimui.

33.Medieng pjaukite tik su apatine pjuklo dalimi.
Jeigu bandysite pjauti arba pjausite medieng
virSutine pjuklo dalimi, grandininis pjuklas atSoks
atgal.

34.Uztikrinkite, kad medienoje néra jstrigusiy
akmeny, viniy ar kity pasaliniy objekty.

35.Rekomenduojama, kad patyrgs operatorius
pirma karta naudojantiems asmenims parodyty,

kaip tinkamai naudoti grandininj pjukla ir
asmens saugos priemones; mokantis pjauti
apvalia medieng arba rastus, reikia naudoti
specialy stova arba ,,07j“.

36.Veikiantj pjukla laikykite taip, kad jis
neprisiliesty prie zemés arba vielinés tvoros.

37.Zmonés ir gyviinai turi stovéti atokiau nuo
grandininio pjtklo.

38.Maitinimo kabelj nutieskite taip, kad pjaunat jis
neuzstrigty Sakose arba panasiuose objektuose.

Numatyta paskirtis

Sis grandininis pjiiklas yra skirtas medziy pjovimui,
asmeniniam naudojimui. Visada grandininj pjukla
laikykite deSine ranka suéme uz galinés rankenos ir
kairigja ranka uz priekinés rankos. Prie§ pradédami
naudoti  § jrankj, perskaitykite naudojimo
instrukcija. Naudotojas turi dévéti atitinkamas
asmenines apsaugos priemones.
Grandininj pjukla galima naudoti tik
A medienos pjovimui. Draudziama pjauti
tokias medziagas kaip plastikas, akmuo,
metalas arba mediena, kurioje yra
pasaliniy medziagy (vinys, varztai).
Likutiné rizika
Net tada, kai jrankis naudojamas tinkamai, visada
yra rizika, kurios i§vengti nejmanoma. D¢l jrankio
tipo ir dizaino, kyla Sie galimi pavojai:
1. Plauéiy paZeidimai, jeigu nedévima tinkama
apsauginé kauke;
2. Klausos pakenkimas, jeigu nedévima tinkama
klausos apsauga;
. Ipjovimai, jeigu dévimi netinkamai drabuziai;
4. Sveikatos pakenkimai, kurie kyla dél ranka ir
peti veikian¢iy vibracijy, jeigu jrankis
naudojamas ilga laika arba jrankis veikia arba

w

Ispéjimas! Naudojimo metu Sis jrankis skleidzia
elektromagnetinj lauka. Toks laukas tam tikromis
aplinkybémis gali paveikti aktyvius arba pasyvius
medicininius implantus. Siekiant sumazinti sunkaus
suzalojimo arba mirties rizikg, prie§ naudojant jrankj
medicininius ~ implantus  turintiems ~ asmenims
rekomenduojame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
medicininio implanto gamintoju.

Ispéjimas!

Ilgai naudojant jrankj, naudotoja veikia vibracija ir
smiigiai, kurie gali sukelti Raynaud sindroma arba
rieSo kanalo sindroma.

Esant tokiai buklei, sumazéja rankos jautrumas ir
temperatiiros kontrolé, sukelia tirpimg ir Silumos
pojut bei gali paveikti nervy sistema ir kraujotakos
sistema, gali sukelti nekrozg.

Ne visi veiksniai, sukeliantys Raynaud sindroma, yra
zinomi, taciau $altas vanduo, rikymas ir kraujotakos
sistemos ligos bei ilgalaikis arba stiprus vibracijy
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poveikis yra jvardinami tais veiksniais, kurie sukelia §j

sindroma. Norédami i§vengti Raynaud sindromo ir rie$o

kanalo sindromo rizikos, laikykités $iy nurodymuy:

e Déveékite pirStines ir uztikrinkite, kad rankos bity
Siltos.

e Uztikrinkite, kad jrankis baty tinkamai prizitrimas.

Jrankis, kurio dalys néra priverztos arba
amortizatoriai  yra  paZzeisti/susidéveje,  kelia
didesnes vibracijas.

e Visada tvirtai laikykite uz rankeny, taiau
nenaudokite  didelés  jégos. Daznai  darykite
pertraukas.

Visos iSvardintos atsargumo priemonés negali

visiSkai panaikinti Raynaud sindromo ir rieSo kanalo
sindromo rizikos. Tod¢l, ilga laika arba nuolatos
naudojant jrankj, rekomenduojama atkreipti démesj ir
atidziai stebéti ranky ir pirSty bukle. Atsiradus bet
kuriam i§ iSvardinty sindromy, nedelsiant kreipkités
pagalbos j gydytoja.

Jjungimas

Pries jjungima

Prie§ pradédami darba visada patikrinkite, ar
grandininis pjtiklas veikia tinkamai ir saugiai. Taip
pat patikrinkite grandinés tepima ir alyvos lygj.

1) Alyvos bako uzpildymas (1 pav.)

Grandininio pjuklo nieckada negalima naudoti, jeigu

grandiné néra tinkamai sutepta alyva, nes taip galima

sugadinti granding, a$menis arba variklj. Reikalavimai
dél garantinio aptarnavimo nepriimami, jeigu gedimas
atsirado dél jrankio naudojimo be alyvos.

Naudokite tik biologiSkai nekenksminga alyva, t.y.

tokia alyva, kuri yra 100% biologiskai skaidi.

Biologiskai skaidzios alyvos grandininiam pjuklui

galite jsigyti bet kurioje specializuotoje vietos

platintojo parduotuvéje.

Nenaudokite pasenusios alyvos. Taip galite sugadinti

grandininj pjiukla, o tokiam gedimui garantijos

salygos néra taikomos.
Atsukite dangtelj ir padékite ji
nepamestuméte sandarinimo Zziedo.

¢ Naudodami piltuvélj j baka jpilkite apie 180 ml
alyvos ir tvirtai uzsukite dangtelj.

e Alyvos lygj galima patikrinti per patikros langelj (1).
Jeigu planuojate ilga laika nenaudoti grandininio
pjtklo, reikia i§ alyvos bako isleisti visg alyva.

e Alyvos baka reikia i§tustinti ir tada, kai paruosiate
grandininj pjukla gabenimui arba iSsiuntimui.

e Prie§ pradédami darbus patikrinkite, ar grandininis
pjuklas veikia tinkamai. Jjunkite pjikla ir laikykite
vir§ $viesaus pavir§iaus saugiu atstumu (bukite
atsarglis ir neprilieskite jrankio prie Zemés!).
Nedideli alyvos pédsakai rodo, kad grandiné yra
tinkamai sutepta.

¢ Panaudoj¢ jrankj padékite ji horizontalioje
padétyje ant sugeriancio pavirSiaus. Ant peilio,
grandinés ir pavaros pasiskirséiusios alyvos gali
nuteketi.

taip, kad

2) Pjovimo juostos ir grandinés surinkimas (2-5
pav.)

ATSARGIALI! Pavojus susiZaloti!
Surinkdami granding, visada naudokite
apsaugines pirstines!

Surenkant §io grandinio pjiklo pjovimo juosta ir

grandmg nereikalingi jokie jrankiai!

Padékite grandininj pjukla ant stabilaus pagrindo.

e Atsukite ,,T“ varzta (4), sukdami pagal laikrodZio
rodykle.

¢ Nuimkite pavaros gaubta (5).

e Atsizvelgdami | grandinés sukimosi kryptj, ant
pjovimo juostos uzdékite granding. Pjovimo
dantys virSutinéje peilio dalyje turi buti
nukreipti j priekj (Zr. 5 pav.).

e Laisvg grandinés galg uzdékite ant grandinés
pavaros rato (B).

¢ Pjovimo juosta uzdékite taip, kad ilga joje esanti
skylé buty uzdéta tiksliai ant kreipianéiojo
elemento juostos laikiklyje.

e Uztikrinkite, kad grandinés jtempimo varztas (A)
baty tiksliai jstatytas | maza anga pjovimo
juostoje (3 pav.). Jis turéty matytis per anga. Jeigu
reikia, sureguliuokite grandinés jtempimo jtaiso
ratg (3) abiem kryptimis, kad grandinés jtempimo
varztas bility nustatytas j pjovimo juostos anga.

» Patikrinkite, ar visos grandinés jungtys yra tiksliai
uzdétos pjovimo juostos grioveliuose ir grandiné
yra tinkamai uzdéta ant grandinés pavaros rato.

e Uzdékite pavaros gaubta (5) atgal ir uzspauskite.

+ Siek tiek uzverzkite ,,T“ varzta (4), sukdami jj
pagal laikrodzio rodykle

e Grandinés jtempimas. Norédami tai padaryti,
pasukite rata j virSy (+ rodyklés kryptimi).
Grandin¢ turi buti jtempta taip, kad pjovimo
juostos viduryje ja bty galima pakelti apie 3 mm
(5 pav.). Siekiant sumazinti grandinés jtempima,
ratg pasukite j apacia (- rodyklés kryptimi).

¢ Tada ranka tvirtai uzverzkite ,,T* varztg.

Grandinés jtempimas turi didelés jtakos pjovimo

elementy eksploatavimo laikui, todél jos jtempima

bitina reguliariai tikrinti. Grandinei jkaitus iki darbinés
temperatiros, ji pailgés, todél reikés ja jtempti. Nauja

pjtklo granding reikia daZniau jtempti, kol pasieksite
tinkama jos ilgj.
ATSARGIALI Pasirengimo naudojimui
A metu grandine reikia jtempti daZniau.
Granding biitina nedelsiant jtempti,
jeigu ji nesilaiko tvirtai arba palieka
griovelj!
Norédami jtempti granding, Siek tiek atleiskite ,, T
varzta (4). Tada pasukite rata | virSy (+ rodyklés
kryptimi). Jtempkite granding taip, kad pjovimo
juostos viduryje ja buity galima pakelti apie 3 mm, kaip
parodyta 5 pav.

3) Ijungimas (6 + 7 pav.)

e Laikykite pjukla saugiai abiem rankomis, taip,
kad nyksciais ir pirStais apimtuméte pjiiklo
rankenas (6 pav.).
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e Nyks¢iu nuspauskite sustabdymo mygtuka (11),
esantj kairéje galinés rankenos puséje, tada
nuspauskite jjungimo jungiklj (12).

e Sustabdymo mygtukas (11) yra naudojamas
jjungimo mechanizmo atblokavimui ir neturi biiti
nuspaustas po to, kai jrankis veikia.

e Norédami sustabdyti jrankj, atleiskite mygtuka
(12).

A

Akumuliatoriy baterijos jdéjimas arba
iSémimas
(8 pav.) (komplekte néra)

Démesio. Grandiné i§ karto pradés veikti
dideliu  grei¢iu. Padédami pjikla
isitikinkite, kad grandiné neprisilies prie
akmeny ar metaliniy objekty.

e Prie§ iSimdami arba jdédami
baterija, visada i§junkite jrankj.

e Norédami jdéti akumuliatoriy baterija | jrankj,
visy pirma suderinkite jrankio pagrinda su
grioveliu korpuso apacioje. Tada akumuliatoriy
baterijg tvirtai stumkite j jrankj, kol iSgirsite
spragteléjima. PrieSingu atveju, tai gali suzeisti
jus arba kitus.

e Jeigu norite i§ jrankio iSimti akumuliatoriy
baterija, abiejose pusése paspauskite mygtuka ir
iStraukite akumuliatoriy baterija i$ jrankio.

akumuliatoriy

Grandinés stabdZio saugos jtaisai

1. Grandinés stabdis (9 pav.)

Grandininis pjiklas turi mechaninj grandinés stabdj.
Nekontroliuojamo judesio atveju, kai pjuklo a$meny
galas susilieCia su mediena arba kietu objektu,
aktyvinus rankos apsauga (8), grandinés pavara
nedelsiant sustabdoma, variklis nenustoja veikti.
Stabdzio mechanizmas suveikia, patraukus ranka nuo
priekinés rankenos (10) ir pastimus rankos apsauga.
Grandinés stabdzio veikima butina patikrinti pries
kiekviena pjtiklo naudojima.

DEMESIO: kai grandinés stabdis yra
atleistas (rankos apsauga patraukta atgal
rankenos Kkryptimi ir yra uZfiksuota),
negalima spausti jokiu mygtuky.
PrieS jjungdami pjiukla visada jsitikinkite, kad
rankos apsauga yra uZfiksuota darbinéje
padétyje. Norédami tai padaryti, patraukite
rankos apsauga rankenos kryptimi.
Nurodymai kaip tinkamai naudoti

grandininj pjukla
(10-17 pav.)

ATSARGIAI
Pjaukite tik tokius rastus, kuriy skersmuo yra
maZesnis uZ pjiklo pjovimo ilgj. Mégéjai ir namy
naudotojai neturéty Kirsti arba nuleisti medZiy, nes

tai gali sukelti grandininio pjiiklo atatranka, o tam
tikromis aplinkybémis ir sunkius suZeidimus ar net
mirtj.

Pjikla visada laikykite abiem rankom, Zr. saugos
nurodymus 6 pav.

Svarbiis pjovimo ir genéjimo nurodymai: Kai
pjaunate nuokalnéje, visada stovékite jkalnéje, nes
rastas gali nuriedéti.

a) Medzio kirtimas

Kai skersinio pjovimo ir kirtimo darbus vienu metu
atlicka du arba daugiau asmeny, kirtimo darbai turi
bati atskirti nuo skersinio pjovimo darby ne mazesniu
atstumu nei dvigubas kertamo medzio aukstis.
Medziai turi biiti kertami tokiu biidu, kad nekelty
pavojaus jokiems asmenims. Pazeidus bet kokia
komunaliniy paslaugy linija, apie tai nedelsiant turi
biiti pranesta komunaliniy paslaugy jmonei.
Grandininio pjiklo operatorius turi laikytis jkalnés
puséje, nes nukirstas medis gali riedéti arba slysti zemyn.
Prie§ pradedant pjovima, turi bati suplanuotas ir,
jeigu  reikia, iSvalytas  pasitraukimo  kelias.
Pasitraukimo kelias turi buti atgal ir jstrizai
numatomos kritimo linijos, kaip yra parodyta 11 pav.
Prie$ pradédami kirtimo darbus, jvertinkite nattraly
medzio pasvirima, didesniy Saky vieta, vé&jo kryptj,
kad galétumeéte nustatyti, kuria kryptimi medis kris.
Vietose, kuriose bus atlikti kirtimo pjovimai,
pasalinkite purva, akmenis, atplySusig Zieve, vinis,
sgvarzas ir viela.

b) Nukreipimo iSpjova

Statmenai kritimo krypc¢iai padarykite 1/3 medzio
skersmens i§pjova, kaip yra parodyta 10 pav. Pirma
padarykite apatinj horizontaly iSpjovos pjivj. Tai
padés iSvengti grandinés ir pjuklo juostos
uzspaudimo atliekant antrg iSpjovos pjivj.

¢) Nuleidimo pjuvis

Nuleidimo pjiivi darykite maziausiai 2 coliais (50 mm)
auksc¢iau nei nukreipimo iSpjova, kaip yra parodyta 11
pav. Nuleidimo pjavis turi bati horizontaliai lygiagretus
nukreipimo iSpjovai. Nuleidimo pjuvis turi buti toks,
kad medis likty stovéti ir veikty kaip lankstas. Lankstas
leidzia apsisaugoti nuo medzio sukimosi ir kritimo j
priesinga pusg. Lanksto nupjauti negalima.

Kai nuleidimo pjiivis artéja prie lanksto ribos, medis
turi pradéti kristi. Jeigu yra nors menkiausia
tikimybé, kad medzio nepavyks nuleisti norima
kryptimi arba medis gali palinkti atgal ir uzspausti
pjuklo granding, sustabdykite pjovima prie§
uzbaigiant nuleidimo pjivj ir naudodami medinius,
plastikinius arba aliuminio pleiStus iSpléskite pjavj ir
nuleiskite medj norima kryptimi.

Kai medis pradeda kristi, patraukite pjikla, i§junkite
variklj, padékite pjikla ant Zemés ir atsitraukite
suplanuotu atsitraukimo keliu. Saugokités krentan¢iy
Saky ir atidZiai statykite kojas.

d) Saky genéjimas

Saky genéjimas — tai nukirsto medzio Saky
pasalinimas. Genédami palikite stambesnes apatines
Sakas, kurios prilaiko rasta ant zemés. Mazas Sakas
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pasalinkite vienu pjiiviu, kaip yra parodyta 12 pav.
Jtemptos Sakos turi biiti pjaunamos i§ apacios j virsy,
kad grandiné nebiity uzspausta.
e) Skersinis pjovimas
Skersinis pjovimas naudojamas medienos pjovimui |
atitinkamo ilgio rastus. Svarbu jsitikinti, kad stovite
tvirtai ir jisy kano svoris tolygiai paskirstytas ant
abiejy kojy. Kai yra jmanoma, rastas turi buti
pakeltas ir atremtas, naudojant Sakas, rastus arba
atramas.

Rastas yra paremtas per visa jo ilgj

Kai rastas yra paremtas per visa jo ilgj, kaip yra

parodyta 13 pav., rastas pjaunamas i$ virSaus.

Kai atremta tik viena rasto pusé

Kai atremta tik viena rasto pusé, kaip yra parodyta 14

pav., jpjaukite 1/3 rasto skersmens i§ apacios.Tada

uzbaikite pjlivj pjaudami i§ virSaus, toje pacioje
vietoje kaip ir pirmasis pjuvis.

Kai rastas yra atremtas abejuose galuose

Kai rastas yra atremtas abejuose galuose, kaip yra

parodyta 15 pav., jpjaukite 1/3 rasto skersmens i§

virSaus.Tada uzbaikite pjivj i§ apacios, toje pacioje

vietoje kaip ir pirmasis pjuvis.

Kai skersinis pjovimas atliekamas ant §laito, kaip yra

parodyta 16 pav., rasto atzvilgiu visada stovékite

ikalnés puséje.

Kai atliekate pilng pjovima, siekiant iSlaikyti

kontrole, baigiant pjavi, Siek tiek sumazinkite

pjovimo jéga, taCiau neatpalaiduokite ranky ant
pjuklo rankeny. Neleiskite grandinei paliesti Zemés.

Uzbaige pjavi, prie§ keisdami pjoklo padétj,

palaukite, kol grandiné nustos suktis. Prie§ eidami

nuo medzio prie medzio, visada i§junkite variklj.

f) Dantyta atrama (17 pav.)

e [Jremkite dantyta atrama | rasta, naudodami
sukimosi a$j. Pjaukite lanko formos judesiais, kad
pjovimo juosta jsiskverbty j mediena.

e Jeigu reikia, kartokite keleta karty, keisdami
dantytos atramos sukimosi asj.

g) Rasto pjovimas ant pjovimo ,,0Zio*

Rastas yra padétas ant pjovimo ozio, kaip yra parodyta

17 pav.

1. Pjukla laikykite deSingje kiino puséje, tvirtai suéme
abiem rankomis.

2. Kairg ranka laikykite kiek jmanoma tiesiau.

3. Kaino svorj paskirstykite tolygiai ant abiejy kojy.

Irankj reikia naudoti taip, kaip yra nurodyta. Pjaunant,

pjukla laikykite abiem rankomis, tinkamu atstumu nuo

kiino.

Prie§ pradedant pjauti, pjiklas turi pasiekti maksimaly

greiti. Pjaunant riekia naudoti dantyta atrama (9).

Atrama veikia kaip svirtis ir pjaunat prilaiko pjukla.

Techniné prieZitira ir aptarnavimas

Atlikdami techninés prieZiliros ar
A remonto darbus visada iStraukite
kiStuka i elektros lizdo.
¢ Po naudojimo visada nuvalykite medienos drozles

ir alyva nuo grandininio pjuklo. Visy pirma
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uztikrinkite, kad variklio védinimo angos grandinio
pjuklo korpuse nebuty uzsikimSusios (perkaitimo
rizika).

Jeigu grandininis pjuklas yra labai ne$varus, pvz.,
prisikaupé dervos, nuimkite granding ir nuvalykite
ja. Idékite granding | talpa su specialiu
grandininiy pjikly grandiniy valikliu kelioms
valandoms. Po to nuplaukite granding Svariu
vandeniu. Jeigu granding ketinate i§ karto naudoti,
ja butina apipurksti specialiu priezitiros purskikliu
arba jprastu antikoroziniu purskikliu.

Kai naudojama tik biologiskai skaidi alyva: kadangi
per tam tikrg laikg kai kuri biologiskai skaidi alyva
gali inkrustuotis, tepimo sistema reikia kruopsciai
i$valyti pries ilgesnj grandininio pjuklo nenaudojimo
laikotarpj. Todeél, pus¢ alyvos bakelio (apie 100 ml)
uzpildykite grandinés valikliu ir uzdarykite. Tada
junkite grandininj pjikla be pjovimo juostos ir
grandinés ir palaukite, kol visas plovimo skystis
i8garuos per grandininio pjuklo alyvos anga. Prie§
vél naudojant grandininj pjukla bitina vel uzpildyti
alyvos bakelj.

Nelaikykite grandininio pjiuklo lauke arba
dregnose. Slapiose vietose.

Po kickvieno naudojimo patikrinkite visas
grandininio pjuklo dalis, visy pirma granding,
pjovimo juostg ir krumpliaratj.

Uztikrinkite, kad grandiné buty tinkamai jtempta.
Jeigu grandiné yra pernelyg laisva, ji pjuklo
naudojimo metu gali nukristi ir suzaloti. Jeigu
grandiné yra pazeista, ja butina nedelsiant
pakeisti. Pjovimo danty ilgis turi biiti ne mazesnis
nei 4 mm.

Po kiekvieno naudojimo patikrinkite, ar néra
variklio korpuso ir maitinimo kabelio pazeidimy.
Jeigu pastebéjote bet kokiy pazeidimo Zenkly,
pristatykite grandininj pjukla | specializuotas
dirbtuves arba aptarnavimo po pardavimo servisa,
kuriame jj patikrins specialistas.

Po kiekvieno naudojimo patikrinkite alyvos lygj ir
grandinés tepima. Esant nepakankamam tepimui,
galima sugadinti granding, pjovimo juosta ir
variklj.

Kiekvieng karta prie§ naudodami grandininj
pjukla, patikrinkite grandinés danty astruma. Dél
atSipusiy danty gali perkaisti variklis.

Norint pagalgsti granding, reikia turéti patirties ir
specialiy ziniy. Todél rekomenduojama, kad
grandinés  galandimo  darbus  specialiose
dirbtuvése atlikty specialistas.

Prie§ transportuodami grandininj pjikla, visada
iSimkite baterija ir uzdékite grandinés apsauga.
Jeigu reikia atlikti keleta pjovimy, tarp jovimy
grandininj pjuikla reikia iSjungti.

Gabendami  grandininj  pjukla  transporto
priemongje, tvirtai pritvirtinkite pjukla, kad jis
nekelty pavojaus asmenims.

Irankio viduje néra jokiu daliy, kurioms
reikéty atlikti techninés prieZiiiros darbus,
todél yra taikoma $i nuostata:
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Nevykdykite jokiy techninés priezitiros darby, kurie
néra paraSyti §ioje instrukcijoje. Neprisiimame jokios
atsakomybés uz nelaimingus atsitikimus arba Zala,
kuri kilo dél neteiséto remonto, netinkamo naudojimo
arba netinkamo elgesio.

Kilus techninéms problemoms

e [Irankis nejsijungia: iSseko akumuliatoriy
baterija. Naudokite atsarging baterija arba
ikraukite baterija.

e Grandiné nesisuka: patikrinkite rankos
apsaugos padeétj (zr. 9 pav.). Grandiné sukasi tik
tada, kai rankos apsaugos stabdis yra atleistas.

o IS variklio sklinda kibirkstys: sugedo variklis
arba angliniai Sepetéliai. Pristatykite grandininj
pjukla | specializuotas  dirbtuves arba
aptarnavimo po pardavimo servisg.

e Neteka alyva: patikrinkite alyvos
I$valykite alyvos tekéjimo angas pjovimo
juostoje. Jeigu tai nepadéjo, pristatykite
grandininj pjukla j specializuotas dirbtuves arba
aptarnavimo po pardavimo servisa.

Démesio. Bet kokius Sioje Naudojimo

A instrukcijoje  neaprasytus techninés

prieZziiiros ir remonto darbus gali atlikti

tik jgalioti asmenys arba aptarnavimo
po pardavimo serviso specialistai.

lygj.

Remonto darbai

Elektriniy jrankiy remonto darbus turi atlikti tik
kvalifikuoti elektros jrangos specialistai.

Visada iSsaugokite originalia pakuotg, pakuote
galésite panaudoti, jeigu jrankj reikés i§stisti.

Informacija apie aplinkosaugg ir jrankio
Salinima

Kai jrankis susidévéjo, ji reikia tinkamai pasalinti.
Norédami i§vengti netinkamo naudojimo, i§junkite
maitinimo kabelj. Jrankio negalima Salinti kartu su
buitinémis  atlickomis. ~ Dél  aplinkosaugos
priezasciy, pristatykite jrankj j elektriniy jrankiy
surinkimo punkta. Jisy regione atsakingoji
institucija gali suteikti informacijos apie tokio
punkto adresg ir darbo laika. Pakuotés medziagas ir
susidévéjusius priedus taip pat pristatykite |
atitinkamg surinkimo punktg.

E Tik ES $alims

Elektriniy jrankiy neiSmeskite kartu su
]

buitinémis atliekomis!
Remiantis Europos Direktyvos 2012/19/EB dél
elektriniy ir elektroniniy jrenginiy atlieky ir ja
igyvendinanciy nacionaliniy teisés akty
nuostatomis, elektriniy jrankiy atliekos turi buti
surenkamos atskirai, siekiant jas panaudoti aplinkai
nekenksmingu buidu.

Perdirbimas ir grazinimas:

Vietoje to, kad grazinty elektrinj jrankj, savininkas
yra jsipareigojes prisidéti prie tinkamo jrankio
perdirbimo. Irangos atlickas galima pristatyti |
surinkimo punkta, kuriame jos bus paSalintos,
laikantis nacionaliniy atlieky perdirbimo ir
Salinimo teisés akty nuostaty. Tai néra taikoma
priedams ir papildomai jrangai, kurioje néra
elektriniy daliy.

Atsarginés dalys

Jeigu reikia priedy arba atsarginiy daliy, kreipkités
i misy techninio aptarnavimo skyriy.

Dirbdami su §iuo jrankiu nenaudokite jokiy kity
atsarginiy  daliy, i$skyrus rekomenduojamas
gamintojo.  Neoriginaliy  atsarginiy  daliy
naudojimas gali sukleti sunkius suzeidimus arba
sugadinti jrankj.

Atsarginiy daliy uzsakymo metu reikia nurodyti Sig
informacija:

* [rankio tipas

* [rankio prekes kodas

Grandiné 30 cm #30019451

Pjovimo juosta 30cm #27111573
Garantija

Neatsizvelgiant | pardavéjo  jsipareigojimus,

nustatytus pirkimo-pardavimo sutartyje, galutiniam
§io elektrinio jrankio naudotojui gamintojas
suteikia §ig garantija:

Garantijos laikotarpis yra 24 mén. nuo jrankio
perdavimo dienos, kuri yra patvirtinama pirkimo
dokumentuose.  Jeigu  jrankis  naudojamas
komercingje srityje arba nuomai, garantijos
laikotarpis yra 12 mén. Garantijos salygos néra
taikomos susidévinéioms dalims ir defektams,
kuriy atsirado dél netinkamy priedy naudojimo, ne
originaliy atsarginiy daliy naudojimo, jégos
panaudojimo,  trankymo ir lauzymo  bei
neatsakingos variklio apkrovos. Pakeitimas pagal
garantijos salygas apima tik defekty turincias dalis,
o ne visg jrankj. Garantinio remonto darbai
atlieckami tik jgaliotuose partneriy servisuose arba
bendrovés klienty aptarnavimo skyriuje. Garantija
anuliuojama, jeigu bet kokius darbus atliko
nejgalioti asmenys.

Visas siuntimo arba pristatymo i§laidas bei kitas su
tuo susijusias iSlaidas turi padengti klientas.
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EC atitikties deklaracija

Mes, ,,ikraGmbH*, Schlesierstrasse 36, 64839
Miinster, Vokietija, prisiimdami atsakomybg
patvirtiname, kad produktas Akumuliatorinis
grandininis pjiklas IAK 40-3025, su kuriuo yra
susijusi §i deklaracija, atitinka S$iy Direktyvy
esminius  saugos ir  sveikatos  apsaugos
reikalavimus: MaSiny direktyva 2006/42/EB,
Elektromagnetinio  suderinamumo  direktyva
2014/30/EB, Direktyva dél tam tikry pavojingy
medziagy naudojimo elektros ir elektroningje
irangoje apribojimo 2011/65/ES (RoHS-Guideline)
ir Direktyva dél lauko salygomis naudojamos
jrangos | aplinkg  skleidziamo  triukSmo
2000/14/EC+2005/88/EC, jskaitant pakeitimus.
Del atitinkamo Direktyvose nustatyty saugos ir
sveikatos apsaugos reikalavimy jgyvendinimo,
laikomasi ~ $iy  standarty ir/arba  techniniy
specifikacijy:

EN 60745-1:2009 +A11:10

EN 60745-2-13:2009+A1:10

EK9-BE-78 (V1):2014

PAK-Anforderungfiir GS (PAH reikalavimas GS)
AfPS GS 2014:01 PAK

EK9-BE-77 (V3):2015; EK9-BE-91:2015
EK9-BE-73 (V5):2014; EK9-BE-57 (V2):2014

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 50581:2012

Gamybos tipo licencijos Nr .: 15SHW1925-01;
Intertek Notifikuotoji jstaiga 0905

Nustatytas garso galios lygis 96,5dB(A)
Patvirtintas garso galios lygis 100,0dB (A)

Atitikties jvertinimo metodas atitinka 2000/14/EB
direktyvos V priedo nuostatas.

Gamybos metai yra jspausti vardingje ploksteléje; ji taip
pat galima nustatyti pagal serijos numer;j.

Miinster, 10.10.2017

(,}/;/. (%:l\_/éf_

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Tkra GmbH
Techninius dokumentus rengia:

Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Minster,
Germany
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SERVICE

DE | Ikra Mogatec - Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31

09427 Ehrenfriedersdorf

@ 03725 449-335

03725 449-324

>4 service.ikra@mogatec.com

AM | UNITOOLS LLC
Davit Anhaght, 4

0002 Yerevan

@ +374 10239697

+374 10 239697

P4 unitools@mygarden.am

AT | ikra - Reparatur Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31

09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland

@ +43 7207 34115

+49 3725 449-324

M info@ikra.de

BE | Muldertechniek
Noorderkijl 1

9571 AR 2 e Exloermond
@ +31599 745024

] info@muldertechniek.nl

BG | DEZMOMOTORS LTD
Drujba1, 5038 Str, near block 86a
1592 Sofia

@ +359 2 4830225

+359 2 9786477

D4 markovad@dezmomotors.com

CH | Wetec Service und Verkauf AG
Tafernstrasse 14

5405 Baden-Dattwil

@ +4156 622 74 66

+41 56 622 89 62

4 lager@wetec.ch

CY | Lambrou Agro Ltd.

11 Othellos Street, Dali Industrial Zone
2540 Nicosia

@ +357 22667908

+357 22667157

D4 info@lambrouagro.com.cy

CZ | Drupol, vyrobni druzstvo
ul. Miru 701

289 03 Méstec Kralové

@ +420 604 226 587

P4 zahradnitechnika@drupol.cz

DK | Bahn-Larsen
Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28
7840 Hoejslev
© +4548 2870 20
P4 post@bahn-larsen.dk

EE | Hooldusbuss OU
Kabelikopli tee, 5

79221 Kohila vald, Raplamaa
@) +372 56 678 672

4 info@hooldusbuss.ee

ES | Yaros Dau

C/ Puigpalter n° 48, Poligono Industrial UP4
17820 Banyoles (Gironal

@ +34 902 555 677

+34 972 57 36 00

P4 info@yaros.es

Horario: de 09:00 a 13:00 y 15:00 a 18:00

FI | Railmit Oy
Hakuninvahe 1
26100 Rauma
@ 02-822 2887 arkisin klo. 09.00 — 18.00
£ 010-293 0263
4 posti@railmit.fi

A Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:
Latest service adresses can be found under:
Vous trouvez nos adresses SAV sous:
Las direcciones actuales para asistencia técnica las encuentran siempre con:

www.ikramogatec.com

FR | ikra Service France

20 Rue Hermes ZI de la Vigne, Batiment 5
31190 Auterive

@ +335615078 94

£) +33 5342807 78

>4 contact@ikrafrance.fr

GB | BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close

Round Spinney

GB-Northampton, NN3 8RH

@ UKIN.Ireland: 0344 824 3524

D4 customerservice@b-gr8.co.uk

GR | Panos Vrontanis & Co
3 Molas Street

13679 Aharnes

@ +30 210 2402020

£ +30 210 2463300

P4 sales@bulbcenter.gr

HR | VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB

@ +385915713164
5, +385 1 3454 906

>4 var.erco@gmail.com

HU | Tooltechnic Kft.
Budadrsi Ut 165.

1112 Budapest

@ +36 1330 4465

& +36 1283 6550

P4 info@tooltechnic:net

IN | Agritech Floritech Inc.

206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India

@ +91 11 45662679

+91 11 26597432

P info@agrifloritech.com

IR | BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close, Round Spinney
Northampton, NN3 8RH
@ +353 1890 8823 74
+44 113 385 1115
D4 enquiries@gardenhomepower.com

IT |lkra Service Italia, by BRUMAR
Loc. Valgera 110/B

14100 A %TI (AT)

@ +39 0141477309

+39 0141 440385

D4 brumargp@brumargp.it

JO | Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street

Amman 11821, Jordan

@ +9626 585 0251

& +962 6 582 5728

4 info@tahaandgashou.net

LT |ikra Lithuania

Kalvarijy g. 206

08314 Vilnius

@ +370641 76434/ +370 6491 5665
4 parduotuve@fokusgroup.lt

LU | Bobinage Georges Back
53 Rue Nic. Meyers

4918 Bascharage

@ +352 507622

+352 504889

MK | FEROELEKTRO D.O.O.
Str.Nikola Parapunov br.35A/3
1000 Skopje

@ +389 23063190

+389 2 3063190

4 fero@t-home.mk

MD | OLSOM S.R.L.

Mateevici Str., 38/1

2009 Chisinau

@ +373 22214075

+373 22 225009

D4 olsommtd@googlemail.com

NL | Muldertechniek
Noorderkijl 1

9571 AR 2 e Exloermond
@ +31599 745024

P4 info@muldertechniek.nl

NO | Maskin Importoren AS
Verpetveien 34

1540 Vestby

@ +47 64 95 3500

+47 64 95 35 01

P4 post@maskinimp.no

PL | Victus-Emak Sp. z.0.0.
ul. Karpia 37

61-619 Poznan

© 618238369

61820 51 39

4 serwis@victus.com.pl

PT | Cabostor LDA.
Zona Ind. do Salgueiro, Lote 29 Pav.B
3530-259 Mangualde
@ +351939 134 145
+351 232 619 431
4 Spv.ikra@yvilcol.pt

RO | BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca

@) +40 264 435 337

+40 264 406 703

4 tehnic@bronto.ro

SE | ikra Service Sweden
Verkstadsgatan 8

57341 Tranas

@ +46 763 268982

[+ ikrawinbladh@gmail.com

S| | BIBIRO d.o.o.
Trzaska cesta 233

1000 Ljubljana

@) +386 1256 4868

+386 1 256 4867

4 bibiro.ljubliana@siol.net

SK | AGF Invest s.r.o.
Hlinikova 365/39

95201 Vrable

@ +42102 62 859549
+421 02 62 859052
M info@agfinvest.sk

TR | ZIMAS Ziraat Makinalari San. ve Tic. A.S.
:132(1)2/1 Sokak No:101/G Yenisehir

©® +90 232 4364618/4594094
+90 232 4364619
> info@zimasziraat.com

UA | TOB ,TK ,,€BpOiHCTPyMEHT
(LLC "TC "Euroinstrument")
6yn. |. Nlence, 79
04080 m. Kuis, Ykpalna
@ +38(044) 332-24-12 / +38 (068) 424-41-55
P4 ikra@eurotools.com.ua
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